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1917 - 1987 


1. எம்ஜிஆரும்‌ வாலியும்‌..! 


/ ட்‌ 
இரு. பாலகணேஷ்‌ 9 


எழுத்தாளர்‌ டு, 


மக்கள்‌ மனங்களில்‌ வாழ்ந்துகொண்டிருக்கும்‌ மக்கள்‌ திலகத்துக்கு எத்தனையோ 
கவிஞர்கள்‌ திரைப்‌ பாடல்கள்‌ புனைந்து தந்திருக்கிறார்கள்‌. என்றாலும்‌, 
அவர்களில்‌ ஒரு தனித்த இடம்‌ வாலிக்கு உரியது. வாலி-எம்ஜிஆர்‌ கூட்டணி 
அப்படி என்ன சிறப்பு வாய்ந்தது என்பதை விரிவாகப்‌ பார்க்கலாம்‌ இப்போது. 
எம்ஜிஆரின்‌ மனமறிந்து, அவரது குணமறிந்து சில பாடல்களைப்‌ புனைந்து 
அவற்றை மக்கள்‌ மனதில்‌ பதிய வைத்தவர்‌ வாலி. எம்ஜிஆர்‌ படத்துக்கு 
வாலி அனைத்துப்‌ பாடல்களையும்‌ எழுதிய முதல்‌ படம்‌ 1964ல்‌ வெளி வந்த 
“தெய்வத்தாய்‌. 

மூன்றெழுத்தில்‌ என்‌ மூச்சிருக்கும்‌, 

அது முடிந்த பின்னாலும்‌ பேச்சிருக்கும்‌' 
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என்று எழுதிய வாலி தொடர்ந்து, “கடமை, அது கடமை” என்று விடை 
யிறுத்தாலும்கூட அந்நாளில்‌ அது “திமுக: என்ற வார்த்தைகளைக்‌ குறிக்கிறது 
என்றே பார்க்கப்பட்டது. கட்சியில்‌ தீவிரமாக ஈடுபட்டிருந்த எம்ஜிஆருக்கு 
மேலும்‌ புகழ்‌ சேர்த்த பாடல்‌ அது. (“மூன்றெழுத்து என்பது மூக்கு' என்று சோ 
கிண்டலடித்தது வேறு விஷயம்‌). 


அதே 64ம்‌ ஆண்டில்‌ வெளியான :படகோட்டி' படத்திலும்‌ வாலியின்‌ 
கைவண்ணம்தான்‌. அதில்‌ காதல்‌ பாடல்கள்‌ எழுதியிருந்தாலும்‌ எம்ஜிஆருக்காக 


எழுதிய தத்துவப்‌ பாடலான 


“கொடுத்ததெல்லாம்‌ கொடுத்தான்‌ 

அவன்‌ யாருக்காகக்‌ கொடுத்தான்‌? 

ஒருத்தனுக்கா கொடுத்தான்‌, 

இல்லை, ஊருக்காகக்‌ கொடுத்தான்‌ பெரிய ஹிட்டானது. 
அதற்கடுத்த ஆண்டில்‌ வெளியான “எங்க வீட்டுப்‌ பிள்ளை' படத்தில்‌ வாலியின்‌ 

“நான்‌ ஆணையிட்டால்‌... 

அது நடந்து விட்டால்‌... 

இங்கு ஏழைகள்‌ வேதனைப்‌ படமாட்டார்‌, 

உயிர்‌ உள்ள வரை ஒரு துன்பமில்லை, 

அவர்‌ கண்ணீர்க்‌ கடலிலே விழமாட்டார்‌' 
பாடல்‌ வரிகளும்‌ எம்ஜிஆரின்‌ துடிப்பான நடிப்பும்‌ சேர்ந்து பாடலை இன்றளவும்‌ 
மக்கள்‌ மனங்களில்‌ குடியிருக்க வைத்தன. 

“ஒரு தவறு செய்தால்‌, 

அதைத்‌ தெரிந்து செய்தால்‌ 

அவன்‌ தேவன்‌ என்றாலும்‌ விடமாட்டேன்‌ 
என்ற வரிகள்‌ எம்ஜிஆரே மிக ரசித்த வரிகள்‌. இவரிடம்‌ ஆட்சி கிடைத்தால்‌ 
ஏழைகள்‌ வேதனைப்பட மாட்டார்கள்‌ என்கிற நம்பிக்கையை மக்கள்‌ மனங்களில்‌ 


விதைத்த பாடல்‌ என்றும்‌ அழுத்தமாகக்‌ கூறலாம்‌. 
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அதே ஆண்டில்‌ வெளியான “பணம்‌ படைத்தவன்‌' படத்திலும்‌ காதல்‌ மற்றும்‌ 
சோகப்‌ பாடல்களை வாலி தந்திருந்தார்‌ என்றாலும்‌ அவற்றை மிஞ்சி மக்களின்‌ 
மனங்களில்‌ இடம்பிடித்த பாடல்‌, 

'கண்‌ போன போக்கிலே கால்‌ போகலாமா, 

கால்‌ போன போக்கிலே மனம்‌ போகலாமா 

மனம்‌ போன போக்கிலே மனிதன்‌ போகலாமா 

மனிதன்‌ போன பாதையை மறந்து போகலாமா' 
என்ற தத்துவப்‌ பாடல்தான்‌. இந்தப்‌ பாடலில்‌ இடம்பெற்ற 

'இருந்தாலும்‌ மறைந்தாலும்‌ 

பேர்‌ சொல்ல வேண்டும்‌, 

இவர்‌ போல யாரென்று 

ஊர்‌ சொல்ல வேண்டும்‌' 
என்ற வரிகள்‌ இன்றளவும்‌ எம்ஜிஆரைப்‌ பற்றி நினைக்கையில்‌ அவரது 
ரசிகர்களால்‌ நினைவு கூரப்படுகிற ஒன்று. 
இந்தப்‌ பாடல்களுக்கெல்லாம்‌ உச்சமாக வாலி எம்ஜிஆருக்குத்‌ தந்த மற்றொரு 
மெகா ஹிட்‌ பாடல்‌ :நம்நாடு' படத்தின்‌ “வாங்கய்யா வாத்தியாரய்யா' என்ற 
பாடல்‌. மக்களால்‌ அன்பாக “வாத்தியார்‌' என்று எம்ஜிஆர்‌ அழைக்கப்பட்ட 


செய்தி அதற்கு முன்பே நடைமுறையில்‌ இருந்ததுதான்‌ என்றாலும்‌ அதைப்‌ 
பாடலில்‌ பயன்படுத்திப்‌ புகழ்பெறச்‌ செய்தவர்‌ வாலி. அப்போது தீவிரமாக 


திமுகவில்‌ எம்ஜிஆர்‌ செயல்பட்ட நேரம்‌ என்பதால்‌, தன்‌ அரசியல்‌ வாழ்வின்‌ 
ஏற்றத்துக்கு இந்தப்‌ பாடல்‌ வெற்றிபெறுவது மக்கள்‌ தரும்‌ அங்கீகாரம்‌ என்று 
கருஇனார்‌ எம்ஜிஆர்‌. இரையரங்குகளில்‌ ஏகபோகமான கரவொலிகளுடனும்‌ 
விசில்‌ சத்தங்களுடனும்‌ இந்தப்‌ பாடல்‌ வரவேற்கப்பட்டதில்‌, “நான்‌ ஜெயித்து 
விட்டேன்‌' என்று படத்தயாரிப்பாளர்‌ சக்ரபாணியிடம்‌ சொல்லி மகிழ்ந்தாராம்‌ 
எம்ஜிஆர்‌. “கடமை கண்ணியம்‌ கட்டுப்பாடு காலத்தினாலே அழியாது”, “சூரியன்‌ 
உதிச்சதுங்க, இங்கே காரிருள்‌ மறைஞ்சதுங்க, சரித்திரம்‌ மாறுதுங்க, இனிமே 
சரியாப்‌ போகுமுங்க' ஆகிய வரிகள்‌ அன்றைய அரசியலையும்‌ அதில்‌ எம்ஜிஆரின்‌ 
பங்களிப்பையும்‌ தெளிவாக எடுத்துக்காட்டுபவை. 
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இதுபோன்று எம்ஜிஆரின்‌ தனிப்பட்ட இயல்புகளைச்‌ சொல்லி, அவற்றை 
உயரத்‌ தூக்கி நிறுத்தும்விதமாகப்‌ பாடல்கள்‌ எழுதும்‌ திறன்‌ வாலிக்கு மட்டுமே 
இயல்பாக அமைந்தது. மற்றக்‌ கவிஞர்களும்‌ இப்படியான பாடல்களை 
எம்ஜிஆருக்கென எழுதியிருக்கிறார்கள்‌, என்றாலும்‌ எளிய வரிகளில்‌ வலிமை 
மிக்க செய்திகளைச்‌ சொல்லி மக்கள்‌ மனங்களில்‌ பதிய வைத்ததில்‌ வாலிக்கு 
நிகர்‌ எவருமில்லை. பாடலைக்‌ கேட்ட குடிசை வாழ்‌ ரசிகனும்‌ உடன்‌ அதைப்‌ 
பாடக்கூடிய எளிமை வாலியின்‌ வறிகளுக்கே உறித்தானது. 
இப்படியெல்லாம்‌ சிறப்பு கவனம்‌ எடுத்து வாலி பாடியதால்தான்‌ ஒருமுறை 
மு.க.முத்துவிற்கு “மூன்று தமிழ்‌ தோன்றியதும்‌ உன்னிடமோ, நீ மூவேந்தர்‌ 
வழிவந்த மன்னவனோ' என்று பாடல்‌ எழுதிய வாலியிடம்‌, தனக்கு வரவேண்டிய 
பாடல்‌ இது என்று உறிமையுடன்‌ சண்டையிட்டாராம்‌ எம்ஜிஆர்‌. அந்த அளவுக்கு 
வாலியின்‌ வரிகளைக்‌ கூர்ந்து கவனிப்பவராக இருந்திருக்கிறார்‌ எம்ஜிஆர்‌. 
மக்கள்‌ திலகத்தின்‌ கொள்கை மற்றும்‌ தத்துவப்‌ பாடல்களில்‌ வாலி இப்படி 
யெல்லாம்‌ ஜொலித்தார்‌ என்றால்‌, அவருக்காகப்‌ படைத்த காதல்‌ பாடல்களில்‌ 
வாலி தொட்டது வேறுபல சிகரங்களை. “தெய்வத்தாய்‌: படப்‌ பாடலையே 
எடுத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. 

“வண்ணக்கிளி சொன்ன மொழி என்ன மொழியோ 

வஞ்சிமகள்‌ வாய்‌ திறந்து சொன்ன மொழியோ 
என்று துவங்கும்‌ பாடலை இப்போது மீண்டும்‌ ஒருமுறை கேளுங்கள்‌. பாடலின்‌ 
அத்தனை வரிகளும்‌ கேள்விக்குறி வாக்கியங்களாகவே முடிந்திருக்கும்‌. இந்தப்‌ 
புதுமையைக்‌ கவனித்துப்‌ போற்றியவர்கள்‌ மிகக்‌ குறைவு. 
“எங்கள்‌ தங்கம்‌” படத்தில்‌ காதல்‌ பாடலில்‌ கூட எம்ஜிஆர்‌ இப்படிப்‌ பாடுவதாக 
ஆரம்பித்திருப்பார்‌- “நாள்‌ அளவோடு ரசிப்பவன்‌, எதையும்‌ அளவின்றிக்‌ 
கொடுப்பவன்‌”. அங்கேயே களைகட்டும்‌ பாடலில்‌ வரும்‌ வரிகளைப்‌ பாருங்கள்‌... 

“கன்னம்‌ செந்தாமரை சிந்தும்‌ 

முத்தம்‌ செந்தேன்‌ மழை 

கண்கள்‌ இன்பக்‌ கடல்‌- குரல்தான்‌ 

கொஞ்சும்‌ புல்லாங்குழல்‌ 

மங்கை பொன்னோவியம்‌- பேசும்‌ 


மழலைச்‌ சொல்லோவியம்‌...” 
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அத்தனையும்‌ எளிய வரிகள்தான்‌. ஆனால்‌ தமிழின்‌ இனிமை கொஞ்சும்‌ வரிகள்‌. 
இதேபோன்று மற்றொரு காதல்‌ பாடல்‌ “சந்திரோதயம்‌” படத்தில்‌ வாலி எழுதியது. 

'சந்திரோதயம்‌ ஒரு பெண்ணானதோ 

செந்தாமரை இரு கண்ணானதோ' 

என்று தொடங்கும்‌ பாடலில்‌ இப்படி வரிகளை அமைத்திருப்பார்‌... 

எழிலோடு எழில்‌ சேர்த்து இமை மூடவோ 

எனக்கென்று சுகம்‌ வாங்கத்‌ துணை தேடவோ 

மலர்மேனி தனைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்தாட வோ 

மணக்கின்ற தமிழ்மண்ணில்‌ விளையாட வோ 

கண்‌ ஜாடை கவி சொல்ல இசை பாடவோ 
-காதல்‌ பாடலில்கூட “மணக்கின்ற தமிழ்‌ மண்‌' என்று தேசப்பற்றைக்‌ கலக்கிற 
திறன்‌ வாலிக்கே உரித்தானது. வாலியிடம்‌ அந்த வரிகளைப்‌ பீறிடவைக்றை சக்தி 
எம்ஜிஆர்‌ ஒருவரிடமே இருந்தது என்பதுதான்‌ உண்மை. 
கொள்கைப்‌ பாடல்கள்‌, தத்துவப்‌ பாடல்கள்‌, காதல்‌ பாடல்கள்‌ இவற்றை 
யெல்லாம்‌ தாண்டி, எம்ஜிஆருக்காக மற்றொரு வகைமைப்‌ பாடல்களிலும்‌ 
முத்திரை பதித்த கவிஞர்‌ வாலிதான்‌. அதென்ன..? எம்ஜிஆரின்‌ குண 
இயல்புகளை அறிந்தவர்களுக்கு, அவர்‌ இளையர்களை நேசிக்கிற இயல்பினர்‌ 
என்பது நன்கு தெரிந்திருக்கும்‌. சிறுவர்‌ சிறுமிகளுக்கு அறிவுரையாகத்‌ தன்‌ 
பாடல்கள்‌ இருக்கும்படி பார்த்துக்‌ கொள்வதும்‌ எம்ஜிஆரின்‌ இயல்புகளில்‌ ஒன்று. 
அவர்‌ படக்‌ கதைகளும அதற்கு இடம்‌ கொடுக்கும்படிதான்‌ பின்னப்பட்டிருக்கும்‌. 
அப்படியான அறிவுரைப்‌ பாடல்களில்‌ வாலி முத்திரை பதித்த ஒரு பாடல்‌... 'நம்‌ 
நாடு” படத்திற்காக அவர்‌ எழுதியது. 

நல்ல பேரை வாங்க வேண்டும்‌ பிள்ளைகளே 

நம்‌ நாடு என்னும்‌ தோட்டத்திலே 

நாளை மலரும்‌ முல்லைகளே 


என்று துவங்குகிற பாடல்‌. எம்ஜிஆர்‌, குழந்தைகளுக்கு அறிவுரை சொல்வதாக 
அமைந்திருக்கும்‌ இந்தப்‌ பாடலில்‌ கீழ்க்கண்ட வரிகளைக்‌ கவனியுங்கள்‌. 


தமிழணங்கு ஜனவரி 2024 | 7 


விழிபோல எண்ணி நம்‌ மொழி காக்க வேண்டும்‌ 

தவறான பேர்க்கு நேர்‌ வழிகாட்ட வேண்டும்‌ 
எம்ஜிஆரின்‌ மொத்தப்‌ படங்களையும்‌ பார்த்தீர்களென்றால்‌ எந்தவொரு 
படத்திலும்‌ வில்லனை அவர்‌ கையால்‌ கொல்வதாகவோ, அழிப்பதாகவே 
காட்சிகள்‌ இருக்காது. ஒன்று கெட்டவன்‌ திருந்த வேண்டும்‌, அல்லது சட்டத்திடம்‌ 


ஒப்படைக்கப்பட வேண்டும்‌ என்பதுதான்‌ எம்ஜிஆரின்‌ திரைப்படக்‌ கொள்கை. 


இந்த வரிகள்‌ அதை அழகாகப்‌ பிரதிபலிப்பதைக்‌ கவனியுங்கள்‌. தவறான 
பேர்க்கு நேர்வழி காட்ட வேண்டும்‌.... அப்படியே எம்ஜிஆரின்‌ பிரதிபலிப்பான 
வறிகள்‌. இத்தனை எளிமையாக, சிறப்பாக வேறு யாரும்‌ எம்ஜிஆருக்கென்று 
அமைந்துவிட முடியுமா என்ன.. ? 
இதற்கடுத்ததாகக்‌ குறிப்பிடக்‌ கூடிய பாடல்‌ ஒன்று உண்டென்றால்‌, அது “நேற்று 
இன்று நாளை” படத்துக்காக எம்ஜிஆரின்‌ மனக்குரலாக வாலி எழுதிய பாடல்‌. 

தம்பி, நான்‌ படித்தேன்‌ காஞ்சியிலே நேற்று 

அதை நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லட்டுமா இன்று 

என்றும்‌ நல்லவர்க்கு வாழ்வு வரும்‌ நாளை 

இது அறிஞர்‌ அண்ணா எழுதிவைத்த ஓலை 
என்று துவங்கும்‌ பாடல்‌. அறிவுரைகளைச்‌ சொல்வதாகத்‌ துவங்கி, எம்ஜிஆரின்‌ 
கொள்கைகளை விளக்குவதாக அமைந்திருந்த பாடல்‌. இத்திரைப்படம்‌ 
வெளியான சமயம்‌, எம்ஜிஆர்‌ அ.தி.மு.க. என்றொரு கட்சியைத்‌ துவங்கி, அது 
தன்‌ முதல்‌ தேர்தலைச்‌ சந்தித்திருந்த நேரம்‌. எனவே, எம்ஜிஆருக்கான தனிப்பட்ட 
பாடலாக இது அமைந்துவிட்டது. 
இப்படி எல்லாக்‌ கோணங்களிலும்‌ எம்ஜிஆருக்காக வெற்றிப்‌ பாடல்களை வாலி 
தந்திருந்தாலும்‌, இந்தச்‌ சிறப்புகளையெல்லாம்‌ எடுத்துரைக்கிற எனக்குப்‌ பிடித்த 
பாடல்‌ என்று ஒன்றிருக்கிறது. முடிப்பதற்கு முன்‌ அதைக்‌ குறிப்பிட்டேயாக 
வேண்டும்‌. “அன்னமிட்ட கை' என்கிற திரைப்படத்திற்காகப்‌ படத்தின்‌ 
தலைப்பையே முதல்‌ வரியாகக்‌ கொண்டு... 

“அன்னமிட்ட கை- நம்மை 


ஆக்கிவிட்ட கை, உன்னை என்னை 
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உயரவைத்து உலகமெல்லாம்‌ வாழ வைத்து 

அன்னமிட்ட கை, நம்மை ஆக்கிவிட்ட கை 
என்று தொடங்குகிற பாடலின்‌ முதல்‌ சரணத்தில்‌ இப்படி எழுதியிருப்பார்‌. 

இல்லாமை நீங்க வேண்டும்‌ 

தொழில்‌ ஆக்கம்‌ வேண்டும்‌ 

இங்கு எல்லோரும்‌ வாழவேண்டும்‌ 

முன்னேற எண்ண வேண்டும்‌ 

நல்லெண்ணம்‌ வேண்டும்‌ - தன்‌ 

உழைப்பாலே உண்ண வேண்டும்‌. 
-எம்ஜிஆரின்‌ இயல்புக்கும்‌ வாலியின்‌ கவித்துவத்துக்கும்‌ பொருத்தமான சிகர 
வரிகளாக இவற்றைவிட வேறெவற்றைக்‌ குறிப்பிட்டுவிட இயலும்‌.. 2 
மேலே சொன்ன யாவற்றுக்கும்‌ சிகரம்‌ வைத்தது போல்‌ அமைந்த ஒரு விஷயம்‌ 
எம்ஜிஆருக்காக “ஒளிவிளக்கு” படத்தில்‌ வாலி எழுதிய பாடல்‌. 

ஆண்டவனே உன்‌ பாதங்களை 

நான்‌ கண்ணீரில்‌ நீராட்டி னேன்‌, 

இந்த ஓருயிரை நீ வாழவைக்க 

இன்று உன்னிடம்‌ கையேந்தினேன்‌' 
என்ற வரிகள்‌ அடங்கிய, “இறைவா உன்‌ காலடியில்‌” என்று துவங்கும்‌ பாடல்‌. 
எம்ஜிஆர்‌ உடல்நலக்‌ குறைவுற்று அமெரிக்காவில்‌ சிகிச்சை பெற்ற சமயம்‌, 
தமிழ்நாட்டில்‌ திரும்பிய பக்கமெல்லாம்‌ ஒலித்த பாடல்‌ வாலியின்‌ பாடல்தான்‌. 
ஒரு பாடலின்‌ வெற்றி என்பது அந்தப்‌ பாடல்‌ வெளியாகி இருபது ஆண்டுகள்‌ 
கழித்தும்‌ யாரேனும்‌ நினைவில்‌ வைத்திருந்து பாடுகிறார்கள்‌ என்றால்‌ அதுதான்‌. 
மேலே சொல்லியுள்ள எம்ஜிஆர்‌-வாலி கூட்டணியின்‌ இனிய பாடல்கள்‌ 
இன்றும்‌ பல மேடைகளில்‌ பாடப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கின்றன, தொலைக்‌ 
காட்சிகளில்‌ ஒளிபரப்பாகிக்‌ கொண்டிருக்கின்றன, மக்கள்‌ ரசித்துக்‌ கொண்டுதான்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. என்றென்றும்‌ ரசித்துக்‌ கொண்டே இருப்பார்கள்‌, இந்தக்‌ 
காலத்தை வென்ற கூட்டணியின்‌ பாடல்களை! 
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2. மொழிபெயர்ப்பில்‌ கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ 
விரும்பியின்‌ “தேனடையும்‌ வரலாறு” 


மேனகா நரேஷ்‌ 
நியு ஜெர்சி 


ஷி 
க ॥ 


கவிதை மொழிபெயர்க்கப்பட வேண்டுமா? இது காலங்காலமாக வெவ்வேறு 


மக்களால்‌ வெவ்வேறு மொழிகளில்‌ கேட்கப்‌ பட்டுப்‌ பதிலளிக்கப்படும்‌ ஒரு 


பழமையான கேள்வி. பெரும்பாலான கேள்விகளைப்‌ போலவே, இதற்கும்‌ 
நேரடியான பதில்‌ இல்லை. மாறாக, கவிதைகளை மொழிபெயர்ப்பதன்‌ 


தாக்கங்கள்‌ பற்றிய விவாதங்கள்‌ பரவலாக உள்ளன. 


மொழிபெயர்ப்பு என்பது மிகவும்‌ கடினமான பணி என்பதைக்‌ கருத்தில்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌, மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ கவிதைகளை 
மொழிபெயர்க்கும்போது மொழியை மட்டும்‌ பார்க்காமல்‌ கவிதையின்‌ 


சந்தம்‌, கருப்பொருள்‌ மற்றும்‌ பிற கட்டமைப்புக்‌ கூறுகளையும்‌ மனதில்‌ 


கொள்ள வேண்டும்‌. வார்த்தைகளின்‌ பொருள்‌ ஒரே மாதிரியாக இருப்பதை 
உறுதி செய்வது மட்டும்‌ போதாது. ஒரு தகுதிவாய்ந்த மொழிபெயர்ப்பாக 
இருக்க, கவிதையின்‌ தனித்துவமும்‌ தக்கவைக்கப்பட வேண்டும்‌ என்பதைக்‌ 
கவனத்தில்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. மொழியின்‌ அமைப்புகள்‌ மாறும்போது, கவிதை 
சொல்லவரும்‌ கருத்துகள்‌ சிலவற்றை இழக்கும்‌ அபாயம்‌ இருக்கிறது. 
இப்படி நிகழாமல்‌ இருக்க மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ மிகுந்த கவனத்துடன்‌ 
செயல்படவேண்டும்‌. 

தமிழில்‌ இருந்து ஆங்கிலத்திற்குக்‌ கவிதைகளை மொழிபெயர்க்கும்போது 
இரண்டு மொழிகளுக்கும்‌ இடையே வாக்கிய அமைப்பில்‌ உள்ள வேறு 
பாடுகளை அறிந்து அதற்கேற்றவாறு செயல்பட வேண்டும்‌. வாக்கிய அமைப்பில்‌ 
தமிழுக்கும்‌ ஆங்கிலத்துக்கும்‌ இடையே சில அடிப்படை வேறுபாடுகள்‌ உள்ளன. 
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உதாரணத்திற்கு: 1437 name is Devi. என்‌ பெயர்‌ தேவி. 


ஆங்கில வாக்கியத்தில்‌ '18' என்ற வினைச்சொல்‌ வருகிறது. ஆனால்‌ தமிழில்‌ 
வினைச்சொல்‌ இல்லை. 'இது என்‌ பேனா,' 'இவன்‌ என்‌ நண்பன்‌, ' 'என்‌ 
சொந்த ஊர்‌ திருச்சி' போன்ற குறிப்பு வாக்கியங்களில்‌ (ஒரு நபரையோ, 
பொருளையோ, விஷயத்தையோ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்லும்‌ வாக்கியங்கள்‌), 
வினைச்சொல்‌ இடம்‌ பெறாது. இது தமிழ்‌ வாக்கிய அமைப்பு முறை. Thi 15 
௮ book என்பதை 'இது ஒரு புத்தகமாக இருக்கிறது' என்று மொழி பெயர்த்தால்‌ 
பொருத்தமில்லாமல்‌ இருக்கும்‌. ஆங்கில வாக்கியத்தில்‌ '15' என்ற veரb 
எழுவாயைத்‌ தொடர்ந்து வருகிறது வாக்கியத்தின்‌ முடிவில்‌ இல்லை. 
வாக்கியங்களைச்‌ சுருக்கும்‌ முறை ஆங்கிலத்தில்‌ இருந்தாலும்‌, எழுவாய்‌ 
இல்லாமல்‌ வினைச்சொல்லை மட்டும்‌ பயன்படுத்தி வாக்கியம்‌ அமைப்பதற்கு 
அனுமதி இல்லை. ஆங்கிலத்தில்‌ ஸூ இல்லாமல்‌ வாக்கியம்‌ அமைக்க 
முடியாது. ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்கும்போது, மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ இந்த 
வேறுபாடுகளை அறிந்துகொள்வது அவசியம்‌. 


“மூலநூல்‌ வாசகர்களை எப்படிப்‌ பாதித்தருக்குமோ அவ்விதமே மொழி 
பெயர்ப்பும்‌ நம்மைப்‌ பாதிக்க வேண்டும்‌” என்று மாத்யூ ஆர்னால்டு மொழி 
பெயர்ப்புக்கு விளக்கமளிக்கிறார்‌. 1791ஆம்‌ ஆண்டு அலெக்ஸாண்டர்‌ 
ஃபிரேஸர்‌ டெய்ட்லர்‌ எழுதிய “மொழிபெயர்ப்புக்‌ கொள்கைகள்‌” என்ற நூல்‌ 
இத்துறையில்‌ குறிப்பிடத்தக்க நூலாகும்‌. அவர்‌ மூன்று வகையான அடிப்படைக்‌ 
கொள்கைகளை விளக்கிச்‌ சொல்கிறார்‌. அவை வருமாறு: 


மொழிபெயர்ப்பு என்பது மூலமொழியில்‌ உள்ள கருத்துகளை ஒரு வரைபடம்‌ 
போன்று விளக்க வேண்டும்‌. 

மொழிநடை, எழுதிச்‌ சென்றுள்ள முறை போன்றவைகளெல்லாம்‌ மூல 
மொழியில்‌ அமைந்துள்ளது போன்றே குறிக்கோள்‌ (பெறு) மொழியிலும்‌ 


அமைய வேண்டும்‌. 


மொழிபெயர்ப்பு என்பது மூலமொழியில்‌ உள்ள எல்லாவகையான எளிமை 


களையும்‌ குறிக்கோள்‌ (பெறு) மொழி கொண்டு விளங்க வேண்டும்‌. 


இந்தக்‌ கோட்பாடுகளை மனதில்‌ வைத்து கவிதைகளை மொழிபெயர்த்தால்‌ 


சிறப்பான மொழிபெயர்ப்பாக அமையும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 
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மொழிபெயர்ப்பின்‌ வாயிலாக நம்மை வந்தடையும்‌ கவிதைகளை வாசிக்கும்‌ 
போது நமக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ அனுபவங்கள்‌, காட்சிப்‌ பதிவுகள்‌, கருத்தாக்கங்கள்‌, 
கேள்விகள்‌, அதிர்வுகள்‌ ஆகியன புதிய அனுபவங்களைக்‌ தரக்கூடியவை. 
இன்றைய நிலையில்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ கவிதைகள்‌ குறித்த தேடல்‌, வாசிப்பு, 
அதனை உள்வாங்கிக்‌ கொள்வதற்கான தேவை நமக்கு அதிகமாகவே இருக்கிறது. 


அந்த வகையில்‌ கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ “தேனடையும்‌ வரலாறு” கவிதை 
நூலில்‌ உள்ள கவிதைகளை இறந்த முறையில்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்த 
முனைவர்‌ இராஜேஸ்வரி அவர்கள்‌ மிகுந்த பாராட்டுதலுக்குரியவர்‌. மொழி 
பெயர்ப்புத்‌ துறையில்‌ முனைவர்‌ பட்டம்‌ பெற்ற இவர்‌ ஒரு சிறந்த எழுத்தாளரும்‌ 
ஆவார்‌. இந்தத்‌ தொகுப்பை மொழிபெயர்க்கும்போது கவிதைகளின்‌ சாராம்சம்‌, 
அழகு மற்றும்‌ கவிதைகளில்‌ வெளிப்படும்‌ உணர்வுகள்‌ ஆகிய முக்கிய அம்சங்‌ 
களைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு மிகுந்த கவனத்துடன்‌ கவிதைகளை மொழி 
பெயர்த்திருக்கிறார்‌. 


இத்தொகுப்பில்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌ கலாசாரம்‌, மற்றும்‌ அணுகு முறைகளைக்‌ 
காட்சிப்படுத்தும்‌ கவிதைகளைக்‌ காண்கிறோம்‌. கனவு காண்பவர்‌, சமூகச்‌ 
சிந்தனையாளர்‌, இயற்கையை நேசிப்பவர்‌, தேசபக்தர்‌, காதலர்‌, வரலாற்றாசிரியர்‌ 
என்று பல பரிமாணங்களில்‌ இயங்கும்‌ தமிழர்களின்‌ உணர்வுகளைக்‌ கவிதை 
களின்‌ வழியே நாமும்‌ உணர்கிறோம்‌. இந்த உணர்ச்சிகளைத்‌ தமிழில்‌ எந்த 
அளவுக்குக்‌ கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பி வெளிப்படுத்தியிருக்கிறாரோ அதே 
அளவுக்கு ஆங்கிலத்திலும்‌ முனைவர்‌ இராஜேஸ்வரி வெளிப்படுத்த முயற்சி 
செய்திருக்கிறார்‌. 


சரியான சொற்களைத்‌ தேர்ந்தெடுப்பது ஒரு கவிதையை மறக்க முடியாததாக 


ஆக்குகிறது. வரிகளுக்கு இடையே உள்ள உணர்வுகளுக்கு வார்த்தைகள்தான்‌ 
வழிகாட்டியாகின்றன. ஒரு சிறந்தகவிதை வலுவான, துல்லியமான, சுவாரசியமான 


வார்த்தைகளைக்‌ கொண்டு புனையப்பட்டதாக இருக்கவேண்டும்‌. எழுத்தாளரின்‌ 
உணர்ச்சிகளையும்‌ நோக்கங்களையும்‌ வாசகருக்கு உணரவைக்கவேண்டும்‌. 
அப்படிப்பட்ட சிறந்த கவிதைகளை உள்ளடக்கிய தொகுப்பாகத்‌ “தேனடையும்‌ 
வரலாறு” விளங்குகிறது. இந்தக்‌ கவிதைகளின்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பும்‌ அதே 
அளவு தாக்கத்தை வாசகர்களுக்கு ஏற்படுத்துகிறது என்பது மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ 
திறமையை உணர்த்துகிறது. 
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“2020 தை மாதத்தில்‌ இன்று” என்ற கவிதையில்‌ தமிழின்‌ பெருமை, தமிழர்‌ 
கலாசாரம்‌, தமிழ்நாட்டு நிலப்பரப்பு ஆகியவற்றை உணர்த்தும்‌ குறிப்புகள்‌ 
காணப்படுகின்றன. இவை மிகத்‌ தெளிவாக மொழிபெயர்க்கப்‌ பட்டிருக்கின்றன. 
பெருவுடையார்‌, சோழன்‌, தொல்காப்பியர்‌, ராஜேந்திரன்‌, வள்ளுவர்‌, மருதம்‌, 
காவிரி, பொருநை, வைகை, மணிமுத்தாறு, கல்லணை என்று கவிதை முழுதும்‌ 
தமிழ்ப்‌ பெயர்களைக்‌ காணமுடிகிறது. இந்தக்‌ கவிதையில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ள 
பெயர்கள்‌, ஆறுகள்‌, முக்கியமான தலங்கள்‌ போன்றவற்றை ஆங்கில வாசகர்கள்‌ 
புரிந்துகொள்ளக்‌ குறிப்புகளும்‌ (10165) கொடுத்திருப்பது மிகவும்‌ பயனுள்ளதாக 
இருக்கிறது. 

இளைஞன்‌ 

பெருவேந்து 

இளவரசன்‌ 

இராசேந்திரன்‌ 

இறுதியாய்ச்‌ சொன்னான்‌ 

அப்பா 

புறந்தூய்மை நீரால்‌ 

அகந்தூய்மை 

வாய்மையால்‌ 

நமது வள்ளுவம்‌ காட்டும்‌ 

ஆதி விதி யென்றான்‌ 

என்ற வரிகளை; 

The Young Man, 

Prince of the great king 

Rajendra 

Finally said, 

“Dad 

The outward cleanliness 


Is brought by water 
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And inward purity 
is by the absolute truth 
This is the prime dogma 


Revealed in the text of our Valluvar” 
என்று மிக அருமையாக மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்‌. 


“தேனடையும்‌ வரலாறு” என்ற கவிதையில்‌ கவிஞர்‌ தேனடைகளின்‌ வரலாற்றுத்‌ 
தொடர்பை மையப்படுத்தி மிக அற்புதமான கவிதையைப்‌ படைத்திருக்கிறார்‌. 
இந்தக்‌ கவிதையின்‌ மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ கவிதையில்‌ இடம்பெறும்‌ நீலகிரி 
மலை, இமாம்பசந்த்‌ மாம்பழம்‌ மற்றும்‌ கொண்டையாம்‌ பேட்டை என்ற 
ஊரின்‌ பெயர்‌, சித்திரை மாதம்‌ போன்ற தமிழுடன்‌ தொடர்புடைய சொற்கள்‌ 
அப்படியே ஆங்கிலத்திலும்‌ உபயோகப்படுத்தப்பட்டி ருக்கின்றன. வாசகர்களுக்கு 
இந்த வார்த்தைகளின்‌ பொருள்‌ விளங்குவதற்குக்‌ குறிப்புகள்‌ தரப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. 

நீலமலையின்‌ 

ராசபவனத்தில்‌ 

தஞ்சைப்‌ பெருங்கோயிலின்‌ 

தலைக்கோபுரத்திலும்‌ 

தமிழ்ப்‌ 

பல்கலைக்கழக முகப்பிலும்‌ 

தேனடைகள்‌ 

வீட்டுக்‌ கொல்லையின்‌ வடபுறத்தே 

இருக்கும்‌ இமாம்பசந்து 

மாமரக்‌ கிளையிலுமுண்டு 

என்ற வரிகளை இவ்வாறு மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்‌ ; 
In the Rajbhavan 
Of the Nilgiris. 
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At the top tower 

Of the great temple 

In Thanjavur. 

Beehive 

At the entrance 

Of the Tamil University too. 

In a branch of 

The imaambasanth mango tree, 


At the north of the backyard. 


“வாடா தோழா” என்ற கவிதையில்‌ தமிழ்நாட்டு நிலப்பரப்புகள்‌, இடங்கள்‌, 
தமிழ்‌ ஆளுமைகளின்‌ பெயர்கள்‌ மற்றும்‌ போர்‌ யுத்திகள்‌ ஆகியவை கவிதை 
முழுதும்‌ இடம்பெறுகின்றன. ஆனைமுடி, ஆனைமங்கலம்‌, செங்குட்டுவன்‌, 
கண்ணகி, கனகா மற்றும்‌ விஜயா, சிலப்பதிகாரம்‌, காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌, மாதவி, 
மணிமேகலை, வெட்சி, கரந்தை, வாகை, குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ 
போன்ற தமிழோடு தொடர்புடைய பெயர்கள்‌ கவிதையில்‌ இடம்பெற்றிருப்பது 
இக்கவிதையின்‌ தனிச்சிறப்பு! பழங்காலத்‌ தமிழ்‌ சாம்ராஜ்யங்களில்‌ இருந்த 
வாழ்க்கை முறையும்‌ தமிழர்‌ வாழ்வியலையும்‌ உள்ளடக்கிய இக்கவிதையை 
மொழிபெயர்ப்பது சவாலான காரியம்‌. ஆனால்‌ அதன்‌ பொருள்‌ எளிதில்‌ 
விளங்கும்படி மிக அருமையாக ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. 
இந்தக்‌ கவிதைக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கும்‌ குறிப்புகளும்‌ மிகவும்‌ விரிவாக 
இருக்கிறது என்பது கூடுதல்‌ சிறப்பு. 


சில சமயங்களில்‌ 
பிரிவுகளாய்‌ 

மலைச்‌ சரிவுகளாய்‌ 
சிகரங்களாய்‌ 

நாம்‌ சில இடங்களில்‌ 


மைல்‌ கல்லாய்‌ 
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நிற்கிறோம்‌ 
நிமிர்ந்து நிற்கும்‌ 
தொட்டபெட்டாவாய்‌ 
ஆனைமுடியாய்‌ 
ஆனை மங்கலத்துச்‌ செப்பேடாய்‌ 
செந்தலைக்‌ கல்வெட்டாய்‌ 
பழனிமலைச்‌ செப்புப்‌ பட்டயமாய்‌ 
இமயமலை உச்சியில்‌ 
புலிக்கொடியாய்‌ 
சேரப்‌ பெருவேந்தன்‌ செங்குட்டுவனது 
காலத்துக்‌ கல்லாய்‌ 

என்று இக்கவிதையில்‌ வரும்‌ வரிகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பு இவ்வாறு இருக்கிறது; 
Sometimes, 
As different sections 
As mountain slopes 
As peaks 
We stood as milestones 
In some places 
As Anaimudi peak 
As the copper plate 
Of AnaiMangalam 
As the inscription of 
Senthalai 


As the copper plates 
of Palani Hills 
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As the flag 

with the tiger logo 

at the top of the Himalayas 

As the stone of Chenguttuvan 

The emperor of Chera Kingdom 
“சத்தம்‌ போடாம முத்தம்‌ ஒண்ணு” என்ற கவிதையில்‌ தஞ்சாவூர்‌, கும்பகோணம்‌ 
என்ற ஊர்ப்‌ பெயர்களும்‌ காவிரி, கொள்ளிடம்‌ என்ற ஆறுகளின்‌ பெயர்களும்‌, ஆடி, 
ஐப்பசி என்ற மாதங்களின்‌ பெயர்களும்‌, குறவன்‌ குறத்தி என்ற வார்த்தைகளும்‌ 
இடம்பெறுகின்றன. இவை அப்படியே ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ 
சேர்க்கப்பட்டி ருக்கின்றன. காதலனும்‌ காதலியும்‌ பேசிக்கொள்ளும்‌ இடங்களில்‌ 
காதல்‌ ரசம்‌ சொட்டுகிறது. இதே உணர்வை ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ 
காணமுடிகிறது. 

தஞ்சாவூரு மல்லிப்பூவு 

சரம்‌ தொடுத்து 

தலையில வச்சுக்கடி கண்ணம்மா 

காட்டு மலர்கள்‌ 

கொள்ளிடத்தில்‌ 

வீட்டுத்‌ தோட்டம்‌ 

காவிரியில்‌ 

பாத்துக்கொண்டோம்‌ 

கோயிலிலே 

குறவன்‌ குறத்தி 

ஆட்டத்திலே 

கொஞ்சும்‌ சலங்கை 

கூட்டத்திலே 

பாத்திருந்தேன்‌ 

வீட்டுப்பூவே 
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இப்படி அழகான சந்தத்துடன்‌ இருக்கும்‌ இந்தக்‌ கவிதையை மிகவும்‌ நேர்த்தியாக 
ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்‌ ஆசிரியர்‌. 


Oh dear darling 

Adorn your hair 

with strings of Jazmine 

Blossomed plenty 

In Thanjavur garden 

Wild flowers near 

The Kollidam river. 

Rich vegetable gardens 

At the banks of Kaveri 

We looked at each other 

In the temple shrine 

At the performance 

Of a folk dance 

Named the kuravan kuraththi 

Crowd watched the dance 

Enjoying the jingling anklets 

And I was admiring you 

Oh! The flower of a house plant 
ஆங்கிலத்திலும்‌ கவிதையின்‌ அழகு மிளிர்றெது ! 


கவிஞர்‌ சென்னையின்‌ வீதிகளில்‌ தேநீர்‌ அருந்திய அனுபவங்களை “விடிந்தது 
கண்டேன்‌” என்ற கவிதையில்‌ காணமுடிறெது. எழும்பூர்‌, இம்பாலா விடுதி, 
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கென்னத்‌ சந்தில்‌ கென்னத்‌ விடுதி, வானல்ஸ்‌ சாலை என்ற இடங்கள்‌ சென்னையின்‌ 
பரபரப்பை நினைவுபடுத்துகின்றன. நான்‌ சென்னையில்‌ பிறந்து வளர்ந்தவள்‌ 
என்பதால்‌ இந்தக்‌ கவிதையைக்‌ கொஞ்சம்‌ அதிகமாகவே ரசித்தேன்‌. அதன்‌ 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ சென்னையின்‌ வாசம்‌ நிறையவே வீசுகிறது ! 

எழும்பூரில்‌ 

தொடர்வண்டி நிலையத்திலிருந்து 

வெளியே வந்து 

இம்பாலா விடுதியில்‌ 

பச்சைத்‌ தேநீர்‌ அருந்த 

மார்கழியின்‌ முற்பகுதிப்‌ 

பனிமூட்டம்‌ கலைகிறது 

Walking out from 

The Egmore Railway Station 

I sip a cup of green tea 

At the hotel Impala 

The morning mist of Markazhi 

Cleared off 
சென்னையின்‌ அழகு, தமிழில்‌ வெளிப்பட்டு ஆங்கிலத்திற்கும்‌ தாவுகிறது 


“துண்டாடிய நிலா “ என்ற கவிதை பொருள்வயிற்‌ பிரிவு என்று சங்ககாலப்‌ 
புலவர்கள்‌ பாடிய கருத்தைத்‌ தழுவி எழுதப்பட்டிருக்கிறது. இதன்‌ ஆங்கில 
மொழிபெயர்ப்பைப்‌ படிக்கும்‌ வாசகர்களுக்குச்‌ சங்ககாலப்‌ பாடல்களைப்‌ பற்றிய 
ஒரு சிறிய அறிமுகம்‌ கிடைக்கிறது. இந்தக்‌ கவிதையில்‌ தலைவன்‌ தலைவியைப்‌ 
பிரியும்‌ வேதனையைக்‌ கவிஞர்‌ மிக அழகாகத்‌ துண்டான ஒரு நிலாவின்‌ 
உவமையைப்‌ பயன்படுத்தி எழுதியிருப்பார்‌. இந்தக்‌ கவிதையில்‌ இழையோடும்‌ 
சோகம்‌ சிறிதும்‌ மாறாமல்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ படர்ந்திருக்றெது! 
மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ அனுபவத்திற்கு இக்கவிதை ஓர்‌ உதாரணம்‌. 
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திருச்சிராப்பள்ளி சந்திப்பில்‌ 
மலைக்கோட்டை தொடர்வண்டி. 
பிடிக்க 
நடைமேடை எண்‌ பார்க்க நிமிர்ந்தால்‌ 
சரி பாதியாய்‌ 
துண்டாடிய 
நிலா வெளிச்சத்தில்‌ 
பொருள்‌ வயிற்‌ பிரிவு 
மின்னணுயுகத்தில்‌ 
மின்னும்‌ 
சங்கப்பாடல்‌ 

என்ற வறிகள்‌ இவ்வாறு மொழிபெயர்க்கப்பட்டு இருக்கின்றன; 
At the Tiruchy junction 
To get the Rockfort Express 
When I looked 
For the platform number 
The light of the 
Half broken moon 
‘Separation due to earning’ 
In this digital era; 
Glitters there 


A song of Sangam Age 
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கவிதையில்‌ இழையோடும்‌ சோகத்தை அப்படியே ஆங்கிலத்திலும்‌ உணர 
முடிகிறது. 

“குதிரைக்காரன்‌” என்ற கவிதையில்‌ கொடைக்கானல்‌, வைகை ஆறு, சித்திரை 
மாதம்‌, அழகர்‌ ஆற்றில்‌ இறங்குவது போன்ற வார்த்தைகள்‌ கவிதையின்‌ 
நடைக்கு அழகு சேர்க்கின்றன. இந்தக்‌ கவிதையின்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ 
படிக்கும்‌ ஆங்கில வாசகர்களுக்கு நிச்சயம்‌ நமது கலாசாரத்துடன்‌ ஒரு தொடர்பு 
ஏற்படுத்திக்கொள்ளும்‌ வாய்ப்புக்‌ கிடைக்கும்‌. 

கவிஞரின்‌ சொந்த ஊரான தஞ்சாவூரைப்‌ பற்றிப்‌ பல கவிதைகளில்‌ காணமுடிகிறது. 
காவிரியைப்பற்றிய வர்ணனைகளும்‌ கவிதைகளில்‌ சேர்த்திருக்கிறார்‌. “எங்கள்‌ 
குலக்கொடி” என்ற கவிதையில்‌ காவிரியும்‌, சென்னைக்‌ கூவம்‌ நதியும்‌ 
இடம்பெறுகின்றன. தன்‌ குலதெய்வமான காவிரித்‌ தாயிடம்‌ பொறாமை 
பிடித்தவர்களை அப்புறப்படுத்து என்று முறையிடுகிறார்‌. இந்தக்‌ கவிதை அதன்‌ 
இயல்பான சாராம்சம்‌ மாறாமல்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. 


இவ்வாறாக, தமிழ்‌ மாதங்கள்‌, தமிழ்‌ மன்னர்கள்‌, தமிழ்‌ நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ 
மற்றும்‌ ஆண்கள்‌, பழம்பெரும்‌ கோயில்கள்‌, இடங்கள்‌, சாலைகள்‌, நதிகள்‌ எனத்‌ 
தமிழுடன்‌ தொடர்புடைய எத்தனையோ குறிப்புகள்‌ அடங்கிய கவிதைகளின்‌ 
பெட்டகமாகவே “தேனடையும்‌ வரலாறு” கவிதைத்‌ தொகுப்பைக்‌ கவிஞர்‌ 
முத்தமிழ்‌ விரும்பி படைத்திருக்கிறார்‌. இந்தக்‌ கவிதை நூலில்‌ மொத்தம்‌ 
௧3 கவிதைகள்‌ உள்ளன. இன்பம்‌, சோகம்‌, விரக்தி, வேதனை, வலி, 
வெறுப்பு, அன்பு, இரக்கம்‌, ஆசை, காதல்‌, நம்பிக்கை போன்ற பல்வேறு 
உணர்ச்சிகளை வெளிப்படுத்தும்‌ கவிதைகளை இத்தொகுப்பில்‌ காணலாம்‌. 
இதன்‌ மொழிபெயர்ப்பு நூலான “ Honey Hive” என்ற தொகுப்பில்‌ முனைவர்‌ 
இராஜேஸ்வரி, கவிஞரின்‌ எண்ண ஓட்டத்தை நன்கு உணர்ந்து மிகுந்த 
பொறுப்புடனும்‌ கவனத்துடனும்‌ கவிதைகளை மொழிபெயர்த்திருக்கறொர்‌. 
கவிதையை மொழிபெயர்க்கும்‌ போது கவிதையை மூல மொழியில்‌ படித்து, 
அதன்‌ உண்மையான பொருளைப்‌ புரிந்துகொண்டு, உண்மையான அர்த்தத்தை 
மொழிபெயர்த்து வாசகர்களுக்கு வழங்க வேண்டிய மிகப்பெரிய இலக்குடன்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ செயல்படவேண்டும்‌. அந்த வகையில்‌ முனைவர்‌ 
இராஜேஸ்வரி செவ்வனே தன்‌ பணியைச்‌ செய்திருக்கிறார்‌. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ 
விரும்பியின்‌ திகட்டாத தேனடை ஆங்கிலத்திலும்‌ குறையில்லாமல்‌ இனிக்கிறது! 
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3. எம்ஜிஆர்‌ பாடல்களில்‌ அறிஞர்‌ அண்ணா 


இரு. செல்வகுமார்‌ 


[1 


“நாம்‌” (வெளியான தேதி : 05-03-1953) : என்ற திரைக்‌ காவியத்தில்‌ முதன்‌ 
முதலாக அறிஞர்‌ அண்ணா அவர்களைப்‌ பற்றிய ஒரு பாடல்‌ இடம்‌ பெற்றது. 
அந்தத்‌ இரைக்‌ காவியத்தில்‌ “அண்ணா வாழ்கவே” என்று ஒரு பாடல்‌ வருகிறது. 


அப்பொழுது ஆண்ட அரசாங்கம்‌ பேரறிஞர்‌ அண்ணா தலைமையிலான திமுக 
விற்கு எதிர்ப்பாக இருந்து வந்தது. திமுகவின்‌ வளர்ச்சி மெதுவாகத்‌ தொடங்க 
ஆரம்பித்த காலம்‌ அது. அப்போது சென்சார்‌ போர்டு அந்தப்‌ பாடலை 
ஆட்சேபிக்கும்‌ பட்சத்தில்‌, 

“அண்ணா வாழ்கவே 

குமர ௮ண்ணா வாழ்கவே" - (நாம்‌) 
என்று பாடல்‌ மாற்றி அமைக்கப்பட்டது. குமர அண்ணா என்ற ஒரு கதா 


பாத்திரத்தை வாழ்த்தும்‌ விதமாக அந்தப்‌ பாடல்‌ காட்சி இடம்‌ பெற்றது. 


அதனைத்‌ தொடர்ந்து “சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகள்‌” (வெளியான தேதி: 18-01- 
1957) என்ற திரைக்‌ காவியத்தில்‌ கதாபாத்திரத்தின்‌ பெயரை தான்‌ சார்ந்திருந்த 
இயக்கத்தின்‌ சின்னமாக விளங்கக்கூடிய “உதயசூரியன்‌” என்று வைத்தார்‌. பின்னர்‌ 
தொடர்ந்து விக்ரமாதித்தன்‌ என்ற திரைக்‌ காவியத்தில்‌ தம்‌ நெற்றியில்‌ உதய 
சூரியன்‌ சின்னத்தைத்‌ திலகம்‌ போல்‌ இட்டுக்கொண்டு திமுக வைப்‌ பிரபலப்‌ 
படுத்தினார்‌. 


“பணம்‌ படைத்தவன்‌” (வெளியான தேதி: 27-03-1965) திரைக்‌ காவியத்தில்‌ 


“எனக்கொரு மகன்‌ பிறப்பான்‌" என்ற பாடல்‌ காட்சியில்‌, 
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“தனக்கொரு பாதையை வகுக்காமல்‌ 
என்‌ தலைவன்‌ வழியிலே நடப்பான்‌ (பணம்‌ படைத்தவன்‌) 
என்று அறிஞர்‌ அண்ணாவை நினைவு கூறுவார்‌. 
“புதிய பூமி” (வெளியான தேதி: 27-06-1968) திரைக்‌ காவியத்தில்‌. “நான்‌ உங்கள்‌ 
வீட்டுப்‌ பிள்ளை” என்று பாடல்‌ வரும்‌. அந்தப்‌ பாடலில்‌ 
நான்‌ செல்லுகின்ற பாதை 
பேரறிஞர்‌ காட்டும்‌ பாதை (புதிய பூமி) 
என்று அறிஞர்‌ அண்ணா அவர்களை புகழ்ந்துரைப்பார்‌. 


“கண்ணன்‌ என்‌ காதலன்‌” (வெளியான தேதி: 25-04-1968) என்ற திரைக்‌ 


காவியத்திலும்‌ “மின்மினியைக்‌ கண்மணியாய்க்‌ கொண்டவளை” என்ற பாடலில்‌, 
"சரித்திரம்‌ புகழ்ந்திடும்‌ 
அறிஞரின்‌ வழி நடப்பான்‌” (கண்ணன்‌ என்‌ காதலன்‌) 
என்று அண்ணா அவர்களைப்‌ பெருமையுடன்‌ உணர்த்துவார்‌. 
“நம்‌ நாடு” (வெளியான தேதி: ௦7-11-1969) என்ற திரைக்‌ காவியத்தில்‌ “நல்ல 
பேரை வாங்க வேண்டும்‌ பிள்ளைகளே” என்ற பாடல்‌ கட்சியிலும்‌, 
“ஜனநாயகத்தில்‌ நாம்‌ எல்லோரும்‌ மன்னர்‌, 
தென்னாட்டு காந்தி அந்நாளில்‌ சொன்னார்‌ (நம்‌ நாடு) 
என்றும்‌, பேரறிஞர்‌ அண்ணா அவர்களின்‌ பெயரை இளைய தலைமுறைக்‌ 
குழந்தைகளிடம்‌ நினைவூட்டுவார்‌. 
மேலும்‌ “என்‌ அண்ணன்‌” (வெளியான தேதி: 21-05-1970) என்ற திரைக்‌ 
காவியத்தில்‌, 
“நெஞ்சம்‌ உண்டு நேர்மை உண்டு 
ஓடு ராஜா” (என்‌ அண்ணன்‌) 
என்ற பாடல்‌ காட்சியின்‌ இடையே அண்ணா சிலையை மக்கள்‌ திலகம்‌ 


அவர்கள்‌ குதிரை வண்டியை ஓட்டிக்‌ கடக்கும்‌ பொழுது வணங்குவார்‌. அந்தப்‌ 
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பாடல்‌ காட்சியை காணும்‌ பொழுது எம்‌.ஜி. ஆர்‌. அவர்கள்‌ பேரறிஞர்‌ அண்ணா 
போற்றலுக்கு உரியவர்‌ என்பதை மக்களுக்கு உணர்த்துவார்‌. 
அதே போன்று “எங்கள்‌ தங்கம்‌” (வெளியான தேதி: 09-10-1970) என்ற திரைக்‌ 
காவியத்தில்‌ “நான்‌ செத்துப்‌ பிழைச்சவன்டா” என்ற பாடல்‌ ஒன்று இடம்‌ பெறும்‌. 
அப்பாடலின்‌ இடையே, 

“சந்தனப்‌ பெட்டியில்‌ உறங்குகிறார்‌ அண்ணா 

சரித்திரப்‌ புகழுடன்‌ விளங்குகிறார்‌ (எங்கள்‌ தங்கம்‌) 
என்று அறிஞர்‌ அண்ணா அவர்களின்‌ பெருமையை மேலும்‌ மக்கள்‌ அறியச்‌ 
செய்வார்‌. இதே “எங்கள்‌ தங்கம்‌” படத்தில்‌ “டோன்ட்‌ டச்‌ மீ மிஸ்டர்‌ எக்ஸ்‌” 
என்ற பாடல்‌ காட்சியிலும்‌, 

“ஏமய்யா ஏமி, நீ எந்த ஊரு சாமி” 
என்ற ஒரு கேள்வி வரி வரும்‌. அதற்கு பதில்‌ சொல்லும்‌ விதமாக எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 
அவர்கள்‌, 

“கேளம்மா கேளு; நான்‌ காஞ்சிபுரத்து ஆளு” 
என்று கூறுவார்‌. இங்கும்‌ காஞ்சிபுரத்தில்‌ பிறந்த பேரறிஞர்‌ அண்ணாவை நினைவு 
கூர்வார்‌. 
பெரும்‌ அரசியல்‌ பரபரப்பான சமயத்தில்‌ வெளியான “நேற்று இன்று நாளை” 
(வெளியான தேதி: 12-07-1974) என்ற திரைக்‌ காவியத்தில்‌, 

“நாட்டுக்காக உழைப்பதற்கே அண்ணா பிறந்தார்‌; 

பொது நலத்தில்‌ தானே நாள்‌ முழுக்க கண்ணா இருந்தார்‌” 
என்று வரிகள்‌ இடம்பெற்றிருக்கும்‌. இந்தப்‌ பாடலில்‌ வேறு அண்ணா அவர்கள்‌, 


தமிழக மக்களுக்கு ஆற்றிய பணிகளை நினைவு கூர்ந்து “பொது நலத்தில்‌ தானே 
நாள்‌ முழுக்க கண்ணாய்‌ இருந்தார்‌” என்பதை அழுத்தம்‌ திருத்தமாகக்‌ கூறுவார்‌. 


“உரிமைக்குரல்‌” (வெளியான தேதி: 07-11-1974) என்பதும்‌ ஒரு திரைக்‌ 
காவியம்‌. இந்தப்‌ படத்தில்‌ ”ஒரு தாய்‌ வயிற்றில்‌ வந்த உடன்‌ பிறப்பில்‌” என்ற 
பாடல்‌ இடம்‌ பெற்றிருக்கும்‌. இப்பாடலினிடையே “அண்ணா அன்று சொன்னார்‌” 
என்றும்‌ “அதுவே சத்தியம்‌” என்று போற்றிப்‌ புகழ்வார்‌. 
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“நினைத்ததை முடிப்பவன்‌” (வெளியான தேதி: 09-05-1975) இந்தத்‌ தலைப்பும்‌ 
பாசிட்டிவ்‌ எனர்ஜியை கொடுக்கக்கூடிய ஒரு தலைப்பு. இந்தத்‌ திரைக்‌ 
காவியத்தில்‌ “பூ மழை தூவி வசந்தங்கள்‌ வாழ்த்த” என்று பாடல்‌ இடம்‌ 
பெற்றிருக்கும்‌. இந்தப்‌ பாடலின்‌ இடையே, 

“என்‌ அண்ணாவை ஒரு நாளும்‌ 

என்‌ உள்ளம்‌ மறவாது என்றாடும்‌ விதமல்லவா” (நினைத்ததை முடிப்பவன்‌) 
எனப்‌ பேரறிஞர்‌ அண்ணாவை நினைவு கூர்ந்து பாடி மகிழ்வார்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 
அவர்கள்‌. 
“பல்லாண்டு வாழ்க” (வெளியான தேதி: 31-08-1975) - என்ன இது வாழ்த்தாக 
இருக்கிறதே என்று நினைக்க வேண்டாம்‌. இது புரட்சித்‌ தலைவர்‌ அவர்கள்‌ 
நடித்த ஒரு திரைக்‌ காவியத்திற்கு வைக்கப்பட்ட பெயர்‌. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. அவர்கள்‌ 
திரைப்படங்களுக்கு தலைப்பு வைக்கும்‌ பொழுதும்‌, ஒரு பாசிட்டிவான எனர்ஜி 
கிடைக்கும்‌. இந்தப்‌ பல்லாண்டு வாழ்க திரைப்படத்தில்‌, 

“இதய தெய்வம்‌ நமது அண்ணா தோன்றினார்‌, 


அவர்‌ என்றும்‌ வாழும்‌ கொள்கைத்‌ தீபம்‌ ஏற்றினார்‌” (பல்லாண்டு வாழ்க) 


என்று போற்றி, பாடல்‌ இடம்‌ பெற்றிருக்கும்‌. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. அவர்கள்‌ நடிக்கும்‌ 
திரைக்‌ காவியங்களில்‌ இவ்வாறு தன்‌ தலைவரைப்‌ பற்றி போற்றிப்‌ புகழ்ந்து 
பாடுவது மக்களிடையே ஒரு எழுச்சியை ஏற்படுத்தி இருக்கும்‌ என்று சொன்னால்‌ 
அது மிகையாகாது. 


“நவரத்தினம்‌” (வெளியான தேதி: 05-03-1977) - இதுவும்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. அவர்கள்‌ 

நடித்த படங்களில்‌ ஒரு தலைப்பு. இந்த நவரத்தினம்‌ திரைக்‌ காவியத்தில்‌, 
“உங்களில்‌ நம்‌ அண்ணாவைப்‌ பார்க்கிறேன்‌” (நவரத்தினம்‌) 

என்று ஒரு பாடல்‌ இடம்பெற்றிருக்கும்‌. ஆக, அண்ணா அவர்களைப்‌ பற்றி 

மூச்சுக்கு மூச்சு பேச்சுக்கு பேச்சு எம்‌.ஜி.ஆர்‌. அவர்கள்‌ பேரறிஞர்‌ அண்ணா 

அவர்களை மக்களிடையே நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டே இருப்பார்‌. 


எம்ஜிஆர்‌ நினைவு நாள்‌ சிறப்புக்‌ கட்டுரை - தமிழணங்கு 
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4. வள்ளுவர்‌ காட்டும்‌ நூல்‌ 


முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி 
தமிழக அரசின்‌ சிறந்த 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ விருதாளர்‌, 
எழுத்தாளர்‌, பதிப்பாளர்‌ 


நன்னூல்‌ எனும்‌ இலக்கண நூல்‌, 


அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடு/ 
அடைதல்‌ நூற்‌ பயனே 


என்கிறது. ஒரு நூலின்‌ பயன்‌ அறத்தின்‌ வழியாகப்‌ பொருள்‌ ஈட்டி அதனை 
கொண்டு இன்பம்‌ துய்த்துப்‌ பின்‌ வீடுபேறு அடையும்‌ வழிகளை காட்ட வேண்டும்‌ 
என்கிறது. இதுவே ஒரு நூலைக்‌ கற்றலில்‌ பயனாகும்‌. 


நூலின்‌ விளக்கம்‌ 


நன்னூலில்‌ நூல்‌ என்பதன்‌ பெயர்க்காரணம்‌ விளக்கப்படுகிறது. நூல்‌ நூற்கும்‌ 
பெண்‌ பஞ்சைத்‌ தன்‌ கைகளில்‌ வைத்துக்கொண்டு கதிரால்‌ நூல்‌ நூற்கிறாள்‌. 
அதுபோலப்‌ புலவன்‌ தன்‌ வாய்ச்‌ சொற்களைக்‌ கொண்டு தன்‌ அறிவால்‌ 
நூற்கிறான்‌. அதனால்‌ குற்றமற்ற நூல்‌ உருவாகிறது. பருத்தி நூலால்‌ நெய்யப்பட்ட 
துணி போன்றது அறிவுடையோர்‌ இயற்றும்‌ நூல்‌ என்று நன்னூல்‌ எடுத்து 
இயம்புகின்றது. இங்கு பஞ்சு சொற்களுக்கும்‌ நூற்பு கருவி எழுத்தாளனின்‌ 
கைக்கும்‌ நூற்கும்‌ செயல்பாடு அவனது அறிவுக்கும்‌ ஒப்புமை ஆகும்‌. ஆக ஒரு 
நூல்‌ நெசவு செய்வதைப்‌ போல்‌ நூல்கள்‌ எழுதப்படுகின்றன. 


இயற்கை அறிவும்‌ நூலறிவும்‌ 


நூல்களின்‌ அறிவு பற்றி வள்ளுவர்‌ குறிப்பிடும்‌ போது என்னதான்‌ நூல்‌ அறிவு 
இருந்தாலும்‌ இயற்கை அறிவே ஒருவனுக்கு மிகுதியாக இருக்கும்‌ என்கிறார்‌. 
இயற்கை அறிவு என்பதை Genetic knowledge என்று ஆங்கிலத்தில்‌ கூறுவர்‌. 
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நூல்களைப்‌ படித்துப்‌ பெறும்‌ அறிவை அcquired knowledge என்பர்‌. இயற்கை 
அறிவே ஒருவனுக்கு மிகுந்து இருக்கும்‌ என்பது வள்ளுவர்‌ கருத்து 

நுண்ணிய நூல்பல கற்பினும்‌ மற்றுந்தன்‌ / 

இயற்கை அறிவே மிகும்‌ (373) 


அறிவு என்பது நூலால்‌ பெறப்படுகின்ற அறிவு மட்டும்‌ கிடையாது 
இயற்கையிலேயே அவனுக்கு அறிவு இருக்க வேண்டும்‌ அவ்வாறு இருந்தால்‌ 
மட்டுமே நூல்‌ அறிவை கிரகித்துக்கொள்ள இயலும்‌. 


ஒருவனுக்கு இரண்டு வகை அறிவும்‌ அவசியம்‌. இயற்கை அறிவை வள்ளுவர்‌ 
மதி நுட்பம்‌ என்றும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


மதிநுட்பம்‌ நூலோடு உடையார்க்கு அதிநுட்பம்‌ 
யாவுள முன்‌ நிற்பவை (683) 


என்கிறார்‌. 


நூல்‌ பல கற்றவர்களுக்கு மதி நுட்பமும்‌ சேர்ந்து இருந்தால்‌ மட்டுமே அவர்கள்‌ 
அதிநுட்பம்‌ உடையவர்களாக நுண்மான்‌ நுழை நுழைபுலமும்‌ நுண்ணறிவும்‌ 
மிக்கவர்களாக விளங்குவார்கள்‌ என்று வள்ளுவர்‌ எடுத்திம்புகின்றார்‌. அதி நுட்பம்‌ 
என்ற சொல்‌ intelligence என்ற ஆங்கிலச்‌ சொல்லுக்கு நிகரானது. 


அறிவே அழகு 


அறிவு தான்‌ ஒரு மனிதனுக்கு அழகு என்பது வள்ளுவர்‌ வாக்கு. நுண்மான்‌ 
நுழைபுலம்‌ இல்லான்‌ எழில்நலம்‌/ மண்மான்‌ புனைபாவை அற்று என்ற குறள்‌ 
ஒருவனுக்கு வடிவான உடற்கட்டும்‌ ஆரோக்கியமும்‌ அழகும்‌ இருந்தாலும்‌ 
கூட அவனுக்கு நுட்பமாகச்‌ சிந்திக்க கூடிய அறிவு இருந்தால்‌ மட்டுமே அவன்‌ 
அழகுடையவனாக கருதப்படுவான்‌. அல்லது மண்ணால்‌ வனைந்த பொம்மை 
போல இகழப்படுவான்‌. மண்ணால்‌ ஆகிய பொம்மை சில நாட்களில்‌ 
உதிர்ந்து உறுதி தெரியாமல்‌ போய்விடும்‌. அதுபோல அறிவற்றவனின்‌ அழகும்‌ 
வாழ்க்கைக்குப்‌ பயனற்றதாகிவிடும்‌. 
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நூலின்‌ கருத்து 

ஒரு நூலின்‌ உள்ளடக்கம்‌ பற்றி வள்ளுவர்‌ குறிப்பிடும்போது தனிமனித 
ஒழுக்கமும்‌ முன்னோர்‌ பெருமையும்‌ சமூக விழுமியங்கள்‌ (81௦5) என்று 
வலியுறுத்துவதாக நூலின்‌ உள்ளடக்கம்‌ இருக்க வேண்டும்‌. தனிமனித 
வாழ்க்கைக்கு ஒழுக்கமும்‌ சமூகத்தின்‌ ஆரோக்கியத்திற்கு மூத்தோர்‌ பெருமையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கூறுகின்ற உள்ளடக்கத்தைக்‌ கொண்டதாக ஒரு நூல்‌ அமைய 
வேண்டும்‌. வள்ளுவரின்‌ இவ்வாய்மொழியை 'மூத்தோர்‌ சொல்‌ வார்த்தை 
அமிர்தம்‌' என்றும்‌ 'முன்னோர்‌ கூற்றை பொன்னே போல்‌ போற்றுதல்‌' என்றும்‌ 
பின்‌ வந்தவர்கள்‌ வழி மொழிந்தனர்‌. 


அரசு ஆதரவு 
கல்விக்கு அரசு ஆதரவளிக்க வேண்டும்‌. நூல்‌ பல கற்ற நூலாசிரியருக்கும்‌ 
சான்றோர்‌ பெருமக்களின்‌ அறிவு வளர்ச்சிக்கும்‌ மன்னனின்‌ ஆதரவும்‌ நேர்மையான 
ஆட்சியும்‌ அவசியம்‌. 
இவ்விரண்டிற்கும்‌ இருக்கும்‌ தொடர்பை 

அந்தணர்‌ நூற்கும்‌ அறத்திற்கும்‌ ஆதியாய்‌ 

நின்றது மன்னவன்‌ கோல்‌ (543) 
என்றுவள்ளுவர்‌ அழகாக விளக்குகிறார்‌. நாட்டில்‌ அறம்‌ செழிக்கவும்‌ 
செங்கோலாட்சி முக்கியம்‌. அது போல்‌ கற்றவர்கள்‌ நூல்‌ பல இயற்றவும்‌ 
அரசனின்‌ நல்லாட்சியும்‌ அது தரும்‌ மன நிறைவும்‌ இன்றியமையாததாகும்‌. 

ஆபயன்‌ குன்றும்‌ அறுதொழிலோர்‌ நூல்‌ மறப்பர்‌ 

காவலன்‌ காவான்‌ எனின்‌ 
என்ற ௧6௦ ஆவது குறள்‌ மன்னன்‌ சரியான முறையில்‌ மக்களைப்‌ பாதுகாக்கவில்லை 
என்றால்‌ நாட்டில்‌ பசுக்கள்‌ தரும்‌ பால்‌ பலன்‌ குறையும்‌, ஆறு வகையான 
தொழில்‌ செய்வோரும்‌ தம்முடைய தொழில்திறனை மறந்து விடுவார்கள்‌ 
என்கிறது. மன்னன்‌ அல்லது வேந்தன்‌ என்பவன்‌ மருத நிலத்தின்‌ தேவன்‌. 
அவனது முதன்மைத்‌ தொழில்‌ விளைநிலங்களை உருவாக்குவதும்‌ பல்வேறு 


பயிர்களை விளைவிப்பதும்‌ ஆகும்‌. அவன்‌ ஏருழவன்‌ என்பதால்‌ உழவர்கள்‌ 
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உழத்‌ தொடங்கும்‌ முதல்‌ நாளில்‌ பொன்‌ ஏர்‌ பிடித்து உழுகின்றான்‌. இன்றைக்கு 
நாள்‌ ஏர்‌ பூட்டுதல்‌ என்னும்‌ வேளாண்‌ சடங்கை அன்று மன்னன்‌ செய்யும்‌ 
போது பொன்‌ ஏர்‌ பூட்டுதல்‌ என்றும்‌ ஏர்‌ மங்கலம்‌ என்றும்‌ அழைக்கப்பட்டது. 
ஆக உழவுத்‌ தொழில்‌ சார்ந்த தச்சுத்‌ தொழில்‌, தோல்‌ தொழில்‌, மண்பாண்டம்‌ 
செய்யும்‌ தொழில்‌, நெசவுத்தொழில்‌, வணிகம்‌ ஆகிய ஆறு வகைக்‌ தொழில்களும்‌ 
நசித்துப்‌ போகும்‌. இக்கருத்து தேவநேயப்‌ பாவாணர்‌ கருத்துரையை அடி 
யொற்றியதாகும்‌. அறு தொழில்‌ என்பதை அந்தணர்களின்‌ ஓதல்‌ ஒதுவித்தல்‌, 
வேட்டல்‌ வேட்பித்தல்‌, ஈதல்‌, ஏற்றல்‌ என்ற ஆறு வகை தொழில்கள்‌ என்று 
பரிமேலழகர்‌ முதலான மற்ற உரைகாரர்கள்‌ உரை கூறியுள்ளனர்‌. மன்னனின்‌ 
செங்கோல்‌ திரியும்‌ போது நாட்டில்‌ உள்ள அனைத்து தொழில்‌ செய்பவரும்‌ 


பாதிப்புக்கு உள்ளவர்கள்‌ என்பதே சரியான பொருளாக விளங்குகின்றது. 


அறிவும்‌ துணிவும்‌ 
கற்றவருக்கு அச்சம்‌ கூடாது. கல்வி ஒருவருக்கு அறிவை மட்டுமல்ல துணிவையும்‌ 
தர வேண்டும்‌. கற்றவன்‌ அஞ்சி நடுங்கினால்‌ அவன்‌ கற்ற கல்வியால்‌ யாதொரு 
பயனும்‌ கிடையாது. இக்கருத்தை வள்ளுவர்‌ இரண்டு குறள்களின்‌ மூலம்‌ 
விளக்குகிறார்‌. 

வாளோடென்‌ வன்கண்ணர்‌ அல்லார்க்கு நூலோடென்‌ 

நுண்ணவை அஞ்சு பவர்க்கு (726) 
என்ற குறள்‌ வலிமை அல்லாதவன்‌ கையில்‌ வாள்‌ இருப்பதால்‌ யாதொரு 
பயனும்‌ இல்லை, அது போல கற்றறிந்தார்‌ கூடி நுட்பமான அறிவைப்‌ பற்றி 
விவாதிக்கின்ற அவையில்‌ தான்‌ கற்ற நூலின்‌ கருத்தை சொல்ல அஞ்சுபவனால்‌ 
யாதொரு பயனும்‌ கிடையாது. அவனைப்‌ படிப்பித்தது வீண்‌ செயலாகும்‌ என்பது 
வள்ளுவரின்‌ உறுதியான கருத்து. இக்கருத்தை 


பகையகத்துப்‌ பேடி கை ஒள்வாள்‌ அவையகத்து 
அஞ்சுபவன்‌ கற்ற நூல்‌ (727) 
என்ற குறளும்‌ உறுதி செய்கின்றது. 


பகைவனோடு போரிடும்போது ஒரு பேடியின்‌ கையில்‌ ஒளி வீசும்‌ கூர்மையான 
வாள்‌ இருப்பதால்‌ யாதொரு பயனும்‌ அந்நாட்டிற்குக்‌ கிடையாது. அது போல 


தமிழணங்கு ஜனவரி 2024 | 29 


அவையில்‌ உந்து நின்ற தன்‌ கருத்தை எடுத்துரைக்க அஞ்சும்‌ கோழைக்கு அவன்‌ 
கற்ற கல்வியால்‌ யாதொரு பயனும்‌ இல்லை. ஆக கல்வி, படிப்பு, நூலறிவு 
என்பன ஒரு மனிதனுக்குத்‌ துணிச்சலைக்‌ தர வேண்டும்‌. மற்றவர்களுக்கு நல்ல 
கருத்துகளை அஞ்சாமல்‌ எடுத்துரைக்கும்‌ நெஞ்சுறுதியை அளிக்க வேண்டும்‌. 


திரைப்படப்‌ பாடலாசிரியர்‌ கற்றவர்‌ சபையில்‌ உனக்காக தனி இடமும்‌ தர 
வேண்டும்‌ அறிவும்‌ துணிவும்‌ உள்ளவனுக்கு கற்றவர்‌ சபையில்‌ இடம்‌ உண்டு 


என்றார்‌. 
கல்வி - செல்வம்‌ - புகழ்‌ 


கல்வியினால்‌ ஒரு மனிதனுக்கு புகழ்‌ சேரும்‌ என்பதைக்‌ கற்றவனுக்கு சென்ற 
இடமெல்லாம்‌ சிறப்பு என்ற அவ்வையின்‌ வாக்கு உறுதி செய்கிறது. 


கேடில்‌ விழுச்செல்வம்‌ கல்வி ஒருவர்க்கு/ மாடல்ல மற்றை யவை என்ற 
வள்ளுவனின்‌ வாக்கு கல்வியே ஒருவனுக்கு அழியாத செல்வம்‌ என்ற கருத்தை 
எடுத்துரைக்கின்றது. கற்றவன்‌ ஒருவனுக்கு தான்‌ கற்ற கல்வி மறந்து போகும்‌ 
என்றால்‌ அவனுக்கு அக்கல்வியால்‌ கிடைக்கக்கூடிய பயன்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. 


பொச்சாப்பார்க்கு இல்லை புகழ்மை 


அதுவுலகத்து! எப்பால்‌ நூலார்க்கும்‌ துணிவு (533) 


கல்வியை மறந்தவர்களுக்கு புகழ்‌ சேராது. இக்கருத்து நூலறிவு பெற்ற 
எல்லோருக்கும்‌ பொருந்தும்‌ என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. அவர்‌ காலத்தில்‌ கல்வி 
என்பது நினைவாற்றலோடும்‌ தொடர்புடையது. தற்காலத்தில்‌ கல்வி 
என்பது தொழில்நுட்பம்‌ (16011010ஜு) மற்றும்‌ பகுப்பாய்வுடன்‌ (Analysis) 
தொடர்புடையது. தற்போது கணினியும்‌ அலைபேசியும்‌ எல்லா நூல்களையும்‌ ஓர்‌ 
உள்ளங்கைக்குள்‌ அடக்கிவிட்டது. எனவே மனனம்‌ செய்வதோ நினைவாற்றலோ 
முன்பு போல்‌ அவசியம்‌ இல்லை. ஆனாலும்‌ எவன்‌ ஒருவனுக்கு அவன்‌ கற்ற 
கல்வி தக்க சமயத்தில்‌ நினைவுக்கு வரவில்லையே அவன்‌ கர்ணன்‌ போல 
அழிந்துபோவான்‌. எவண்‌ ஒருவன்‌ தான்‌ கற்ற கல்வியைத்‌ தக்க சமயத்தில்‌ 
மற்றவருக்குப்‌ பயனுள்ள வகையில்‌ பகிர்ந்து அளிக்கின்றானோ அவனே 
படித்தவனும்‌ பண்புள்ளவனும்‌ சமூகத்திற்குப்‌ பயனுள்ளவனும்‌ ஆகின்றான்‌. 
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நூலறிவின்மையின்‌ இகழ்ச்சி 


படிக்காதவர்கள்‌ ஒரு அவையில்‌ கூடி விவாதிப்பது அல்லது கலந்துரையாடுவது 
என்பது அரங்கில்லாத இடத்தில்‌ வட்டாடுவதற்கு ஒப்பானது என்று வள்ளுவர்‌ 
குறிப்பிடுகின்றார்‌ வட்டாடுதலுக்கு அரங்கம்‌ தேவை என்பது போல அறிவு 
சார்ந்த கலந்துரையாடலுக்கும்‌ விவாதத்திற்கும்‌ நூல்‌ பல கற்றோர்‌ அவசியமே 
தவிர படிக்காத மூடர்களைக்‌ கொண்டு இண்ணை பேச்சுகள்‌ போல வெட்டி 


விவாதங்கள்‌ நடத்துவது வீணான செயலாகும்‌. 


அரங்கின்றி வட்டாடி யற்றே நிரம்பிய 

நூலின்றி கொட்டி கொளல்‌ (401) 
ஆக பல நூல்களைப்‌ படித்த சான்றோர்‌ மக்களைக்‌ கொண்டே கலந்தாய்வுக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ நடத்த வேண்டும்‌ என்று நூலறிவின்‌ அவசியத்தை அக்கூட்டத்தில்‌ 
கலந்துகொள்ள வேண்டாத மூடர்களுக்கு அவர்கள்‌ விளையாடும்‌ வட்டாடுதலைச்‌ 


சான்று காட்டி விளக்குகின்றார்‌. வள்ளுவர்‌ இதுவே என்று விளக்குகின்றது 


நூலறிவும்‌ பயனுள்ள துறைகளும்‌ 

நூலோர்‌ தம்முடைய நூல்களின்‌ வாயிலாக பொருளாதாரம்‌, மருத்துவம்‌, 
போர்க்கலை (தற்காப்பு) எனப்‌ பல துறை சார்ந்த கருத்துக்களையும்‌ மக்களுக்கு 
எடுத்துரைக்கின்றனர்‌ 


1. பொருளாதாரமும்‌ இயற்கை மேலாண்மையும்‌ 


நூலோரின்‌ கருத்துப்படி படித்தவர்கள்‌ என்னென்ன துறைகளில்‌ இச்சமுதாயத்‌ 
திற்குப்‌ பயனுள்ளவர்களாகத்‌ திகழ முடியும்‌ என்பதையும்‌ வள்ளுவர்‌ 
எடுத்துரைக்கின்றார்‌. 

பகுத்துண்டு பல்லுயிர்‌ ஓம்புதல்‌ நூலோர்‌ 

தொகுத்தவற்றுள்‌ எல்லாம்‌ தலை (322 ) 
இக்குறள்‌ மக்கள்‌ தமக்கு கிடைத்த இயற்கை வளங்களையும்‌ தான்‌ உருவாக்கிய 
பொருட்களையும்‌ அனைவருக்கும்‌ பகிர்ந்தளித்து விலங்கினம்‌ தாவர இனம்‌ என 
அனைத்து உயிர்களையும்‌ மனுக்குலத்தோடு சேர்த்துப்‌ பாதுகாக்க வேண்டும்‌. 
இக்கருத்து மனித வாழ்க்கையின்‌ வாழ்வியல்‌ அறத்தை விளக்குகின்றது. 
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எவனும்‌ தன்னுடைய நிலம்‌, தன்னுடைய பொருள்‌, தன்னுடைய சொத்து என்று 
தன்னலம்‌ கருதாமல்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ பகிர்ந்து அளித்து எல்லா உயிரினங்களும்‌ 
இவ்வுலகில்‌ வாழும்‌ உரிமை பெற்றவை என்பதை உணர்ந்து செயல்பட வேண்டும்‌ 
என்று வள்ளுவம்‌ எடுத்துரைக்கின்றது. எல்லோரும்‌ எல்லாமும்‌ பெற வேண்டும்‌ 
இங்கு/ இல்லாமை இல்லாத நிலை வேண்டும்‌ என்றார்‌ கவிஞர்‌ கண்ணதாசன்‌. 
மக்களிடையே சமத்துவமும்‌ சம பகிர்வும்‌ (Equal distribution) இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பதே சமதர்ம சமுதாயத்தின்‌ குறிக்கோளாகும்‌. விலங்குகளுக்கும்‌ 
தாவரங்களுக்கு வாழ இப்பூவுலகில்‌ இடமளிப்பது ஜீவ காருண்யம்‌ ஆகும்‌. 
மரங்களை வெட்டி வீழ்த்திப்‌ பறவைகளுக்கு இடமில்லாமல்‌ செய்வதும்‌ அயல்‌ 


தாவரங்களையும்‌ வணிகப்‌ பயிர்களையும்‌ வளர்த்து இயல்‌ தாவரங்களையும்‌ 
மண்ணின்‌ பாரம்பரிய விதைகளையும்‌ பயிர்களையும்‌ ஒழிப்பதும்‌ கற்றறிந்தோர்‌ 
தம்‌ நூல்களின்‌ வாயிலாகக்‌ கண்டிக்க வேண்டும்‌ என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. ஆனால்‌ 


இன்று அவர்களே இப்பேரழிவின்‌ வழி காட்டியாக இருக்கின்றனர்‌. 


ஒரு நாட்டின்‌ பொருளாதாரத்தை முதலாளித்துவ அடிப்படையில்‌ ஒரு சாரார்‌ 
மட்டுமே வசதியாக வாழவும்‌ பெரும்‌ எண்ணிக்கையில்‌ இருப்பவர்கள்‌ 
ஏழ்மையிலும்‌ இல்லாமையிலும்‌ தவிக்கும்படி விட்டுவிடக்கூடாது. 
அனைவருக்கும்‌ இயற்கை வளம்‌ பொதுவாக பகிர்ந்து அளிக்கப்பட வேண்டும்‌ 
என்பது பொருளாதாரச்‌ சிந்தனை ஆகும்‌. 


2. மருத்துவமும்‌ ஆரோக்கியமும்‌ (Health Science) 


மனிதனுடைய ஆரோக்கிய வாழ்க்கைக்கு அவன்‌ உடம்பில்‌ எந்த சத்தும்‌ கூடவோ 
குறையவோ கூடாது. அவன்‌ உணவு சரிவிகித உணவாக (Balance diet) இருக்க 
வேண்டும்‌. அவ்வாறு இருந்தால்‌ அவனுக்கு நோய்‌ செய்யும்‌ பித்தம்‌, வாதம்‌, 
சிலேத்துமம்‌ என்ற மூன்றும்‌ கூடவோ குறையவோ செய்யாது. ஏனெனில்‌ 
மிகினும்‌ குறையினும்‌ நோய்‌ செய்யும்‌ நூலோர்‌ 
வளிமுதலா எண்ணிய மூன்று (941) 


என்றார்‌ வள்ளுவர்‌ 
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3. போர்க்கலை (Defence) 


ஒரு நாட்டினுடைய பாதுகாப்பு என்பது அந்த நாட்டுக்குக்‌ காவலாக இருக்கும்‌ 
அரண்‌ மற்றும்‌ படைகளிடம்‌ உள்ளது. இவற்றிற்கான திட்டமிடல்‌ மன்னன்‌ 


மற்றும்‌ சேனைத்தலைவனுடைய பொறுப்பாகும்‌. ஒரு நாட்டின்‌ கோட்டை 


மிகுந்த பாதுகாப்புடன்‌ விளங்க வேண்டும்‌ கோட்டையின்‌ சுவர்‌ உயரமாகவும்‌, 


அகலமாகவும்‌, திண்மையாகவும்‌ அருமையாகவும்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


உயர்‌ வகலம்‌ திண்மை அருமை இந்நான்கின்‌ 
அமைவரண்‌ என்றுரைக்கும்‌ நூல்‌ (743) 


என்ற குறளின்படி நூலோர்‌ ஒரு நாட்டின்‌ அரண்‌ அமைய வேண்டிய முறைகளை 
மன்னருக்கு எடுத்துரைக்க வேண்டும்‌. உயரமும்‌ அகலமும்‌ திண்மையும்‌ 
அருமையும்‌ 


இருந்தால்‌ மட்டுமே அக்கோட்டைக்குள்‌ வாழ்கின்ற மக்களின்‌ உயிருக்கும்‌ 
பொருளுக்கும்‌ பாதுகாப்பு இருக்கும்‌. இப்‌ பாதுகாப்பை மன்னன்‌ தன்னுடைய 
மக்களுக்கு வழங்கும்‌ போது மக்கள்‌ மகிழ்ச்சியோடும்‌ மனநிறைவோடும்‌ 
வாழ்வது உறுதி. இதற்கான தொழில்‌ நுட்ப அறிவை நூலோர்‌ தன்னுடைய 
நூல்களில்‌ எடுத்துரைக்க வேண்டும்‌ என்பது வள்ளுவரின்‌ கருத்து. 


நிறைவு 


ஒருவர்‌ வாழ்க்கையில்‌ வெற்றி பெற நூலறிவு மட்டும்‌ போதாது. சிறந்த 
இயற்கை அறிவும்‌ மதி நுட்பமும்‌ அவருக்கு வேண்டும்‌. கற்றோர்‌ இயற்றும்‌ நூல்‌ 
என்பது தனிமனித ஒழுக்கத்துக்கும்‌ சமுதாயத்திற்கும்‌ மூத்தோர்‌ பெருமைகளை 
விழுமியங்களாக விளக்குவதாக இருக்க வேண்டும்‌. நூலோர்‌ என்பவர்‌ 
சபையில்‌ தன்னுடைய கருத்துக்களை எடுத்துரைக்கும்‌ துணிவுடையவர்களாக 
விளங்க வேண்டும்‌. இவர்களை மத்திய மாநில அரசுகள்‌ செங்கோல்‌ 
வழுவாமல்‌ ஆதரித்து வளர்க்க வேண்டும்‌ என்று வள்ளுவம்‌ இக்காலத்திருக்கும்‌ 
ஏற்றவகையில்‌ எடுத்துரைக்கின்றது. கற்றறிந்த சான்றோர்‌ பெருமக்களுக்குரிய 
வரைவிலக்கணத்தையும்‌ நூல்‌ இயற்றும்‌ முறைகளையும்‌ அவற்றை அவர்கள்‌ 
அவரோயில்‌ எடுத்துரைக்கும்‌ முறைகளையும்‌ பொருத்தமாக விளக்குகின்றது. 
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5. உணக்குதல்‌ 


முனைவர்‌ தேமொழி 


சான்‌ ஃபிரான்சிஸ்கோ, யு.எஸ்‌. ஏ. 


கரிகால்‌ சோழன்‌ ஆண்ட சோழப்‌ பேரரசின்‌ தலைநகரமாக விளங்கிய காவிரிப்‌ 
பூம்பட்டினத்தின்்‌ சிறப்பைப்‌ பாராட்டும்‌ வகையில்‌ கடியலூர்‌ உருத்திரங்கண்ணனார்‌ 
இயற்றிய நூல்‌ பட்டினப்பாலை ஆகும்‌. அந்நூலில்‌, 


அகல்‌ நகர்‌ வியல்‌ முற்றத்து 

சுடர்‌ நுதல்‌ மட நோக்கின்‌ 

நேர்‌ இழை மகளிர்‌ உணங்கு உணா கவரும்‌ 
கோழி எறிந்த கொடும்‌ கால்‌ கனம்‌ குழை 


- கடியலூர்‌ உருத்திரங்கண்ணனார்‌, பட்டினப்பாலை-20-24 


என்று இடம்‌ பெறும்‌ வரிகளில்‌, அகன்ற மனையின்‌ பரந்த முற்றத்தில்‌, 
ஒளிபொருந்திய நெற்றியையும்‌, கபடமற்ற பார்வையையும்‌, நேர்த்தியான 
அழகிய நகைகளையும்‌ அணிந்த பெண்கள்‌, வெய்யிலில்‌ உலருகின்ற உணவைத்‌ 
தின்னவரும்‌ கோழியை விரட்டுவதற்காக, வளைவான அடிப்‌ பகுதியையுடைய 
பொன்னாற்செய்த காதணிகளை வீசி எறிந்ததாகக்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினத்தின்‌ 
செல்வச்‌ செழுமை காட்டப்‌ பட்டிருக்கிறது. முற்றத்தில்‌ காயவைக்கப்பட்ட, 
கோழி உண்ண விரும்பிய உணவு ஏதேனும்‌ கூலமாக இருக்கலாம்‌, 
பெரும்பாலும்‌ நெல்லாகவும்‌ இருக்கக்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌ அந்த உணவு எது என்று 


குறிப்பிடப்படவில்லை. 
மல்கு சுனை உலர்ந்த நல்கூர்‌ சர முதல்‌ - குறுந்தொகை-3471[/ 


என்பது போன்று; ஒரு பொருளின்‌ ஈரப்பதத்தை நீக்கும்‌, புலரச்‌ செய்யும்‌, 


வற்றச்‌ செய்யும்‌ முறைக்கு இன்று நாம்‌ பரவலாகப்‌ பயன்‌ கொள்ளும்‌ உலர்தல்‌, 
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உலர்கின்ற, உலரும்‌ என்பன போன்ற சொற்கள்‌ தொகை இலக்கியங்களில்‌ 


அதிகம்‌ கையாளப்படவில்லை. 


வெய்யிலில்‌ காய வைப்பதை, உலர்த்துவதை உணக்குதல்‌ தொடர்பான 
சொற்களான; உணக்கல்‌ (காயவைத்தல்‌), உணக்கிய (காயவைத்த), உணக்கும்‌ 
(காயவைக்கும்‌), உணங்க (காயவைக்க), உணங்கும்‌ (காயும்‌), உணங்கல்‌ 


(காயவைக்கப்பட்ட ஒரு பொருள்‌) ஆகியன பயன்‌ கொள்ளப்பட்டுள்ளது. 
குறளில்‌ இச்சொல்‌ இடம்‌ பெறுகையில்‌; 

தொடிப்புழுதி ௧.:சா உணக்கின்‌ பிடித்தெருவும்‌ 

வேண்டாது சாலப்‌ படும்‌ (அதிகாரம்‌: உழவு, குறள்‌ எண்‌: / 03 7/ 


என்ற குறளுக்கு, ஒரு பலம்‌ புழுதி கால்பலம்‌ ஆகும்படி உழுது காயவிட்டால்‌, 
ஒருபிடி எருவும்‌ இட வேண்டாமல்‌ அந்நிலத்தில்‌ பயிர்‌ செழித்து விளையும்‌ என்று 
மு. வரதராசன்‌ விளக்கம்‌ தருகிறார்‌. 


உணக்குதல்‌ - வாட்டுதல்‌, உலர்த்துதல்‌ 


உணங்கல்‌ - உலர்தல்‌, வற்றல்‌, காய்தல்‌, உலர்ந்த மலர்‌, வாடல்‌, உலர்ந்த 


தானியம்‌, காய்ந்த தசை, உணவு 


என்று பாலூர்‌ கண்ணப்ப முதலியார்‌ யாத்த தமிழ்‌ இலக்கிய அகராதி (பக்கம்‌ -61) 
பொருள்‌ தருறெது. 


உணக்கல்‌ தொடர்பாகத்‌ தொகை இலக்கியங்களில்‌ இடம்பெறும்‌ வரிகள்‌ 


சிலவற்றை அடுத்துப்‌ பார்க்கலாம்‌; 
உணக்கல்‌ (காயவைத்தல்‌) 

நிண சுறா அறுத்த உணக்கல்‌ வேண்டி - நற்‌. 45/6 
சுறாமீனை அறுத்திட்ட தசைகளைக்‌ காயவைத்தல்‌ வேண்டி. 
உணக்கிய (காயவைத்த) 

மிகு மீன்‌ உணக்கிய புது மணல்‌ ஆங்கண்‌ - நற்‌. 63/2 


மிக்க மீன்களைக்‌ காயப்‌ போட்ட புதிய மணற்‌ பரப்பில்‌. 
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உணக்கும்‌ (காயவைக்கும்‌) 
அம்‌ கண்‌ அரில்‌ வலை உணக்கும்‌ துறைவனொடு - நற்‌. 4/4 


அழகிய கண்களையுடைய முறுக்கேறிய வலைகளைக்‌ காயவைக்கும்‌ துறையைச்‌ 


சேர்ந்தவனிடம்‌ சென்று. 
உணங்க (காயவைக்க) 
நுணங்கு மணல்‌ ஆங்கண்‌ உணங்க பெய்ம்‌-மார்‌ - அகம்‌, 300/2 
நுண்ணிய மணலிடத்தே மீன்களைப்‌ புலரும்படிப்‌ பெய்வாராய்‌. 
மல்கு நீர்‌ வரைப்பில்‌ கயம்‌ பல உணங்க - புறம்‌. 174/25 
மிக்க நீர்‌ உள்ள எல்லைகளில்‌ உள்ள பல குளங்கள்‌ வற்றிப்போக. 
உணங்கும்‌ (காயும்‌) 
வலை உணங்கும்‌ மணல்‌ முன்றில்‌ - பட்டினப்பாலை-83 
வலைகிடந்து உலரும்‌ மணலையுடைய முற்றத்தைக்கொண்ட இல்லங்களில்‌, 
உணங்கல்‌ (இனை/மீன்‌/இறைச்சி ஆகியவற்றின்‌ உணங்கல்‌) 
செந்தினை உணங்கல்‌ தொகுக்கும்‌ - நற்‌. 344/// 
சிவந்த தினை புலருமாறு போடப்‌ பட்டவற்றைக்‌ கூட்டிக்‌ குவிக்கின்‌. 
செந்தினை உணங்கல்‌ - நற்‌. 344/// 
பைந்தினை உணங்கல்‌ - ஐங்‌. 469// 
சிறுதினை உணங்கல்‌ - புறம்‌. 319/5 
புலவு மீன்‌ உணங்கல்‌ - நற்‌. 33//4 
கொழு மின்‌ உணங்கல்‌ - அகம்‌ 20/2 
பல்‌ மீன்‌ உணங்கல்‌ - அகம்‌ 80/6 


இரும்‌ புலி துறந்த ஏற்று மான்‌ உணங்கல்‌ - அகம்‌, 10715 
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பெறிய புலி உண்ட மிச்சம்‌ வைத்துப்‌ போன மானேற்றின்‌ காய்ந்த தசை. 


வெண்ணெய்‌ உணங்கல்‌ போல - குறு. 58/5 
காய்ந்து உருகும்‌ வெண்ணெயைப்‌ போல. 

சுளகு இடை உணங்கல்‌ செவ்வி கொண்டு - புறம்‌. 32//3 
முறத்தில்‌ வைத்து உலர்த்தப்பட்ட காய்ச்சலைத்‌ தக்க சமயம்‌ பார்த்துக்‌ கவர்ந்து. 


வெய்யிலில்‌ காய்கின்றவை, உலரவைக்கப்பட்டவை எனப்‌ பலவற்றை இங்கே 


காணமுடிறெது. உணவுப்‌ பொருட்கள்‌ 'மட்டுமே' வெய்யிலில்‌ காய்ந்ததாகப்‌ 
பாடல்களின்‌ வரிகளில்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை. கடல்‌ சார்ந்த நிலப்பகுதியைக்‌ 
குறிக்கும்‌ நெய்தல்‌ இணைப்‌ பாடல்களில்‌ கடல்‌ மணலில்‌ மீன்கள்‌ மட்டும்‌ 
காயவைக்கப்பட்டு கருவாடு செய்யப்படவில்லை; மீனவர்கள்‌ மீன்பிடிக்கும்‌ 


வலைகளையும்‌ வெய்யிலில்‌ உலர்த்துகிறார்கள்‌. 


உணவுப்‌ பொருட்களில்‌, மீன்கள்‌ மட்டுமன்று; தினைகளும்‌ காயவைக்கப்‌ 


படுவதைக்‌ காண முடிகிறது. பாலை நிலத்தில்‌ புலி உண்ட பிறகு மீதம்‌ விட்டுச்‌ 
சென்ற மான்‌, வெய்யிலில்‌ உலர்வதாக அகநானூற்றுப்‌ பாடலில்‌ காட்டப்‌ 
படுகிறது. புறப்பாடல்‌ ஒன்று முறத்தில்‌ காயவைக்கப்பட்ட ஏதோ ஒரு உணவுப்‌ 
பொருளைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 


மற்றொரு புறப்பாடல்‌, குளத்து நீர்‌ வற்றிப்‌ போவதை உணங்குவதாகக்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. 


வெய்யில்‌ கொளுத்தும்‌ நேரத்தில்‌ சூடாகிப்போன பாறையின்‌ மீதுள்ள 
வெண்ணெய்யைக்‌ கை இல்லாத ஊமையன்‌ தன்‌ கண்ணினாலே பாதுகாக்க 
முயலுகின்ற நிலையில்‌, வெண்ணெய்‌ உருகுவதைத்‌ தடுக்க முடியாது மன 
உளைச்சல்‌ கொள்வது போல, தன்‌ காதலை வெளிப்படுத்த இயலாத கையறு 
நிலையைப்‌ பாங்கனிடம்‌ கூறுகிறான்‌ தலைவன்‌ ஒருவன்‌ என்று குறுந்தொகைப்‌ 


பாடல்‌ ஒன்று கூறுகிறது. இங்கு வெய்யிலில்‌ காய்வது வெண்ணெய்‌. 


ஆக, இன்றைய நாளில்‌ உலரவைக்கப்பட்ட உணவுப்‌ பொருட்களான கருவாடு, 


உப்புக்கண்டம்‌, வற்றல்‌, வடவம்‌ என எல்லாமே உணங்கல்தான்‌. 
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இவ்வாறாகத்‌ தொகை இலக்கியங்களில்‌ கூறப்படும்‌ 'உணக்கும்‌' (உலரவைக்கும்‌) 
என்ற சொல்‌ இன்றைய வழக்கிலும்‌ உள்ளது. ஆனால்‌ இவை மறைவை 
நோக்கிச்‌ செல்கின்றன எனலாம்‌. குளித்த ஈரக்‌ கூந்தலைக்‌ காயவைப்பதற்கு 
முடியை “உணர்த்து” அல்லது “உணத்து' என்ற சொல்‌, சென்ற நூற்றாண்டு வரை 
வழக்கிலிருந்தது. இன்றோ, 'ஹேர்‌ ரொம்ப வெட்டா இருக்கு; ட்ரை பண்ணு' 
என்று தமிழ்‌ மாறிவிட்டது. 


உயிர்‌ உணக்கும்‌ என்பது உயிரை வாடச்‌ செய்யும்‌ என்ற பொருளிலும்‌ 
“அணங்கு அரும்‌ பறந்தலை உணங்கப்‌ பண்ணி (புறம்‌ 25/6), 
'முழூ௨ வள்ளுரம்‌ உணக்கும்‌ மள்ள! (புறம்‌ 219/2) 
என்று புறப்பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன... 
பல தூய தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ இன்றைய நாளில்‌ தமிழகத்தில்‌ பயன்பாட்டில்‌ 
இல்லையெனினும்‌ கேரள மக்களின்‌ மலையாள மொழியில்‌ பயன்பாட்டில்‌ 
உள்ளன என்பதை நாமறிவோம்‌. 'உணக்குதல்‌' 'உணக்க வேண்டும்‌, 


'உணங்கவில்லை' என்று சொல்வது மலையாளத்தில்‌ இன்றும்‌ வழக்கம்‌ என்பது 


தெரிகிறது. 


நாட்டுப்புறப்‌ பாடலாக “முதல்‌ மரியாதை” (1985) படத்தின்‌ திரையிசையில்‌ 
இடம்பெற்ற வைரமுத்துவின்‌, 


அடி மாங்குளத்துக்‌ கர மேல... ௭... 

மயிருணத்தும்‌ சின்னவனே... மயிருணத்தும்‌ சின்னவனே... 
பாறையில நானிருந்து... 

பாடும்‌ குரல்‌ கேக்கலையா... பாடும்‌ குரல்‌ கேக்கலையா... 


பாட்டுச்‌ சத்தம்‌ கேக்கலையா... பாட்டுச்‌ சத்தம்‌ கேக்கலையா... 


என்ற பாடல்‌ வரிகளில்‌ (14105://0ப7%0.0௦/%48(ச?/109ய&?51-17/1௦௧௨00(- 
JWlzcmR&t=69) காதலியைக்‌ காண விரும்பிய காதலனின்‌ பாடல்‌ மயிர்‌ 
உணத்தும்‌ சின்னவளைத்‌ தேடி ஏங்குகிறது. 


இக்கட்டுரை எழுதுவதற்கு உதவிய இன்றியமையாத தளம்‌: 
முனைவர்‌. ப.பாண்டியராஜா உருவாக்கிய தமிழ்‌ இலக்கியத்‌ தொடரடைவு தளம்‌ 


[110 ://1&0141001௦010810௦.11/10௦0. 11 
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6. குணமளிக்கும்‌ மனுகுலக்‌ கலைகள்‌ 


முனைவர்‌ ஆனந்த்‌ அமலதாஸ்‌, 


தியான இல்லம்‌. சென்னை. 


ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகளாக மனிதகுலம்‌ செடிகள்‌, மிருகங்கள்‌, 
கனிப்பொருட்கள்‌, தாதுப்‌ பொருட்கள்‌ ஆகியவற்றின்‌ குணமளிக்கும்‌ சக்தியைக்‌ 
கண்டறிந்தனர்‌. சுற்றம்‌ சூழ்நிலையிலும்‌ இயற்கையிலும்‌ மனித உடலிலும்‌ 
விண்மீன்களின்‌ தாக்கத்தையும்‌ பற்றிய அறிவை சேகரித்து வைத்தனர்‌. அதோடு 
இயற்கை நிகழ்வுகளின்‌ விளைவுகளையும்‌ கூர்ந்து கவனித்து வந்தனர்‌. அந்தக்‌ 
கவனத்தில்‌ எழுந்தவற்றை அனைத்தையும்‌ முழுமையாக, சரியாகப்‌ புரிந்து 
கொள்ளவில்லை என்பதைக்‌ கோடிட்டுக்‌ காட்டவேண்டிய தேவையில்லை. 


இருப்பினும்‌ இந்தத்‌ தொன்மகால அறிவில்‌ சிறந்த ஒரு களஞ்சியம்‌ மறைந்து 
கிடக்கிறது. அதற்கு எதிராகச்‌ சந்தேகக்‌ கண்ணோடு பார்த்தது ஒருபக்கம்‌. 
மறுபக்கம்‌ குணமளிக்கும்‌ கற்களை வரிசைப்படுத்தியுள்ள அறிவு இன்று 
வியப்புடனும்‌, ஆச்சரியத்துடனும்‌ சிறப்பாக வெளிக்‌ கொணரப்படுகிறது. 


இவ்வாறு முறையான அறிவியல்‌ முறை தோன்றும்‌ காலத்திற்கு முன்பு கிடைத்த 
அறிவுக்‌ களஞ்சியம்‌ மரபு வழியில்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு வருவதும்‌ கவனத்திற்குரியது. 
அதை இப்பொழுது உள்ள புதிய அறிவியல்‌ சார்ந்த முறைப்படி நமது காலத்தில்‌ 
பயன்படுத்தப்படுவதும்‌, மதிப்பீடுகளோடு இணைந்து முழுமையாக்க வல்லதாக 


இன்றைய குணமளிக்கும்‌ முறையில்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளமுடியும்‌. 

ஐசக்‌ நியூட்டன்‌ கூறியதுபோல, எதை அளந்து எடைபோட வேண்டுமோ, 
எதை நிறுத்து எடை காணவேண்டும்‌ என சிந்திக்க வேண்டும்‌. அளந்து எடை 
போடுவதை நிறுத்து எடை போடுவதும்‌, இதுவரை அளந்து எடைபோட 
முடியாததை நிறுத்து எடை போடுவதாக ஆக்கவேண்டும்‌. 
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அதாவது, இன்றைய அறிவியல்‌ சாதனங்களும்‌ எதையும்‌ துல்லியமாக அளக்க 
முடியவில்லை. நமது அனுபவத்தைத்‌ துல்லியமாக அளந்தோ, நிறுத்தோ 
எடைபோட முடியவில்லை. அதனால்‌ பழைய குணமளிக்கும்‌ முறையைத்‌ 


தவிர்த்து விட்டனர்‌. அது ஒரு மூடநம்பிக்கையாகக்‌ கருதப்பட்டது. 


பழங்கால குணமளிப்பு வகையில்‌ முயற்சியும்‌- தவறும்‌ என்ற முறையைப்‌ 


பின்பற்றினர்‌. இயற்கை தரும்‌ அனைத்தும்‌ மனித உடலுக்குப்‌ பொருந்தாது. 
எடுத்துக்காட்டாக “ஹெம்லோக்‌' என்ற நச்சுச்‌ செடியை முன்வைப்போம்‌. 


ஆனாலும்‌ பாராசெல்சஸ்‌ சொல்வதுபோல, அளவிட்டுக்‌ கொடுக்கும்‌ கூறுதான்‌ 
நஞ்சாக மாறுகிறது. இயற்கையில்‌ வளரும்‌ நச்சுச்செடிகளும்‌ பயனுள்ள 


குணமளிக்கும்‌ மருந்தாகப்‌ பயன்படுத்தப்படுகின்றன என்பதை மறுக்கக்‌ கூடாது. 


நச்சுச்‌ செடிகளைப்‌ பற்றிப்‌ பல நூல்கள்‌ வெளியாகியுள்ளன. ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ 
தலைமுறை தலைமுறையாக அதுபற்றி அலசிப்‌ பார்த்துக்‌ கண்டு பிடித்தது 
இதுவே: “இயற்கையின்‌ நஞ்சுகள்‌” அதிகப்‌ பயனுள்ளவை என்று கூறுகின்றனர்‌. 
குறைந்த அளவில்‌ ஒரு கொடிய நஞ்சிலிருந்துதான்‌ குணமளிக்கும்‌ மருந்து 
உருவாகிறது. இதன்‌ அடிப்படையில்‌ சாமுவேல்‌ ஹாணேமான்‌ ஹோமியோபதி 


என்ற மருந்து முறையைப்‌ பயனுள்ளதாகச்‌ செய்துள்ளார்‌. 


இயற்கையின்‌ இந்த அம்சத்தை முன்‌ வைத்துப்‌ பல நாவல்‌ ஆசிரியர்கள்‌ உலக 
வரலாற்றில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளனர்‌. எடுத்துக்காட்டு சாக்ரட்டீஸ்‌ நஞ்சு குடித்து 
இறந்த வரலாறு. நச்சுச்‌ செடிகள்‌ தகுந்த அளவில்‌ பயன்படுத்தி எண்ணற்ற மக்கள்‌ 
பிழைத்ததும்‌ வரலாறு என்பதையும்‌ கருத்தில்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 

தற்கால அறிவியல்‌ சாதனங்கள்‌ ஏதும்‌ இன்றி, கம்ப்யூட்டர்‌ யுகம்‌ தோன்றும்‌ 
முன்பு ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டு இன்னும்‌ 
பயன்‌ தரும்‌ குணமளிக்கும்‌ மருந்துகள்‌ பல உண்டு. மூன்றில்‌ ஒரு பங்கு மருந்து 
தயாரிப்பில்‌ இயற்கைப்‌ பொருட்கள்‌ அடங்கியுள்ளன என்பது ஆராய்ச்சியாளர்‌ 
கூற்று. 

ஆனால்‌ ஒருபக்கம்‌ இவற்றை மூடநம்பிக்கை என்று ஒதுக்கி விடுகின்றனர்‌; 
மறுபக்கம்‌ மருந்து வகைகள்‌ பற்றிய பழைய நூல்கள்‌ அழிந்து விட்டன. மருந்து 
பற்றிய பல சொல்லாடல்களைச்‌ சரியாகப்‌ புரிந்து கொள்ள முடியவில்லை. 
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அவைகளை அர்த்தமற்றவை என்று தள்ளிவிட முடியாது. “பெளஸ்ட்‌' என்ற 
நாடகத்தில்‌ உல்ப்காங்க்‌ கேதே கூறுவது போல: மனித முயற்சி தொடரும்‌ 
வரைக்கும்‌, தவறு தரும்‌ நிகழ்வுகள்‌ இருக்கத்தான்‌ செய்யும்‌. 


மற்றொரு தளத்தில்‌ எழும்‌ கேள்வி என்னவென்றால்‌: ஏன்‌ விண்ணக கோளங்கள்‌ 
மனிதர்‌ உடலில்‌ தாக்கம்‌ ஏதும்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது ? சூரியனும்‌ சந்திரனும்‌ உடல்‌ 
சார்ந்த நிகழ்வுகளில்‌ தாக்கம்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டுதான்‌ இரிக்கின்றன. 


எடுத்துக்காட்டாக: எந்தச்‌ செடியை உண்ண வேண்டும்‌ எதைத்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌ 
என்று மிருகங்கள்‌ அறிகின்றன. மேலும்‌ உடல்‌ நலம்‌ குறைந்தால்‌, எந்தச்‌ செடி 
குணமளிக்கும்‌ என்றும்‌ அறிந்துள்ளன. மிருக வளர்ச்சி ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ இதை 
நன்கு அறிவர்‌. “நன்றாக அசை போட்டால்‌, பாதி சமானமாகி விடும்‌” என்பது 


அதிலிருந்து எழுந்த பழமொழி. 


செடிகளின்‌ சாறுகளைப்‌ படிநிலைப்படி கலப்பது தெரிந்ததே. இயற்கையில்‌ 
தனிப்பட்ட பொருள்‌ என்று ஏதும்‌ கிடையாது. இயற்கை எப்போதும்‌ கலந்துதான்‌ 
செயல்படும்‌. அதிலிருந்து எழுந்த ஞான வாக்குதான்‌ “முழுமை என்பது 
தனிப்பட்ட பகுதிகளின்‌ மொத்தத்‌ தொகுப்பு அல்ல” என்பது. 

பல பண்பாட்டு வரலாற்றில்‌ மரங்கள்‌ கடவுளின்‌ அவதாரமாகப்‌ பார்க்கப்படு 
இன்றன. மனிதன்‌ அதன்‌ பயனை அறிந்திருந்தான்‌. அதனால்‌ அதை மதித்து 
வாழ்ந்தான்‌. மரப்பட்டை, இலைகள்‌, பழங்கள்‌ ஆகியவற்றின்‌ குணமளிக்கும்‌ 
சக்தியை அறிந்திருந்தான்‌. இன்றைய மருத்துவ அறிஞர்கள்‌ மருந்து தயாரிக்கும்‌ 
பொழுது இரசாயனப்‌ பொருட்களின்‌ கலப்பு மட்டும்‌ குணமளித்து விடுவ 


இல்லை. அங்கே மற்ற அம்சங்களும்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. சூரிய வெளிச்சம்‌ 
உள்ள நாட்கள்‌, ஒளி கொடுக்கும்‌ வழி முறைகள்‌, தரையின்‌ வெப்பநிலை, 
செடிகளைப்‌ பராமரிக்கும்‌ முறை - எல்லாமே அங்கு பங்கெடுக்கின்றது. 


சூரியனும்‌ சந்திரனும்‌ மருந்துகளின்‌ விளைவுகளில்‌ மட்டும்‌ தாக்கம்‌ கொடுக்க 
வில்லை. நேராக உடலின்‌ வளர்ச்சியிலும்‌ பங்கெடுக்கிறது. அறுவை சிகிச்சை 
செய்யும்‌ சில மருத்துவர்கள்‌ ஒரு நாளின்‌ குறிப்பிட்ட நேரத்தில்தான்‌ தொடங்கு 
கின்றனர்‌. குணமளிக்கும்‌ வாய்ப்புகள்‌ உடலின்‌ சரியான இடைமாறிவரும்‌ 


ஒழுங்கு இயல்புக்கு ஏற்றவாறு குணமளிக்கும்‌. 
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இத்தகைய அறிவு ஆசிய மருத்துவ முறைகளில்‌ அதிகம்‌ காணலாம்‌ - 
அக்குப்பங்க்சர்‌, ஆயுர்வேதம்‌, யோகாவிலிருந்து இபெத்திய, சீன மரபுகளில்‌ 


காணலாம்‌. 


எது பயனுள்ளது, எது தீங்கிழைக்கிறது என்பதை அந்தத்‌ துறையில்‌ பயிற்சி 
பெற்றவர்தான்‌ முடிவுசெய்ய வேண்டும்‌. ஆனால்‌ உடல்‌ நலம்‌ - நோயுற்ற 
நிலை பொருத்தமட்டில்‌ “இப்படி இருந்தால்‌”, “ஆனாலும்‌” என்பதைத்‌ 
தவிர்த்து, ஒன்றை மனதிற்‌ கொள்ள வேண்டும்‌: “நீயே செய்து பார்‌” - (டூ- இட்‌ 
- யுவர்செல்ப்‌. ”) என்பதையும்‌, “எல்லா விதமான செயல்‌ முறையிலும்‌ தேர்ந்து 


பார்‌” என்பதையும்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌. 


நமது நாட்டில்‌ குணமளிக்கும்‌ முறைகள்‌ இன்னும்‌ இரகசியமாகக்‌ கருதப்‌ 
படுகிறது. யோகா பற்றிய பலவேறு வேறுபட்ட விளக்கங்களும்‌ விமர்சனங்களும 


முன்வைக்கப்படுகின்றன. 


இந்தியாவின்‌ குணமளிக்கும்‌ முறைகளைப்‌ பற்றிப்‌ பேசும்‌ பொழுது, இங்குள்ள 
பொதுவான அடிப்படைப்‌ கோட்பாட்டைப்‌ புறிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. 
அதாவது, மனிதன்‌ அண்டத்தின்‌ ஒரு பகுதி. அதனால்‌ அண்டத்தின்‌ 
விளைவுகளிலிருந்து மனிதனைப்‌ பிரிக்க முடியாது. மனிதன்‌ இயற்கையின்‌ 
பகுதி மட்டுமல்ல. இந்தப்‌ பிரபஞ்சத்தின்‌ ஒரு பகுதி. “அண்டத்தில்‌ உள்ளதுதான்‌ 
பிண்டத்தில்‌ உள்ளது” என்பதும்‌ வழக்கில்‌ உள்ள ஒரு பழமொழி. 


வள்ளுவ மருத்துவம்‌. 

வள்ளுவர்‌ மருந்துக்கு ஒரு அத்தியாயம்‌ ஒதுக்கியுள்ளார்‌. 

முன்‌உண்டது அறச்‌ செரித்தது அறிந்து உண்பது. 
“அருந்தியது அற்றது போற்றி உணின்‌.” (குறள்‌ 942) 

செரிமானம்‌ அறிந்து உண்பது. 


“அற்றால்‌ அளவறிந்து உண்க” (குறள்‌ 943) 
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செரித்தது அறிந்து அம்முறை பற்றி ஒத்துக்கொள்வதை 
நன்கு பசித்தபின்‌ உண்பது. (குறள்‌ 944) 
ஒத்துக்‌ கொள்வதையும்‌ அளவாக உண்பது. 
“மாறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்து உண்டின்‌.” (குறள்‌ 945) 
நிரம்பத்‌ தின்னியிடம்‌ நோய்‌ குடி கொள்ளும்‌. 
“இழிவு அறிந்து உண்பான்‌ கண்‌ இன்பம்‌ போல்‌ நிற்கும்‌ 
கழிபேர்‌ இரையான்கண்‌ நோய்‌." (குறள்‌ 946) 
நோயுற்றவன்‌ வயது, கால நேரம்‌ பார்த்து மருந்து கொடுத்தல்‌. 
“ஊற்றான்‌ அளவும்‌ பிணி அளவும்‌ காலமும்‌ 
கற்றான்‌ கருதிச்‌ செயல்‌,” (949) 
இறுதியாக, 


உலகமே மாயம்‌, காயமே பொய்‌ என்ற வாதம்‌ வலுப்பட்டிருந்த சித்தர்‌ மரபில்‌ 
உடம்பைக்‌ கோயில்‌ என்று பாடிய கவிஞர்‌ திருமூலர்‌. மானிட உடம்பின்‌ 


மகத்துவத்தை மனித மனத்தில்‌ பதிய வைத்த மாமேதை ஏன்‌ உடம்பைப்‌ பேண 


வேண்டும்‌ என்பதற்குப்‌ பதில்‌ அளிக்கிறார்‌. 
“உடம்பை முன்னம்‌ இழுக்கென்று இருந்தேன்‌ 
உடம்பினுக்கு உள்ளே உறு பொருள்‌ கண்டேன்‌ 
உடம்புளே உத்தமன்‌ கோயில்கொண்‌ டான்‌என்று 
உடம்பினை யான்‌ இருந்து ஓம்புகின்றேனே." 


(திருமந்திரம்‌ 725) 
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தொடர்ச்சி: 13 


7. எளிய முறையில்‌ யாப்பறிவோம்‌! 
அசைப்‌ பிரித்தல்‌ 


நெருப்பலைப்‌ பாவலர்‌, இராம இளங்கோவன்‌ 
பொருளாளர்‌ 


பெங்களூரு தமிச்‌ சங்கம்‌ 


யாப்பிலக்கணப்‌ பயிற்சி எடுக்கும்‌ பாவலர்களே! இலக்கண வகைகளை 
அறிந்தோம்‌. பாக்கள்‌ எழுத முயலும்‌ முன்னர்‌ அசைப்‌ பிரித்தறிவோம்‌. அசை 
பிரிக்கத்‌ தெரியாமல்‌ மரபுப்‌ பாடல்‌ எழுத இயலாது. ஆகவே, சிலவற்றை நானே 
அசைப்‌ பிரித்துக்‌ காட்டிச்‌ சில பாடல்‌ வரிகளை வழங்குவேன்‌. நான்‌ அசைப்‌ 


பிரித்துக்‌ காட்டியுள்ளதைப்‌ போல நீங்கள்‌ அசைப்‌ பிரித்தறியுங்கள்‌. 


அரைப்‌ பிரிக்கும்‌ பயிற்சி:1. 


வாய்பாடு எழுத்து அசை 
5 க - குறில்‌ - ்‌ 
த கல்‌ - குற்றொற்று - 
° கா - நெடில்‌ - 2 
° கால்‌ - நெட்டொற்று - நேர்‌. 
உ ட கட - குறிலிணை - 
° கடல்‌ - குறிலிணையொற்று - - 
ட்‌ கடா - குறில்நெடில்‌ - - 
உ கடாம்‌ - குறில்நெடிலொற்று - நிரை 
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மேற்காணும்‌ குறில்‌, நெடில்‌, ஒற்று என்னும்‌ மூவகை எழுத்துகளால்‌ ஆனவை 
அசைகளாகும்‌. மெய்யெழுத்தான ஒற்றெழுத்துகள்‌ குறிலுடனோ நெடிலுடனோ 
இணையாமல்‌ மதிப்புப்‌ பெறாது. இதேபோல்‌, "ஈர்க்‌" என்று இரண்டு ஒற்று 
வந்தாலும்‌ "கால்‌" என்ற சொல்‌ போலவே கணக்கில்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. இதே 
போல்‌ வேறு பல சொற்களுக்கும்‌ பொருந்தும்‌. ஓரெழுத்தால்‌ ஆன அசை 
நேரசை. ஈரெழுத்தால்‌ ஆன அசை நிரையசை. 

எடுத்துக்காட்டு: 

ப்‌ நேர்‌ - தனி. நேரசை தனியசை. 


° நிரை - இணை. நிரையசை - இணையசை. 
'குறிலே நெடிலே குறினெடில்‌ 


தனித்துமொற்‌ றடுத்தும்‌ வரின்நேர்‌ நிரையெனும்‌ 


அசையாம்‌; அவைகதாம்‌ மலர்வாய்‌ பாடே!" 


என்ற பாட்டை மனப்பாடம்‌ செய்தால்‌ புரியும்‌. 


மேற்கொண்டு அசை பிரித்தறியும்‌ முன்னே ஈரசைக்கான இயற்சீர்‌ வாய்பாடும்‌, 
வெண்பா, விருத்தப்பாவில்‌ வரும்‌ மூவசைச்‌ சீரான வெண்டளையையும்‌ 


நினைவில்‌ நிறுத்தி அசைப்‌ பிரிக்க முயலுவோம்‌. 
நேர்‌*நேர்‌ - தேமா. 
நிரை* நேர்‌ - புளிமா. 
நிரை* நிரை - கருவிளம்‌. 
நேர்‌* நிரை - கூவிளம்‌. 
எடுத்துக்காட்டாக பாடல்‌: 
“நேர்நேர்‌ தேமா, நிரைநேர்‌ புளிமா, 


நிரைநிரை கருவிளம்‌, நேர்நிரை கூவிளம்‌ 
எனுயிவை நான்கும்‌ ஈரசைச்‌ சீரே!" 
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இந்தப்‌ பாட்டை மனப்பாடம்‌ செய்தால்‌ அசைப்‌ பிரிக்க எளிதாகும்‌. உறக்கத்தில்‌ 


எழுப்பிக்‌ கேட்டாலும்‌, 
நேர்நேர்‌ - தேமா. 
நிரைநேர்‌ - புளிமா. 
நிரைநிரை - கருவிளம்‌. 
நேர்நிரை - கூவிளம்‌. 


என்று சொல்லுமளவிற்கு மனப்பாடம்‌ செய்தாலன்றி அசைப்‌ பிரிக்க இயலாது. 


என்பதை உணருங்கள்‌. எடுத்துக்‌ காட்டாக நான்கு சொற்களைப்‌ பிரித்தறிவோம்‌. 
குன்றக்‌ குறவன்‌ சாயலள்‌ மணமகள்‌ 
குன்‌- நேர்‌, றக்‌ - நேர்‌ - தேமா. 
குற - நிரை, வன்‌ - நேர்‌ - புளிமா. 
சா - நேர்‌, யலள்‌ - நிரை - கூவிளம்‌. 
மட - நிரை, மகள்‌ - நிரை - கருவிளம்‌. 


மேற்படி பிரித்தறிதல்‌ வேண்டும்‌. மேலேயுள்ள இவை நான்கும்‌ "தேமா, புளிமா, 
கருவிளம்‌, கூவிளம்‌” ஆகியவை இயற்சீர்‌ என்னும்‌ ஈரசைச்‌ சீர்களுக்குரியவை. 


இதற்கான வாய்பாடு பாட்டைப்‌ பார்ப்போம்‌. 


'ஈரசை நாற்சீர்‌ அகவற்கே உரிய 
தேமா, புளிமா, கருவிளம்‌, கூவிளம்‌ சீர்‌ அகவற்கு ஆம்‌. ” 


என்ற பாட்டையும்‌ மனப்பாடம்‌ செய்தால்‌ எளியதாகும்‌. வேறொரு பாட்டடியைப்‌ 


பிரித்து அறிவோமா? 


கல்‌ விக்‌ 
நேர்‌ நேர்‌ 
தே மா 
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நிரை நேர்‌ 
புளி மா 
கரை யினைக்‌ 
நிரை நிரை 
௧௬ விளம்‌ 
காண்‌ குவீர்‌ 
நேர்‌ நிரை 
கூ விளம்‌ 


முறையே "கல்விக்‌ கடலின்‌ கரையினைக்‌ காண்குவீர்‌” என்ற அடியைப்‌ 
பிரித்ததில்‌, "தேமா, புளிமா, கருவிளம்‌, கூவிளம்‌” என்னும்‌ ஈரசைச்‌ சீர்கள்‌ 
வந்தமை உற்று நோக்கினால்‌ புரியும்‌. மேலும்‌ சில அறிந்த சொற்களையே 
பிரித்தறிவோம்‌. அதற்கு முன்னர்‌ மூவசைக்‌ கொண்ட காய்ச்சீர்களின்‌ வாய்பாடு, 
மூவசைக்‌ கொண்ட கனிச்சீரின்‌ வாய்பாடு, நான்கு சீர்கள்‌ கொண்ட வாய்பாடு 


மட்டும்‌ அறிவோம்‌. பிறகு விரிவாக அடுத்தப்‌ பாடத்தில்‌ அறிவோம்‌. 


"ஈரசையோடு நேரசை இணைந்தால்‌ காய்‌ சீராய்‌ மாறும்‌. அவைகளின்‌ வாய்பாடு 


காண்போம்‌. " 
நேர்‌*+ நேர்‌* நேர்‌ - தேமாங்காய்‌. 
நிரை- நேர்‌* நேர்‌ - புளிமாங்காய்‌. 
நிரை* நிரை- நேர்‌ கருவிளங்காய்‌. 
நேர்‌* நிரை- நேர்‌ - கூவிளங்காய்‌. 


எடுத்துக்காட்டாக நான்கையும்‌ நான்கு சொற்களால்‌ பிரித்திவோம்‌ 
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சுவை - யா. 2 திக்‌ 


நிரை - நேர்‌ - நேர்‌ புளிமாங்காய்‌. 
கொம்‌ - பா - இக்‌ 

நேர்‌ - நேர்‌ - நேர்‌ - தேமாங்காய்‌. 

காட்‌ - டகத்‌ - தே 

நேர்‌ - நிரை - நேர்‌ - கூவிளங்காய்‌. 

சவை - நடு - வே 

நிரை - நிரை - நேர்‌ - கருவிளங்காய்‌. 


இனி கனிச்சீர்களின்‌ வாய்பாடு காண்போம்‌. 


"ஈரசையுடன்‌ ஈற்றசை நிரையசையாக வந்தால்‌ அது கனிச்சீர்‌. இனி வாய்பாடு 
அறிவோம்‌. " 


நேர்‌ * நேர்‌ 4 நிரை - தேமாங்கனி. 
நிரை- நேர்‌ - நிரை - புளிமாங்கனி. 
நிரை நிரை* நிரை - கருவிளங்கனி. 
நேர்‌ * நிரை + நிரை - கூவிளங்கனி. 


இப்போதைக்கு இந்தக்‌ கனிச்சீர்கள்‌ பிரித்தறிய தேவையில்லை. பின்னால்‌ 
காண்போம்‌. அடுத்து, நான்கு சீரில்‌ வரும்‌ வாய்பாடும்‌ தேவையில்லை. எனினும்‌ 
மூவசையுடன்‌ மேலும்‌ ஒரு அசைச்‌ சேரும்போது வரும்‌ பெயரை ( வகையை) 
மட்டும்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகிறேன்‌. 

1) தேமாந்தண்பூ 

a] புளிமாந்தண்பூ 

3) கருவிளந்தண்பூ 

4) கூவிளந்தண்பூ 
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இவையுடன்‌ மேலும்‌ பன்னிரண்டு வகையுண்டு. மொத்தம்‌ பதினாறு வகை. 


தேவைப்‌ பட்டால்‌ பின்னர்‌ அறிவோம்‌. இப்பொழுது நமக்கான தேவையை 


உணர்ந்து சில தெரிந்த சொற்களைப்‌ பிரித்தறிவோம்‌. 


திருக்‌ குறள்‌ 
நிரை நிரை 
௧௬ விளம்‌ 
வா னம்‌ 
நேர்‌ நேர்‌ 
தே மா 
வாழ்‌ க 

நேர்‌ நேர்‌ 
தே மா 
மா றி 

நேர்‌ நேர்‌ 
தே மா 
விடா மல்‌ 
நிரை நேர்‌ 
புளி மா 
பலா மரம்‌ 
நிரை நிரை 
௧௬ விளம்‌ 
நிலாக்‌ குறி 
நிரை நிரை 
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அலு வல 
நிரை நிரை 
௧௬ விளங்‌ 
நா லடி 
நேர்‌ நிரை 
கூ விளங்‌ 
நற்‌ றிணை 
நேர்‌ நிரை 
கூ விளம்‌ 
புற நானுூ 


நிரை நேர்‌ நேர்‌ 
புளி மா தண்‌ 
சிலப்‌ பதி கா 

நிரை நிரை நேர்‌ 
கரு விளந்‌ தண்‌ 


மலை படு 


நிரை நி ரை 
கரு விளங்‌ கனி 


தொல்‌ காப்‌ பியம்‌ 


நேர்‌ நேர்‌ நிரை 
தே மாங்‌ கனி 
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கம்‌ 

நேர்‌ 
காய்‌ 
யார்‌ 
நேர்‌ 


காய்‌ 


உங்களுக்குப்‌ பிரித்தறிந்து எளிமையாக உணரவே எத்தனை எத்தனை சொற்களைப்‌ 
பிரித்துக்‌ காட்டியுள்ளேன்‌ கண்ணுறுங்கள்‌. இவ்வளவு சொற்களைப்‌ பிரித்துக்‌ 
காட்டியதால்‌ உங்களால்‌ ஐந்து திருக்குறள்களை எளியதாக அசைப்‌ பிரிக்க 
இயலும்‌. ஆகவே, இனி சீர்‌ பிரித்தறியும்‌ பயிற்சிக்காக சில ஈரசைச்‌ சீர்‌ குறள்களை 
வழங்குகிறேன்‌. நீங்கள்‌ சீர்‌ பிரித்து வழங்குங்கள்‌. 


1) மலர்மிசை ஏகினான்‌ மாணடி சேர்ந்தார்‌ 


நிலமிசை நீடு வாழ்வார்‌. 


2) நிறைமொழி மாந்தர்‌ பெருமை நிலத்து 
மறைமொழி காட்டி விடும்‌. 

3) அறத்தான்‌ வருவதே இன்பமற்‌ றெல்லாம்‌ 
புறத்த புகழும்‌ இல. 

4) தம்பொருள்‌ என்பதம்‌ மக்கள்‌ ௮வர்பொருள்‌ 


தந்தம்‌ வினையான்‌ வரும்‌. 


5) ஒழுக்க முடைமை குடிமை இழுக்கம்‌ 
இழிந்த பிறப்பாய்‌ விடும்‌. 
மேற்காணும்‌ ஐந்து ஈரசைச்‌ சீர்களுடைய குறள்களை மட்டும்‌ இன்று அசைப்‌ 
பிரித்துப்‌ பாருங்கள்‌. உங்களுக்கு அப்படியொன்றும்‌ அதிக பயிற்சி வழங்க 
வில்லை. வெறும்‌ ஐந்தே திருக்குறள்‌ மட்டுமே! எனக்கு ஐந்திற்கும்‌ ஐந்து 
மணித்துளி போதும்‌. உங்களுக்கு ஒருநாள்‌ போதாதா? விரைந்து அசைப்‌ 
பிரிக்கும்‌ பயிற்சியை எடுங்கள்‌. அடுத்த பாடத்தில்‌ விருத்தம்‌ என்னும்‌ மண்டிலம்‌ 
சார்ந்த பாடல்களில்‌ மூவசைச்‌ சீர்‌ பிரித்தலை அறிந்து அசைப்‌ பிரித்தறிவோம்‌. 


யாப்பிலக்கணம்‌ வளரும்‌... 
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8. தமிழ்ச்‌ சித்தரியலும்‌ கிறிஸ்தியலும்‌ - பகுதி 9 


பேரா. முனைவர்‌ மோ. மைக்கேல்‌ பாரடே 
மேனாள்‌ தமிழ்த்துறைத்‌ தலைவர்‌, 
சென்னைக்‌ கிறித்தவக்‌ கல்லூறி, தாம்பரம்‌ 


தமிழ்‌ நிலத்தில்‌ தோன்றிய உயர்‌ பெருஞ்‌ சிந்தனையாளர்களாகவும்‌ தீவிரமான 
சீர்திருத்தவாதிகளாகவும்‌ திகழ்ந்த தமிழ்ச்‌ சித்தர்களின்‌ இலக்கியங்கள்‌ பேசும்‌ 
இறையியல்‌ மற்றும்‌ சமுதாயவியல்‌ கோட்பாடுகளை, உலகப்‌ பெரு நெறியாம்‌ 
கிறித்தவத்தின்‌ மறைநூலான விவிலியம்‌ விளம்பும்‌ இறைக்‌ கோட்பாடுகளோடு 
பல்வேறு பொருண்மைகளில்‌ இக்கட்டுரைத்‌ தொடரில்‌ ஒப்பிட்டாய்ந்து 
வருகிறோம்‌. சாதி சடங்கு சாத்திர மறுப்பு, சாதி பேத எதிர்ப்பு, ஓரிறைக்‌ 
கோட்பாடு, பல தெய்வ வணக்க மறுப்பு, குரு வணக்கமும்‌ மெய்க்‌ குருவையும்‌ 
பொய்க்குருக்களையும்‌ இனங்காணலும்‌ போன்ற பல்வேறு தலைப்புகளில்‌ 
இதுகாறும்‌ இவ்விரு பேரிலக்கியங்களிலுமிருந்து பல அக, புறச்‌ சான்றுகள்‌ வழி 
ஆய்ந்தறிய முற்பட்டோம்‌. இனி, இந்தப்‌ பகுதியில்‌, கடவுள்‌ அன்புமயமாகவே 
திகழ்வது பற்றியும்‌, அவரைத்‌ தொழும்‌ அடியவர்களும்‌ அந்த அன்பு நெறியையே 
பின்பற்றி ஒழுக வேண்டுவது பற்றியும்‌ இவ்விரு இலக்கியங்களும்‌ வலியுறுத்திப்‌ 
போதிப்பதை, சில அகச்‌ சான்றுகள்‌ வழி உணர்ந்து தெளியத்‌ தலைப்படுவோம்‌. 


அன்பே கிறித்தவத்தின்‌ மையம்‌ 


இப்பரந்த உலகின்‌ மூலைமுடுக்கெல்லாம்‌ பரவிக்‌ கிடக்கும்‌ உலகப்‌ பெருஞ்‌ 
சமயமாம்‌ கிறித்தவத்தின்‌ தனிப்‌ பெரும்‌ பண்பாக அனைவராலும்‌ ஒப்ப 
ஏற்கப்படுவது அன்பு நெறியே ஆகும்‌. கடவுளின்‌ அன்பைப்‌ பல வகைகளில்‌ 
விளக்கிக்‌ காட்டுவதும்‌ அவ்வன்பினை ஏற்றோர்‌, தாமும்‌ பிறருக்கு அவ்வன்பைப்‌ 
பல நிலைகளிலும்‌ வெளிப்படுத்த வேண்டுமென வலியுறுத்துவதுமே, கிறித்த 
வத்தின்‌ தலையாயக்‌ கோட்பாடுகள்‌ என எவரும்‌ அறிவர்‌. அதனாற்றான்‌ 


கிறித்தவம்‌ “அன்பின்‌ சமயம்‌' என அனைவராலும்‌ போற்றப்படுகிறது. அச்சமயம்‌ 
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சார்ந்தோர்‌ நடாத்தும்‌ பல்வேறு அறக்கூடங்களும்‌ அருள்‌ நிலையங்களும்‌ 


கருணை இல்லங்களும்‌ உலகெங்கும்‌ குறிப்பாக, ஒடுக்கப்பட்ட - அடக்கப்பட்‌। 


மனித உரிமைகள்‌ மறுக்கப்பட்ட - ஏழை எளிய மக்கள்‌ வாழும்‌ இடங்களில்‌ 
எல்லாம்‌ நற்பணியாற்றுவதையும்‌ உலக வரலாறு உணர்த்தும்‌. இனி, கிறித்தவம்‌ 
பேசும்‌ இவ்வன்பின்‌ இருபெரும்‌ கூறுகளை, விவிலிய வாசகச்‌ சான்றுகளால்‌ 


தெளிவோம்‌. 
அன்பே வடிவான கடவுள்‌ 


கடவுள்‌ அன்பாகவே இருக்கிறார்‌' என்று விவிலியம்‌ தெளிவாகக்‌ கூறுகிறது. 
(1 யோவான்‌ 4 : 8) “அன்பாக இருக்கிறார்‌' என பொதுநிலையில்‌ மேம்‌ 
போக்காகக்‌ கூறி அமையாது, அவ்வன்பைத்‌ தம்‌ படைப்புகளாகிய மனிதர்களிடம்‌ 
எவ்வாறு அவர்‌ வெளிப்படுத்துகிறார்‌ என்பதையும்‌ விளக்குகிறது விவிலிய மறை 
வாசகங்கள்‌. புனித பவுல்‌ என்பார்‌, உரோமை நகர்த்‌ திருச்சபையார்க்கு எழுதும்‌ 
கடிதத்தில்‌, இறைவன்‌, நாம்‌ அவருக்கே எதிரானவர்களாகச்‌ செயல்படும்போதும்‌, 
பாவங்கள்‌ பல புரியும்‌ பாவிகளாய்‌ இருக்கும்போதும்‌, படைத்த கடவுளுக்கே 
பகைவர்களாய்ச்‌ செயல்படும்போதும்கூட நம்மை அவர்‌ நேசிக்கிறார்‌ என்றும்‌ 
வீழ்ச்சியுற்ற நிலையில்‌ கிடக்கும்‌ மானுடத்தை மீட்டெடுத்து, தம்மோடு 
இணைத்துக்கொள்ளவே, கடவுள்‌ மானிடவுருவெடுத்து இயேசுவாக இவ்வுலகில்‌ 
பிறந்து, நமது பாவங்களுக்கான பரிகாரமாக, சிலுவைத்‌ தண்டனையை ஏற்று 
உயிர்‌ நீத்தார்‌ எனவும்‌, அந்த நிருபத்தின்‌ (ரோமர்‌) ௧ஆம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ 6, ௪, 10 
முதலிய வாசகங்கள்‌ விவறிக்கின்றன. 
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அன்பாயிருக்கவே படைக்கப்பட்ட மக்கள்‌ 


அன்பு மயமான கடவுளைப்‌ பின்பற்றும்‌ அவரது அடியவர்களும்‌ அன்பு 
நெறியையே கைக்கொண்டு வாழ வேண்டும்‌ என்று விவிலியம்‌ வலியுறுத்துகிறது. 
அன்பு செய்தே கடவுளை அறிய முடியும்‌ எனவும்‌ கூறுகிறது. “அன்பில்லாதவன்‌ 
கடவுளை அறியான்‌' என 1 யோவான்‌ 4: 8 கூறுகிறது. கடவுளிடம்‌ அன்பு 
செலுத்துதல்‌ மட்டுமன்று, மனிதர்களாகிய நாம்‌ ஒருவரிலொருவர்‌ அன்பு 
செலுத்துதல்‌ மிகவும்‌ இன்றியமையாதது என இறைமொழி கூறுகிறது. நீங்கள்‌ 
ஒருவரில்‌ ஒருவர்‌ அன்புகூர வேண்டும்‌ என்ற புதிய கட்டளையை உங்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌' (யோவான்‌ 13: 34, 15: 12) என்று கூறிய இயேசுபிரான்‌, 
நீங்கள்‌ ஒருவரிலொருவர்‌ அன்புறவுடன்‌ வாழ்தலே, நீங்கள்‌ எனது சீடர்கள்‌ 
என்பதற்கான அடையாளம்‌ என்றும்‌ (யோவான்‌ 13: 35) தெளிவுபடுத்துகிறார்‌. 
இதில்‌ பெறப்படுகிற முக்கியமான உண்மை யாதெனில்‌ அன்பு மயமான 
கடவுளிடம்‌ நாம்‌ அன்பு (பக்தி) செய்தால்‌ மட்டும்‌ போதாது, நம்மைப்‌ போன்ற 
பிற மனிதர்களிடமும்‌ அன்பு செய்ய வேண்டும்‌, இன்றேல்‌ நாம்‌ கடவுளிடம்‌ 
செலுத்தும்‌ அன்பு பொய்யும்‌ போலியுமாய்ப்‌ போய்விடும்‌' என்பதே. இதனால்‌ 
தான்‌ கண்கண்ட சகோதரனிடம்‌ (சகோதரியிடம்‌) அன்பு செலுத்தாதவன்‌, 
கண்காணாத கடவுளிடம்‌ அன்பு செலுத்துவது எப்படி? (1 யோவான்‌ 4: 20) என 


ஒரு விவிலிய வாசகம்‌ வினவுகிறது. 

இறை அன்பும்‌ மனித அன்பும்‌ இணைந்து நிற்றல்‌ 

இவ்வாறு, கடவுளின்‌ அன்பும்‌ மனிதரின்‌ அன்பும்‌ ஒன்றிலொன்று கலந்து 
நிற்றல்‌ வேண்டுமென விவிலியம்‌ போதிக்கிறது. “கடவுளின்‌ அன்புதான்‌, 
அவரது அடியவர்கள்‌ உள்ளங்களில்‌ ஊற்றப்படுகிறது' என்று இதைப்‌ 
புனித பவுல்‌ அழகாக வருணிக்கிறார்‌. (ரோமர்‌ 5: ௧) “கடவுளின்‌ அன்பில்‌ 
உங்களைக்‌ காத்துக்கொள்ளுங்கள்‌' என யூதா எனும்‌ இன்னொரு இறையடியார்‌ 
அறிவுறுத்துகிறார்‌. (வசனம்‌ 21) “என்‌ அன்பில்‌ நீங்கள்‌ நிலைத்திருங்கள்‌' (யோவான்‌ 
15: 10) என்று இயேசு பிரானே திருவாய்‌ மலர்ந்திருக்கிறார்‌. இதனால்தான்‌ 
இறைக்கட்டளைகளில்‌ எல்லாம்‌ முதன்மையானதும்‌ முக்கியமானதும்‌ எதுவென 
இயேசு நாதரிடம்‌ வினவிய பொழுது, ஏராளமான இறைக்‌ கட்டளைகளில்‌ 
இருந்து இரண்டை மட்டும்‌ தனித்தெடுத்து விதந்தோதுகிறார்‌. “உன்‌ கடவுளாம்‌ 
ஆண்டவரிடம்‌ உன்‌ முழு ஆன்மாவோடும்‌ முழு இதயத்தோடும்‌ முழு மனதோடும்‌ 
அன்பு செலுத்திடு' என்பதும்‌, “உன்னிடமே நீ அன்பு செலுத்துவது போல. 
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பிறனிடத்தில்‌ அன்பு செலுத்துவாயாக: என்பதுமாகிய இவ்விரு கட்டளைகளே, 
அனைத்து இறைக்‌ கட்டளைகளின்‌ சாரமும்‌ தொகுப்புமாய்‌ உள்ளன' என மிகத்‌ 
தெளிவாக எடுத்துரைக்கிறார்‌. கிறித்தவ நெறியின்‌ சாரமும்‌ பிழிவும்‌ எவையெனக்‌ 
கேட்டால்‌, இறை அன்பும்‌, மானிட அன்புமே எனத்‌ துணிந்துரைக்கலாம்‌. 
சித்தர்‌ பாடல்கள்‌ காட்டும்‌ இவ்‌ அன்பின்‌ எதிரொலி 

இதுகாறும்‌ நாம்‌ விளக்கி வந்த கிறித்தவம்‌ பேசும்‌ இறை அன்பை, பிற உலகச்‌ 
சமயங்கள்‌ இத்துணை அளவு அழுத்தியும்‌ அவசியப்படுத்தியும்‌ பேசுவதைக்‌ 
காண முடியவில்லையெனச்‌ சமய நூல்‌ ஆய்வாளர்‌ பலரும்‌ சுட்டியுள்ளனர்‌. 
சைவ நெறியில்‌ மட்டும்‌ இவ்வன்பு நிலையின்‌ தெறிப்பான விளக்கங்களைத்‌ 
திருவாசகம்‌ போன்ற சில இலக்கியங்களில்‌ காண முடியும்‌. “தாயினும்‌ 
சாலப்‌ பறிந்து' என வரும்‌ மாணிக்கவாசகர்‌ பாடல்‌ போன்ற சில சான்றுகளை 
மட்டுமே காட்ட முடியும்‌. சித்தர்‌ இலக்கியங்கள்‌ தவிர்த்த, நம்‌ நாட்டின்‌ சமய 
இலக்கியங்களில்‌, பக்தர்கள்‌ இறைவனுக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய அருச்சனை, 
வழிபாடு போன்ற புறச்‌ சடங்குகள்‌ பேசப்படும்‌ அளவு, கடவுள்‌ மனிதரிடம்‌ 
காட்டும்‌ வரையற்ற - நிபந்தனையற்ற அன்பு பேசப்படுவதாகத்‌ தெரியவில்லை 
என ஆய்வாளர்‌ பலரும்‌ சுட்டியுள்ளனர்‌. இஸ்லாமிய மறைநூலிலும்‌, “அல்லாவின்‌ 
பண்புகளாகப்‌ பேசப்படும்‌ தொண்ணூற்றொன்பது (99) பண்புகளில்‌, அன்பு 
ஒன்றாகச்‌ சேர்க்கப்படவில்லை' என ஓர்‌ ஆய்வாளர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. ஆனால்‌, 
தமிழ்ச்‌ சித்தர்கள்‌ தம்‌ பாடல்களில்‌ கடவுளின்‌ அன்பு பற்றியும்‌ நாம்‌ காட்ட 
வேண்டிய அன்பு பற்றியும்‌ பேசுவது, விவிலியப்‌ போதனைகளின்‌ தாக்குரவாகக்‌ 
கருதப்படுவதற்கு இடமுண்டு. சித்தர்களின்‌ அன்பு மொழிகளுக்குச்‌ சில சான்றுகள்‌ 
காண்போம்‌. 


சித்தர்‌ இயக்க மூலவர்‌ திருமூலரின்‌ அன்புரைகள்‌ 


தமிழ்ச்‌ சித்தர்‌ இயக்கத்தின்‌ மூலவராகவும்‌ முதல்வராகவும்‌ ஆய்வாளர்களால்‌ 
கணிக்கப்படுகிற திருமூலர்‌, தம்‌ திருமந்திரத்தில்‌ கடவுளின்‌ அன்பைப்‌ பற்றிப்‌ 
பேசும்‌ பாடல்கள்‌ பலரும்‌ அறிந்தவை. 


“அன்பும்‌ சிவமும்‌ இரண்டென்பர்‌ அறிவிலார்‌ 
அன்பே சிவமாவது ஆரும்‌ அறிகிலார்‌ 
அன்பே சிவமாவது ஆரும்‌ அறிந்தபின்‌ 


அன்பே சிவமாய்‌ அமர்ந்திருந்தாரே' 
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இப்பாடலில்‌ “அன்பே சிவம்‌' அல்லது “அன்பே கடவுள்‌' என அவர்‌ கூறுவதை, 
“கடவுள்‌ அன்பாயிருக்கிறார்‌' என்ற வாசகத்தினின்றும்‌ வேறுபடுத்தி அல்லது 
முரண்படுத்திக்‌ காட்டுவாருளர்‌. அதாவது அன்பு எனும்‌ பண்பையே அவர்‌ 
கடவுளாகக்‌ காட்டுகிறார்‌ என விளக்குவாருளர்‌. எனினும்‌, அவர்‌ கவிமொழியாக 
- உருவக நடையில்‌ கடவுள்‌ அன்புமயமாக விளங்குகிறார்‌ என்பதையே இவ்வாறு 
கூறுகிறார்‌ என நாம்‌ தெளியலாம்‌. 
“கடவுள்‌ அன்பாக இருக்கிறார்‌' என்பதோடு, நாமும்‌ கடவுளை அன்பால்தான்‌ 
அடைய முடியும்‌ - அணுக முடியும்‌ எனவும்‌ அவர்‌ விளக்குகிறார்‌. 

“என்பே விறகா இறைச்சி அறுத்திட்டுப்‌ 

பொன்போற்‌ கனலிற்‌ பொரிய வறுப்பினும்‌ 

அன்போடு உருகி அகங்குழைவார்க்களன்றி 

என்போல்‌ மணியினை எய்தவொண்ணாதே.' 
அன்பில்‌ உருகி அழுது அரற்றி அன்பர்‌ பணி செய்பவர்க்கே “ஆண்டவன்‌ 
அகப்படுவான்‌ என்பதை அவரது பாடல்கள்‌ உணர்த்துகின்றன. 
“அன்பர்‌ பணி செய்ய என்னை ஆளாக்கிவிட்டுவிட்டால்‌ இன்ப நிலைதானே 
வந்தெய்தும்‌ பராபரமே எனத்தாயுமானவர்பாடுவதும்‌ இங்கு ஒப்பு நோக்கத்தக்கது. 
ஆனால்‌ இந்த அன்பை நாம்‌ நேரடியாகக்‌ கடவுள்‌ மாட்டு அன்று, நமது அன்பு 
தேவைப்படும்‌ எளியார்‌ மாட்டுக்‌ காட்டுவதே, கடவுளுக்கு அன்பு செலுத்த எளிய 
வழி என நாம்‌ அனைவரும்‌ அறிந்த பாடலில்‌ அவர்‌ விவரிக்கிறார்‌. 

“படமாடக்‌ கோயில்‌ பகவற்‌ கொன்றியில்‌ 

நடமாடக்‌ கோயில்‌ நம்பற்கு அது ஆகா 

நடமாடக்‌ கோயில்‌ நம்பற்கொன்றீயில்‌ 

படமாடக்‌ கோயில்‌ பகவற்கு அது ஆமே 
எனும்‌ பாடற்‌ பொருளை விளக்க வேண்டியதில்லை. 

“ஏழையின்‌ சிரிப்பில்‌ இறைவனைக்‌ காண்போம்‌,' 


“மக்கள்‌ பணியே மகேசன்‌ பணி 4 
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போன்ற பொன்மொழிகள்‌ திருமூலர்‌ மந்திரத்தின்‌ எதிரொலிகளே என்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. 
கடுவெளிச்‌ சித்தரின்‌ அறிவுரைகள்‌ 
இறைவனை ஆராதிக்க விழையும்‌ அடியார்க்குக்‌ கடுவெளிச்‌ சித்தரின்‌ அறிவுரை 
இது. 
“அன்பெனும்‌ நன்மலர்‌ தூவிப்‌ பர 
மானந்தத்‌ தேவின்‌ அடியினை மேவி 
இன்பொடும்‌ உன்னுடல்‌ ஆவி - நாளும்‌ 
ஈடேற்றம்‌ தேடாய்‌ இங்கே குலாவி. 
இடைக்காட்டுச்‌ சித்தரின்‌ இன்னுரைகள்‌ 
கடவுளை எப்படித்‌ தொழ வேண்டுமென, இடைக்காட்டுச்‌ சித்தரும்‌ நல்வழி 
காட்டுகிறார்‌. 
'ஆதிபகவனையே அன்பாய்‌ நினைப்பாயேல்‌ 
சோதி பரகதிதான்‌ சொந்தமது ஆகாதோ 
“தாயினும்‌ அன்பன்‌ அன்றோ 
சத்திக்குள்ளானவன்தான்‌?' 
பாம்பாட்டிச்‌ சித்தர்‌ தெளிவுரைகள்‌ 
அன்பின்‌ வடிவாம்‌ கடவுளையும்‌ அவரைப்‌ பின்பற்றும்‌ அடியார்‌ உளத்திருக்க 
வேண்டிய அன்பினையும்‌ பாம்பாட்டிச்‌ சித்தர்‌ தெள்ளத்‌ தெளிவாக விளக்குகிறார்‌. 
“எள்ளில்‌ எண்ணெய்‌ போலவுயிர்‌ எங்கும்‌ நிறைந்த 
ஈசன்பத வாசமலர்‌ எண்ணி யெண்ணியே 
உள்ளபடி அன்பு பத்தி ஓங்கி நிற்கவே 
ஒடுங்கி அடங்கித்‌ தெளிந்து ஆடு பாம்பே 
கடவுளை - முத்தி நிலையை அடைவார்‌ யார்‌? அடையாதார்‌ யார்‌? எனும்‌ 


வினாவுக்கு, பாம்பாட்டியார்‌ தரும்‌ விடையோடு இக்கட்டுரையை நிறைவு 


செய்வோம்‌. 
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“எள்ளளவும்‌ அன்பகத்தில்‌ இல்லாதார்‌ முத்தி 

எய்துவது தொல்லுலகில்‌ இல்லை எனவே 

கள்ளப்‌ புலன்‌ கட்டறுத்துக்‌ காலகாலனைக்‌ 

கண்டு தொழுதே களித்து ஆடு பாம்பே 
இப்பாடலைக்‌ கேட்கும்போது, 

'அன்பகத்தில்லா உயிர்‌ வாழ்க்கை வன்பாற்கண்‌ 

வற்றல்‌ மரந்‌ தளிர்த்தற்று' 
என்ற குறள்மொழி, நம்‌ நெஞ்சில்‌ எதிரொலிக்கிறது அல்லவா? 
இவ்வாறாக, அன்பு நெறியையே இறை நெறியாக எடுத்தியம்புவதில்‌ 
கிறித்தவத்தின்‌ விவிலிய மறையும்‌ தமிழ்ச்‌ சித்தர்களின்‌ பாடல்களும்‌ ஒன்றுபட்டு 
ஒலிக்கின்றன. 

தொடரும்‌... 
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9. சூடிக்‌ கொடுத்த சுடர்‌ கொடி 


EF 


திரு. ஜனக்புரி சீனிவாசன்‌ 
தில்லித்‌ தமிழ்க்‌ கல்விக்கழக 
மேல்நிலைப்‌ பள்ளி. 


தமிழாசிரியர்‌ ஓய்வு 


நம்‌ பக்தி இலக்கியத்தில்‌ வயது, சாதி, சமூக நிலை, ஆண்‌ பெண்‌ என்னும்‌ 
வேறுபாடின்றி, மார்கழி மாதமானால்‌ பெரும்பாலும்‌ அனைத்துத்‌ திருக்‌ 
கோயில்களிலும்‌ பாடப்‌ பெறுவதும்‌ பாடக்கேட்பதும்‌ திருப்பாவையும்‌ 
திருவெம்பாவையுமே ஆகும்‌. 

மார்கழி மாதம்‌ மகத்தான மாதம்‌. மாதங்களில்‌ நான்‌ மார்கழியாக இருக்‌ 
கிறேன்‌ என கண்ணபிரான்‌ கீதையில்‌ திருவாய்மலர்ந்துள்ள மாதம்‌ மார்கழி 
மாதம்‌. 

'மாஸானாம்‌ மார்கசீர்ஷோஹம்‌' என்கிறார்‌ பகவத்‌ கீதையில்‌. 

மார்கம்‌ என்றால்‌ வழி சீர்ஷம்‌ என்றால்‌ தலையானது என்பது பொருள்‌. 
நல்லவழியில்‌ செல்ல வழிப்படுத்துவது. 
மார்கழிமாதம்‌ முன்பனிக்காலம்‌ குளிர்காலம்‌. 
கையது கொண்டு மெய்யது பொத்திக்‌ காலது கொண்டு மேலது தழுவி 
பேழையில்‌ இருக்கும்‌ பாம்பென உயிர்த்து, கம்பளிப்‌ போர்வையில்‌ முடங்கிக்‌ 
கிடக்கும்‌ நேரத்தில்‌, வைகறையில்‌ துயிலெழுந்து, பக்தி வெள்ளம்‌ கரைபுரள 
பனித்தலை வீழ அடியார்கள்‌ கூட்டத்தோடு இறைவனை ஆடிப்பாடி அகங்‌ 
குளிரச்‌ செய்யும்‌ மாதம்‌! 
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நமக்கு ஓராண்டு என்பது தேவர்களுக்கு ஒரு நாள்‌ 


ஒராண்டை உத்தராயணம்‌, தட்சணாயணம்‌ என இரண்‌! ரகப்‌ பகுப்பர்‌. ஆடி 


மாதம்‌ முதல்‌ மார்கழி மாதம்‌ வரை உத்தராயணம்‌ என்றும்‌ தை மாதம்‌ முதல்‌ 
ஆனிமாதம்‌ வரை தட்சணாயணம்‌ என சூரியன்‌ செல்லும்‌ திசை வைத்துக்‌ 
கணக்கிடுவர்‌. உத்தராயணம்‌ முடிந்து தட்சணாயணம்‌ தொடங்குகையில்‌ 
விடியற்காலைப்‌ பொழுதாக பிரம்ம முகூர்த்தப்‌ பொழுதாக அமையும்‌ மாதம்‌ 


மார்கழி மாதம்‌! 


ஆண்டாள்‌ நாச்சியார்‌, அதிகாலை நேரத்தில்‌ உறங்கிக்‌ கடக்காமல்‌ வைகறையில்‌ 
துயிலெழுந்து, வைகுந்தனை வாயாரப்பாடி, மனத்தினால்‌ சிந்திக்க போய 
பிழையும்‌ புகுதருவான்‌ நின்றனவும்‌ தீயினில்‌ தூசாகும்‌ வழியைக்‌ காட்டியுள்ளாள்‌. 


அவள்‌ பாடிய பிரபந்தங்கள்‌ திருப்பாவை 30 பாசுரங்கள்‌, நாச்சியார்‌ இருமொழி 


143பாசுரங்களாகும்‌. 


சிறியவர்‌ முதல்‌ பெரியவர்‌ வரை அள்ள அள்ளக்‌ குறையாத ஞானச்‌ செல்‌ 
வத்தை, வேதத்தின்‌ வித்தான ஆன்மீகப்‌ புதையலை, வைணவத்தின்‌ கலங்கரை 
விளக்கமாக ஒளிவீசச்‌ செய்து உபநிடதக்‌ கருத்துகளை எளிமையாகவும்‌ 
இனிமையாகவும்‌ தம்முடைய பாசுரங்கள்‌ மூலம்‌ படிப்பவர்‌ நெஞ்சைப்‌ பரவசப்‌ 
படுத்தி மானிடவர்க்கென்று பேச்சுப்படில்‌ வாழமாட்டாது எம்பெருமானின்‌ 
இறைபக்தியில்‌ தம்மை ஆழ்ந்துவிடச்‌ செய்தமையால்‌ கோதைப்பிராட்டி 
ஆழ்ந்தாள்‌- ஆண்டாள்‌ ஆயினாள்‌. 


பூமாலையோடு பாமாலையும்‌ கட்டிச்‌ சாத்தினாள்‌. 


எற்றைக்கும்‌ ஏழேழ்‌ பிறவிக்கும்‌ பகவானுக்கு உற்றவராய்‌ இருந்து ஒழிவில்‌ 
காலமெல்லாம்‌ உடனாய்‌ மன்னி அவனுக்கே வழுவிலா அடிமை செய்யும்‌ 
சரணாகதி சாத்திரத்தைப்‌ பாவைப்‌ பாசுரங்களில்‌ பாடி பரமனுக்கே ஆட்செய்யும்‌ 


உன்னத வழியைக்‌ காட்டியுள்ளாள்‌. 


பரந்தாமன்‌ கோயில்களில்‌ பள்ளியெழுச்சிப்‌ பாடல்களே ஆண்டாள்‌ நாச்சியாரின்‌ 


திருப்பாவைப்‌ பாசுரங்கள்‌ தாமே ஒலிக்கக்‌ கேட்கிறோம்‌. 


இரண்யாட்சன்‌ என்னும்‌ அசுரன்‌ பூமிப்‌ பிராட்டியைப்‌ பாயாகச்‌ சுருட்டிக்‌ 


கடலுக்குள்‌ ஒளித்து வைத்த போது எம்பெருமான்‌ வராக அவதாரம்‌ எடுத்து 
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பாசிதூர்த்துக்கிடந்த பார்மகளை, கோட்டிடைக்‌ கொண்ட எந்தையாக வராக 
அவதாரம்‌ எடுத்து உத்தாரணம்‌ செய்தபோது கலியுகத்தில்‌ இறைவனை அடைய 
எளிமையான வழிகளாக வாயினால்‌ பாடுதல்‌(நாம சங்கீர்தனம்‌ செய்தல்‌) 
மனத்தினால்‌ சிந்தித்தல்‌ மலரிட்டு அரச்சித்தல்‌ என்னும்‌ மூன்றினைக்‌ கூற, 
அம்‌ மூன்றினையும்‌ தன்முன்றானையில்‌ முடிச்சு போட்டுக்‌ கொண்டாள்‌ பூமிப்‌ 
பிராட்டி. 


அப்பூமிப்பிராட்டியே கோதைப்‌ பிராட்டியாக அவதாரம்‌ செய்தாள்‌. 
இம்மூன்றினையும்‌ திருப்பாவைப்‌ பாசுரங்களில்‌ பரக்கக்‌ காட்டியுள்ளாள்‌. 


மாயனை மன்னு வடமதுரை மைந்தனை, தூய பெருநீர்‌ யமுனைத்‌ துறைவனை, 
தூயோமாய்‌ வந்துநாம்‌ தூமலர்‌ தூவித்‌ தொழுது வாயினால்‌ பாடி மனத்தினால்‌ 
சிந்திக்க போய பிழையும்‌ புகுதருவான்‌ நின்றனவும்‌ தீயினில்‌ தூசாகும்‌ என 
வெளிப்படுத்தியுள்ளாள்‌. 


ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரில்‌, பெரியாழ்வார்‌. நந்தவனம்‌ அமைக்க நிலத்தைக்‌ 
கொத்துகையில்‌ துளசிச்‌ செடியின்‌ அடியில்‌ அழகான பெண்குழந்தை கிடைக்க, 
பெரியாழ்வார்‌ கோதை என்று பெயரிட்டு, ஒருமகள்‌ தன்னை உடையவராய்‌ 
உலகம்‌ நிறைந்த புகழால்‌ திருமகள்‌ போல வளர்த்தார்‌. இளமையிலேயே பக்தி 
நெறியூட்டி கண்ணன்‌ பெருமைகளையெல்லாம்‌ கதைகளாகக்‌ கூறிவர, அக்‌ 
கண்ணனிடத்தில்‌ ஆறாத காதல்‌ கொண்டு மானிடவர்க்கென்று பேச்சுப்படில்‌ 


வாழமாட்டாது அவனை அடைவதையே குறிக்கோளாகக்‌ கொண்டாள்‌. 


அக்காலத்தில்‌ கன்னிப்‌ பெண்கள்‌ நல்ல கணவனை அடைய வேண்டும்‌ என 

காத்யாயினி நோன்பு நோற்பது வழக்கம்‌. அதைக்‌ கேள்வியுற்ற ஆண்டாளும்‌, 
ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரைத்‌ இரு ஆய்ப்பாடியாகவும்‌, அங்குள்ள தோழியர்களை இடைக்‌ 
குலப்‌ பெண்ணாகவும்‌ தன்னை அவர்களுள்‌ ஒருத்தியாகவும்‌, வடபெருங்‌ 
கோயிலை நந்தகோபன்‌ திருமாளிகையாகவும்‌,அக்கோயிலில்‌ உறைபவனைக்‌ 
கண்ணனாகவும்‌ பாவித்து அக்காலத்தில்‌ இரு ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்கள்‌ நோற்ற 
நோன்பை நோற்றாள்‌. 


ஆனால்‌ ஆண்டாளின்‌ பாவை நோன்பு காத்யாயினி வரதமல்ல. 


எம்பெருமானையே அடைய வேண்டும்‌. ஒழிவில்‌ காலமெல்லாம்‌ அவனுக்கே 
தொண்டு செய்யவேண்டும்‌ எற்றைக்கும்‌ ஏழேழ்‌ பிறவிக்கும்‌ உன்றன்னோடு 
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உற்றோமேயாவோம்‌ உமக்கே நாமாட்‌ செய்வோம்‌ மற்றைநம்‌ காமங்கள்‌ மாற்று 
என வேண்டுவதாக, சரணாகதி தத்துவத்தை, எம்பெருமானை அடைய பக்தி, 
ப்ரபத்தி என்னும்‌ இரண்டு நெறிகளில்‌ ப்ரபத்தி நெறியையே தம்‌ பாவைப்‌ 


பாசுரத்தில்‌ பறையாக வேண்டிப்‌ பெற்றாள்‌. 


தாம்‌ மட்டுமல்லாமல்‌, மார்கழித்‌ திங்கள்‌ மதிநிறைந்த நன்னாளில்‌ நீராடப்‌ 
போதுவீர்‌ போதுமினோ நேரிழையீர்‌,வையத்து வாழ்வீர்காள்‌ என அனை 
வரையும்‌ அழைத்து இறையின்பத்தில்‌ ஈடுபடச்‌ செய்த ஆண்டாளின்‌ பக்திநெறி 
பொதுமை நோக்கம்‌ கொண்டதாக அமைந்துள்ளது. 


அதுமட்டுமல்லாமல்‌ ஒங்கியுலகளந்த உத்தமன்‌ பேர்பாடி நாங்கள்‌ நம்பாவைக்குச்‌ 
சாற்றுநீராடினால்‌ தீங்கின்றி நாடெல்லாம்‌ திங்கள்‌ மும்மாரி பொழியுமாம்‌. 

ஓங்கு பெருசென்னலூடு கயலுகள தேங்காதே புக்கிருந்து சீர்த்த முலைபற்றி 
வாங்க வள்ளல்‌ பெரும்பசுக்கள்‌ குடம்‌ குடமாய்‌ பாலைச்‌ சொரியுமாம்‌ நாட்டில்‌ 


நீங்காத செல்வம்‌ நிறைந்திருக்குமாம்‌. 


என்னே சமுதாயப்‌ பார்வை 


மழைவளம்‌ பெருக மண்வளம்‌ சிறக்க பால்வளத்துடன்‌ மக்கள்‌ மனவளம்‌ சிறக்கு 
மென்கிறாள்‌. 

கோதைப்‌ பிராட்டியாரின்‌ பொதுமைநோக்கம்‌ புலப்படுகிறது. 

இரு ஆய்ப்பாடிப்‌ பெண்கள்‌ மெய்யாக நோன்பு நோற்று மெய்யாகவே 
கண்ணனை அடைந்தனர்‌ ஆண்டாள்‌ பொய்யாக (பாவனையாக) நோன்பு நோற்று 
மெய்யாகவே இறைவனை அடைந்தாள்‌. 

இறைவனை அடையும்‌ எளியவழியாக சரணாகதி சாத்திரத்தை, அணிபுதுவைப்‌ 
பைங்கமலத்‌ தண்தெரியல்‌ பட்டர்பிரான்‌ கோதை சொன்ன சங்கத்‌ தமிழ்மாலை 
முப்பதையும்‌ தவறாமல்‌ படித்து செங்கண்‌ திருமுகத்துச்‌ செல்வத்‌ திருமாலால்‌ 
எங்கும்‌ திருவருள்‌ பெற்று இன்புற்று வாழ்வோமாக! 


ஆண்டாள்‌ திருவடிகளே சரணம்‌! 
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10. தமிழை வளர்க்கும்‌ முறை 


பேரா. கு. இராமகிருட்டினன்‌ 
முன்னாள்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌, 
தென்னிந்திய மொழிகள்‌ துறைத்‌ தலைவர்‌, 


பஞ்சாபு பல்கலைக்கழகம்‌, சண்டிகர்‌ - 160 014. 


நாம்‌ தமிழைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டிய தேவையில்லை. என்றுமுள தென்றமிழ்‌ 
இளமை குன்றாது நின்று நிலைக்கும்‌. ஆனால்‌ இன்று ஊடகங்களும்‌, பள்ளிகளும்‌ 
தமிழை வளர்க்கவில்லை என்பது வருத்தமான செய்தி. 


இன்று தமிழ்ச்‌ செய்தித்தாள்களும்‌, மக்கள்‌ பலரும்‌ பார்க்கும்‌ தொலைக்‌ 
காட்சிகளும்‌ தமிழைத்‌ தவறாகப்‌ பயன்படுத்துகின்றன. லகர, எகர, ரகர, 
றகர, நகர, ணகர, னகர வேறுபாடுகளை நன்கு போற்றவில்லை. இச்செய்தி 
படித்துணர்ந்தோர்‌ பார்வையில்‌ பட்டிருக்கும்‌. பல பிழைகள்‌ காணப்படுகின்றன. 


அடுத்து, ஒருமை, பன்மை வேறுபாடுகள்‌ பற்றிக்‌ கருத்தூன்றவில்லை, ஒருமை 
எழுவாய்க்குப்‌ பன்மை வினைமுற்றும்‌, பன்மை எழுவாய்க்கு ஒருமை 
வினைமுற்றும்‌ இட்டுச்‌ சொற்றொடர்கள்‌ அமைக்கின்றன. இவை தமிழ்‌ 
வளர்ச்சிக்கு ஊறுவிளைவிப்பன. இவற்றைக்‌ களைய வேண்டும்‌. ஆங்கிலத்தில்‌ 
ஒருமை, பன்மை வேறுபாடு நன்கு போற்றப்படுகிறது என்பதைக்‌ கருதிப்‌ பார்க்க 


வேண்டும்‌. 


முன்பு தமிழ்‌ நாடு என்ற ஒரு நாளிதழ்‌ மதுரையிலிருந்து வெளிவந்தது. நல்ல 
தமிழைப்‌ பிழையின்றி அதில்‌ அச்சிட்டனர்‌. படிக்கப்‌ படிக்க மகிழ்ச்சியாக 
இருந்தது. அதன்‌ ஆசிரியர்‌ குழுவில்‌ தமிழை நன்கு பயின்றவர்கள்‌ இடம்‌ 
பெற்றிருந்தனர்‌. தற்போது நாளிதழ்களிலும்‌, தொலைக்காட்சிகளிலும்‌ நன்கு தமிழ்‌ 
பயின்றவர்கள்‌ இடம்பெறவில்லை எனத்‌ தோன்றுகிறது. எனவே ஒவ்வொரு 
நாளிதழிலும்‌, ஒவ்வொரு தொலைக்காட்சி நிறுவனச்‌ செய்திப்‌ பிரிவிலும்‌ நன்கு 
தமிழ்‌ படித்தவர்கள்‌ செய்திகளைப்‌ பார்வையிட்டுப்‌ பிழைதிருத்திய பின்பு செய்தி 
களை வெளியிட்டால்‌ தமிழ்‌ வளரும்‌. அரசு ஆணையிட்டுச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ 
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என்பதில்லை. நிறுவனங்களே தக்க தமிழறிஞர்களை இப்பணிக்கமர்த்திக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மக்கள்‌ பலரும்‌ பயன்படுத்தும்‌ இத்தகைய ஊடகங்கள்‌ பிழை 


யின்றிச்‌ செய்தி வெளியிட்டால்‌ மக்களும்‌ பிழையில்லாமல்‌ தமிழ்‌ வளர்ப்பார்கள்‌ 


தமிழ்‌ வளர்க்கும்‌ முறை 2: தொடக்கக்‌ கல்வி முதலே தமிழ்‌ வளர்க்கக்‌ 
கருத்தூன்ற வேண்டும்‌. “விளையும்‌ பயிர்‌ முளையிலே”, “ஐந்தில்‌ வளையாதது 
ஐம்பதில்‌ வளையுமா?' என்ற பழமொழிகளை நாமறிவோம்‌. இளமையில்‌ 
என்ன எவ்வாறு கற்கிறோமோ அவ்வாறே பின்பு பயன்படுத்துவோம்‌. சிறு 
மாற்றம்‌ பின்னர்த்‌ தோன்றினாலும்‌ அடிப்படை மாறாது. குழந்தைகள்‌ முதலில்‌ 
ஆங்கிலம்‌ கற்கும்போது முறையாகக்‌ கற்பிக்க நூலும்‌, ஆசிரியப்‌ பயிற்சி பெற்ற 
ஆசிரியர்களும்‌ இருப்பதால்‌ ஆங்கிலம்‌ நன்கு கற்கிறார்கள்‌. நன்கு ஆங்கில 
ஒலிகளை ஒலிக்கவும்‌, ஆங்கிலம்‌ எழுதவும்‌ பேசவும்‌ ஒல்லும்‌. 


அவ்வாறு கற்பிக்கத்‌ தமிழில்‌ தகுந்த நூல்களும்‌ முறையாகத்‌ தமிழில்‌ பயிற்சி 
பெற்ற ஆசிரியர்களும்‌ தமிழகத்தில்‌ இல்லாதது குறையாகும்‌. தமிழொலிகளை 
முறையாக உச்சரிக்க ஆசிரியர்கள்‌ தெரிந்திருக்க வேண்டும்‌. பல மாவட்டங்‌ 
களில்‌ தமிழொலிகளைத்‌ தவறாக ஒலிக்கின்றனர்‌. அவ்வாறே ஆசிரியர்களும்‌ 
ஒலிக்கின்றனர்‌. வீட்டிலும்‌ பள்ளியிலும்‌ குழந்தைகள்‌ பிறழ்ந்து ஒலிக்கத்‌ தொடங்கு 
கின்றனர்‌. இந்தக்‌ குறையைப்‌ போக்கத்‌ தொடக்க வகுப்பு ஆசிரியர்களுக்குத்‌ 
தமிழொலிகளை முறையாக ஒலிக்கப்‌ பயிற்சியளிக்கவேண்டும்‌. இதற்கெனவே 
தமிழகவரசு தனிப்பயிற்சி கொடுக்கலாம்‌. ஆசிரியர்கள்‌ முறைப்படி ஒலித்தால்‌ 
மாணவர்களும்‌ தமிழொலிகளை நன்கு ஒலிப்பார்கள்‌. சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌ 
முறையையும்‌ கற்க வேண்டும்‌. தொடர்களில்‌ வரும்‌ ஒலிகளை எவ்வாறு 
ஒலிக்கவேண்டும்‌ என்பதையும்‌ ஆசிரியர்கள்‌ மாணவர்களுக்குக்‌ கற்பிக்க 


வேண்டும்‌. 


தமிழ்‌ தெரியாத, வேற்றுமொழியைத்‌ தாய்மொழியாகக்கொண்ட குழந்தைப்‌ 
பருவங்கடந்த மாணவர்களுக்குத்‌ தமிழ்‌ பயிற்றுவிக்கும்பொழுது தமிழொலி 
களைக்‌ கற்பிக்கும்போது ஏற்பட்ட பட்டறிவால்‌ இவ்வாறு தெரிவிக்கிறேன்‌. 

தமிழில்‌, சிறப்பான ஒலியாம்‌ ழகரவொலி தமிழகத்தில்‌ பலவாறு ஒலிக்கப்‌ 
படுகிறது. லகரமாகவும்‌, ளகரமாகவும்‌, யகரமாகவும்‌ ஒலிக்கிறார்கள்‌. வாலப்‌ 
பலம்‌, வாளப்பளம்‌, வாயப்பயம்‌ என்று வாழைப்பழத்தைச்‌ சொல்கிறார்கள்‌ 


இந்த ஒலியை நன்கு முறையாக ஒலிக்கக்‌ கற்றுக்கொடுக்கவேண்டும்‌. முயன்றால்‌ 


64 | தமிழணங்கு ஜனவரி 2024 


முடியாதது ஒன்றுமில்லை. சில தமிழ்‌ முதுகலை மாணவர்களே தடுமாறு 
கிறார்கள்‌. ழகரத்தைச்‌ சிறப்பு ளகரம்‌ என்று கூறுகிறார்கள்‌. என்னே வேடிக்கை! 
வேற்றுமொழி மாணவர்களே முயன்று நன்கு ஒலிக்கிறார்கள்‌. கேரளாவிலும்‌ 
ழகரத்தைப்‌ பிறழாது ஒலிக்கின்றனர்‌ என்றொரு பேராசிரியர்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. 
எனவே தமிழக மாணவர்களும்‌ முயன்றால்‌ நன்கொலிக்க முடியும்‌. இவ்வாறே 
ழகர, ளகர, லகர, றகர, ரகர, ணகர, னகர, நகர ஒலி வேறுபாடுகளைக்‌ கற்பிக்க 


வேண்டும்‌ 


தமிழ்‌ வளர்க்கும்‌ முறை 3: யான்‌ தமிழாசிரியராக இருந்தபொழுது 
பக்கத்தறையில்‌ சீனமொழி ஆசிரியை ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. பேசும்போது 
இந்திய ஆட்கள்‌, இடங்களின்‌ பெயர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சீன மொழியில்‌ 
மொழிபெயர்த்துத்தான்‌ கூறுவார்கள்‌ என்று தெரிவித்து எடுத்துக்காட்டும்‌ 
கொடுத்தார்‌. சீனமொழியில்‌ வேற்றுமொழிச்‌ சொற்களை ஒலிபெயர்ப்புச்‌ 
செய்வதில்லை; மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்கிறார்கள்‌. திபேத்திய மொழியிலும்‌ 
இவ்வாறே செய்கிறார்கள்‌. இதனால்‌ மொழியும்‌ வளப்படும்‌, மக்களும்‌ எளிதாகப்‌ 
புரிந்துகொண்டு நினைவில்‌ வைத்துக்கொள்வர்‌. 


ஆனால்‌ நாம்‌ தமிழில்‌ வேற்றுமொழிச்‌ சொற்களைக்‌ கடன்‌ வாங்கி ஒலி 
பெயர்ப்புச்‌ செய்து பயன்படுத்துகிறோம்‌ என்பதை எண்ணுகிறேன்‌. அதனால்‌ 
நம்‌ மொழி வளர்ச்சியும்‌ குன்றுகிறது, மக்களுக்கும்‌ புரிவதில்லை. மக்களின்‌ 


முயற்சியின்மையைக்‌ காட்டுகிறது எனலாம்‌. 


இப்போது நடுவணரசு பல திட்டங்களைக்‌ கொண்டுவருகிறது. அத்‌ திட்டங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ வேற்றுமொழியிலேயே வழங்கப்படுகின்றன, அவற்றை மக்களும்‌ 
புரிந்துகொள்வதில்லை, அவற்றின்‌ பயனும்‌ பொதுமக்களுக்குச்‌ சென்று சேர்வ 
தில்லை. அவற்றைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்துக்‌ கூறினால்‌ அவர்கள்‌ எளிதில்‌ 
புரிந்துகொள்வர்‌. 


நடுவணரசு பள்ளிகள்‌ எனில்‌ பலருக்கும்‌ எளிதில்‌ புலப்படும்‌, புத்தொளிப்‌ 
பள்ளிகள்‌ எனலாம்‌. மகளிர்‌ ஆற்றல்‌ பரிசு என்றால்‌ அவர்களே தெரிந்து 
கொள்வர்‌. தலைமையமைச்சர்‌(பிரதமர்‌) திட்டங்கள்‌, அரசு திட்டங்கள்‌, ஆயுள்‌ 


காப்புத்‌ திட்டம்‌, உயிரொளிக்‌ காப்புத்‌ திட்டம்‌, இளம்பெண்கள்‌ பாதுகாப்புத்‌ 


திட்டம்‌, ஏழைகள்‌ நலத்‌ திட்டம்‌, மகளைக்‌ காப்பாற்று, படிக்கவை, எல்லார்க்கும்‌ 


இல்லம்‌(வீடு), முதியோர்‌ ஓய்வூதியத்‌ திட்டம்‌ முதலிய நடுவணரசு திட்டங்களைத்‌ 
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தமிழில்‌ தெரிவிக்கலாம்‌, எழுதலாம்‌. இவ்வாறு செய்தால்‌ அரசுக்கும்‌ பயன்‌, 
தமிழும்‌ வளரும்‌. மக்களும்‌ பயனடைவர்‌. வேற்றுமொழியில்‌ அப்படியே 
ஒலிபெயர்ப்புச்‌ செய்ய வேண்டியதில்லை. செய்தித்‌ தாள்கள்‌, இதழ்கள்‌, தமிழக 
அரசு இம்‌ முயற்சியில்‌ ஈடுபடலாம்‌. எல்லாத்‌ தமிழரும்‌ பயனடைய வழிவகுக்கும்‌. 


இப்போது மின்னணு, தொழில்‌ நுட்பக்‌ கலைச்சொற்களைப்‌ பல மொழி 
களிலிருந்து தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்து வழங்குகிறோம்‌. ஆனால்‌ இந்தியமொழிச்‌ 
சொற்களைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கவொல்லாதா ? 


தமிழ்‌ வளர்க்கும்‌ முறை: 


ஊடகங்களிலும்‌, முகநூலிலும்‌, தமிழாசிரியர்கள்‌ எழுத்திலும்‌, பாவலர்கள்‌ 
பாடல்களிலும்‌, மாணவர்கள்‌ எழுத்துகளிலும்‌ பார்க்கும்பொழுது ஒன்று 
தெற்றெனப்‌ புலப்படுகிறது. தமிழில்‌ இலக்கணப்‌ பிழையின்றி எழுத இயலாமை 
தெரிகிறது. எங்கே இருக்கிறது குற்றம்‌ ? 


இவர்களே ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதும்பொழுது பெரும்பாலும்‌ பிழையின்றி 
எழுதுகின்றனரே. எப்படி? தொடக்கத்தில்‌ ஆங்கிலத்தைக்‌ கற்கும்பொழுது 
வேற்று மொழி கற்கின்றோமே என்று மிக்க கருத்தோடு கற்கின்றனர்‌. அவ்வாறு 
கற்ற ஆசிரியர்களும்‌ கருத்தோடு, பிழையின்றிக்‌ கற்பிக்கின்றனர்‌. மாணவர்‌ 
ஐயங்களை உடனுக்குடன்‌ களைகின்றனர்‌. எனவே பிழையின்றி எழுதுகின்றனர்‌. 


என்ன தீர்வு, என்ன செய்யவேண்டும்‌ ? 


மாணவர்களுக்குத்‌ தமிழ்ப்‌ பாடம்‌ கற்பிப்பதோடு தமிழ்‌ இலக்கணத்தைத்‌ 
தனியாகக்‌ கற்பிக்கவேண்டும்‌. தமிழொலிகளை நன்கு கற்பிக்க வேண்டும்‌ 
மூன்று அல்லது ஐந்தாம்‌ வகுப்பு முதல்‌ தமிழிலக்கணம்‌ கற்பிக்கத்‌ தனி வகுப்பு 
வேண்டும்‌ எழுத்து, சொல்‌, சொற்றொடர்‌ என்பனவற்றை முறைப்படி கற்பிக்க 
வேண்டும்‌. எழுத்து, சொல்‌, சொற்றொடர்கள்‌ என்பனவற்றுக்குள்‌ இருக்கும்‌ 
பாகுபாடுகளை நன்றாக விளக்கவேண்டும்‌. பத்து, பன்னிரண்டாம்‌ வகுப்புகள்‌ 
வரை தமிழ்‌ இலக்கணத்துக்குத்‌ தனிவகுப்பு வேண்டும்‌, தனித்‌ தேர்வு வேண்டும்‌. 
மற்றப்‌ பாடங்கள்‌ போலவே இதற்கும்‌ மதிப்பெண்கள்‌ வழங்கவேண்டும்‌. உயர்‌ 
வகுப்புகளில்‌ புணர்ச்சி, தொகை, பெயர்‌, வினைப்‌ பாகுபாடுகள்‌, யாப்பு, அணி 
முதலியவற்றைக்‌ கற்பிக்கலாம்‌. இலக்கணத்‌ தேர்வைக்‌ கட்டயமாக்கவேண்டும்‌. 


தமிழறிஞர்கள்‌ அமைச்சர்களாக இருப்பின்‌ இது விரைவில்‌ நடக்கும்‌. 
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இவ்வாறு செய்தால்‌ தமிழர்கள்‌ பிழையில்லாமல்‌ தமிழை எழுதுவார்கள்‌. 
இப்போது மாணவர்களும்‌ ஆசிரியர்களும்‌ கருத்தூன்றவில்லை. வெளி 
நாட்டுக்குப்‌ படிக்கச்‌ செல்லும்‌ தமிழர்கள்‌ அந்நாட்டு மொழியை விரைவில்‌ 
கற்றுத்‌ தேர்ச்சி பெற்றபின்னர்‌ அவர்கள்‌ மொழியிலேயே பாடங்கள்‌ கற்பதையும்‌, 
நம்‌ நாட்டிலேயே வெளி நாட்டு மொழிகளைச்‌ சான்றிதழ்‌, பட்டய வகுப்புகளில்‌ 
விரைவாகக்‌ கற்பதையும்‌ நினைவில்‌ கொள்ளுங்கள்‌. தமிழை வளருங்கள்‌. 


தமிழர்களை உயர்த்துங்கள்‌ தமிழை வளருங்கள்‌: 


தமிழாசிரியர்கள்‌, தமிழ்ப்புலவர்கள்‌, தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்கள்‌ தற்காலத்தில்‌ 
தமிழில்‌ சிறப்பாகக்‌ கருத்தூன்றவில்லை எனக்‌ கருதுகிறேன்‌. ஏனெனில்‌ பலரின்‌ 
முகநூலிலுள்ள இடுகைகளைப்‌ பார்த்து வருகிறேன்‌. 


தமிழைப்‌ பிழையின்றி எழுதுபவர்கள்‌ மிகச்சிலரே. பெரும்பாலோர்‌ இடுகை 
களில்‌ பிழைகள்‌ மலிந்துள்ளன. சிலர்‌ விரைவாக எழுதுவதால்‌ பிழைகள்‌ 
வருகின்றன என்கின்றனர்‌. வேறு சிலர்‌ செல்பேசியில்‌ அச்சிடும்பொழுது பிழை 
வருகிறது என்கின்றனர்‌. சிலர்‌ சொல்லச்சொல்ல அச்சிடும்போது பிழை வருகிறது 
என்று சொல்கிறார்கள்‌. திருப்பிப்‌ பார்த்தால்‌ பிழைகள்‌ களையலாமே! சிலர்‌ 


திரும்பத்‌ திரும்பப்‌ பிழையான இடுகைகளையே இடுகின்றனர்‌. 


தற்காலத்தில்‌ முனைவர்‌ பட்டம்‌ பெற்றவர்கள்‌ பலர்‌ மிகுதியான பிழைகள்‌ 
உள்ள இடுகைகள்‌ இடுகின்றனர்‌. யான்‌ சுட்டிக்‌ காட்டியதும்‌ அவர்கள்‌ திருத்திக்‌ 
கொள்ளவில்லை; மாறாக என்னோடு தொடர்பை நிறுத்திக்கொண்டார்கள்‌. 
அவர்களுக்கு நன்மை செய்வதாக யான்‌ நினைத்தால்‌ அவர்கள்‌ வேறு வகையாக 
எண்ணுகிறார்கள்‌. மறைமலையடிகள்‌, திரு.வி.க., மு.வ. முதலிய எண்ணற்ற 
தமிழறிஞர்கள்‌ வளர்த்த தமிழிப்போது குன்றுகிறது. அடுத்து என்னாகும்‌ என்று 
எண்ணும்போது பருவரல்‌ எவ்வம்‌ மிகுகிறது. 


தமிழைத்‌ தொடக்க வகுப்பு முதல்‌ நன்கு பிழையறக்‌ கற்பிக்க வேண்டும்‌. நன்கு 
உச்சரிக்கவும்‌ எழுதவும்‌ கற்பிக்க வேண்டும்‌. எழுத, படிக்கத்‌ தெரிந்தால்‌ மட்டும்‌ 
போதாது; பிழையில்லாமல்‌ உச்சரிக்கவும்‌ எழுதவும்‌ தெரிந்திருக்கவேண்டும்‌. 
இதில்‌ தமிழாசிரியர்கள்‌ கருத்தூன்றவேண்டும்‌. தமிழக அரசு இதில்‌ கருத்தூன்ற 
வேண்டும்‌ என்பது என்‌ விழைவு. 
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'தொடக்க வகுப்பு முதலே தமிழை உச்சரிக்கவும்‌ எழுதவும்‌ பேசவும்‌ கற்றுக்‌ 
கொடுக்க வேண்டும்‌. மேல்‌ வகுப்புகளில்‌ தமிழ்‌ இலக்கண இலக்கியங்களை 
நன்கு கற்றுக்கொடுக்க வேண்டும்‌.ஆனால்‌ தற்போது மேல்‌ வகுப்புகளில்‌ 
தமிழ்ப்‌ பாட நேரத்தைக்‌ குறைக்கப்‌ போவதாகச்‌ செய்தி வருகிறது. மாறாக 
உயர்வகுப்புகளின்‌ தமிழ்ப்‌ பாட நேரத்தைக்‌ கூட்டவேண்டும்‌. தமிழ்‌ வளரத்‌ 
தமிழாசிரியர்களும்‌ அரசும்‌ பெருமுயற்சி செய்தால்தான்‌ தமிழ்‌ நிலைத்து நிற்கும்‌. 


தமிழகத்திலும்‌, வெளிமாநிலங்களிலும்‌, வெளிநாடுகளிலும்‌ வாழும்‌ தமிழர்கள்‌ 
தங்கள்‌ வீட்டிலுள்ளவர்களோடு, குறிப்பாகத்‌ தங்கள்‌ குழந்தைகளோடு, 
உரையாடும்‌ பொழுது தமிழிலேயே உரையாடவேண்டும்‌. இதை வேண்டு 
கோளாக எடுத்துக்கொள்ளுங்கள்‌. குழந்தைகள்‌ வேற்றுமொழியாளர்களோடு 
வாழ்வதால்‌ அவர்கள்‌ அம்மொழியில்‌ பின்தங்கிவிடுவார்களோ என்றெண்ணி 
அம்மொழியில்‌ அவர்களோடு உரையாடாதீர்கள்‌. அவர்கள்‌ விரைவாகப்பிற 
மொழியை விளையாடும்பொழுதும்‌, பேசும்பொழுதும்‌, பள்ளியில்‌ படிக்கும்‌ 
பொழுதும்‌ கற்றுக்கொள்வார்கள்‌. அப்பொழுது தமிழ்‌ மொழியை நீங்கள்தாம்‌ 
கற்றுக்கொடுக்க வேண்டும்‌... அவர்களுக்குத்‌ தமிழ்‌ எழுதவும்‌ படிக்கவும்‌ 
கற்றுக்கொடுங்கள்‌. வெளி மாநிலங்களுக்கும்‌, வெளிநாடுகளுக்கும்‌ சென்ற 
தமிழர்கள்‌ இவ்வாறு செய்யாததால்‌ அவர்கள்‌ மக்கள்‌ தமிழை மறந்துவிட்டார்கள்‌ 
என்பதையும்‌ நினைவு கொள்ளுங்கள்‌. 

தமிழில்‌ “ல”, “ள', “ழ: எனும்‌ ஒலிகள்‌ தொல்காப்பியக்‌ காலத்துக்கு முன்னும்‌ 
அக்‌ காலத்திலும்‌ அதற்குப்‌ பின்னும்‌, நன்னூல்‌ காலத்திலும்‌, பின்பும்‌ ஒரே 
சீராக ஒலிக்கப்‌ பெற்றன. (காண்க: தொல்காபியம்‌,பிறப்பியல்‌ 13,14, நன்னூல்‌ 
83,84). தற்காலத்தில்‌ படித்தவர்களும்‌ வெவ்வேறாக ஒலிக்கின்றனர்‌. 

நாக்கை உயர்த்தி மேல்‌ அண்ணமும்‌ பல்லும்‌ தொடும்‌ (அண்பல்‌) இடத்தில்‌ 
நாக்கின்‌ முனை தொடுமாறு ஒலித்தால்‌ 'ல' ஒலிதோன்றும்‌. 

நாக்கை உயர்த்தி, மடித்து மேல்‌ அண்ணத்தின்‌ நடுவில்‌ படுமாறு வருடினால்‌ “எள்‌ 
ஒலி தோன்றும்‌. 

நாக்கை உயர்த்தி மேல்‌ அண்ணத்தில்‌ தொட்டும்‌ தொடாமலும்‌ நாக்கைச்‌ சிறிது 
வருடுமாறு அதிரச்‌ செய்தால்‌ “ழ' ஒலி தோன்றும்‌. 
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“ல' ஒலிக்கக்‌ குறைந்த நேரமும்‌, “ள' ஒலிக்கச்‌ சிறிது கூடுதல்‌ நேரமும்‌ “ழ” 
ஒலிக்கக்‌ கூடுதல்‌ நேரமும்‌ ஆகும்‌. 


இம்‌ மூன்று மெய்யொலிகளுக்கும்‌ ஒலிக்கும்‌ காலம்‌ அரை மாத்திரை என்பர்‌. 


தமிழில்‌ எழுதுதல்‌: 

தமிழர்கள்‌ பேசும்‌ மொழி தமிழ்‌. தமிழில்‌ எழுதும்‌ ஆர்வம்‌ உள்ளவர்கள்‌ 
தமிழில்‌ எழுதுகின்றனர்‌. நன்று. தமிழில்‌ இலக்கணம்‌, இலக்கியம்‌ பற்றி 
எழுதுபவர்கள்‌ அவற்றில்‌ போதிய அறிவு பெற்றிருக்க வேண்டும்‌. ஒருவன்‌ 
அறிவியல்‌ பற்றியோ, மின்னணுவியல்‌ பற்றியோ, பொறியியல்‌ பற்றியோ, 
வானியல்‌ பற்றியோ, மருத்துவம்‌ பற்றியோ தமிழில்‌ எழுதுவதாக இருப்பின்‌ 
அவற்றில்‌ போதிய அல்லது நிறைந்த அறிவு பெற்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. அவற்றைப்‌ 
பற்றி மேற்போக்காக எழுதலாம்‌. ஆனால்‌ ஆழமாக எழுதவொல்லாது. 


தமிழில்‌ இலக்கணம்பற்றி எழுதவேண்டுமென்றால்‌ தொல்காப்பியம்‌, நன்னூல்‌ 
மொழியியல்‌, தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ நன்கு அறிந்திருக்கவேண்டும்‌. சங்க இலக்‌ 
கியங்கள்‌ படித்திருந்தால்‌ அவ்விலக்கியங்கள்பற்றி ஆழ்ந்து எழுதவியலும்‌. 
இலக்கணம்‌ சார்ந்த பாக்கள்‌, செய்யுள்‌ எழுதவேண்டுமென்றால்‌ தொல்காப்பியம்‌, 
யாப்பருங்கலக்காரிகை முதலிய யாப்பிலக்கணம்‌ தெரிந்திருத்தல்‌ தேவை. 
தமிழிலக்கணம்‌, இலக்கியம்‌ முற்றிலும்‌ பயிலாது தமிழில்‌ இவைபற்றி 
எழுதினால்‌ பிழை வருதல்‌ இயற்கை. எதை எழுதவேண்டுமானாலும்‌ அதில்‌ 
போதிய அறிவுபெற்றிருத்தல்‌ தேவை. 


தமிழில்‌ எழுத முன்வருவது வரவேற்கத்தக்கது. எழுதுவதில்‌ பிழை 
சுட்டிக்காட்டப்பட்டால்‌ திருத்திக்கொள்ளவேண்டும்‌. அவ்வாறின்றி ஒதுக்கு 
வதால்‌ அவரின்‌ முன்னேற்றம்‌ தடைப்படும்‌. திருத்தி நன்றி தெரிவித்தல்‌ 
அறிவுடைமை. சிலர்‌ ஒதுக்கித்தள்ளி நன்றி தெரிவிப்பதில்லை. தமிழ்ப்‌ 
புலவர்கள்‌, “முனைவர்கள்‌ முதலியோரும்‌ இவ்வாறு செய்கின்றனர்‌. மற்றவர்‌ 
களுக்கு வழிகாட்ட வேண்டியவர்களே இவ்வாறு செய்யலாமா? ஒருவருக்கு 
அறிவியல்‌ பற்றியோ, மின்னணுவியல்‌ பற்றியோ, பொறியியல்‌ பற்றியோ, 
வானியல்‌ பற்றியோ, மருத்துவம்‌ பற்றியோ ஆழ்ந்த அறிவிருந்தால்‌ தமிழிலும்‌ 
ஆழ்ந்த அறிவிருக்கலாம்‌ என்று எண்ணக்கூடாது. மரபறிந்து எழுதுதல்‌ நன்று. 
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தமிழக அரசுக்கு ஒரு வேண்டுகோள்‌: 
என்னுள்ளத்தில்‌ எழும்‌ என்‌ விருப்பம்‌, விழைவு, கோரிக்கை, வேண்டுதல்‌: 
தமிழ்‌ மொழிபற்றிமட்டும்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. பிற ஆட்சி, அலுவல்‌, பொருளியல்‌, 
சட்ட திட்டம்‌, கையூட்டு முதலியன பற்றிக்‌ கூறவில்லை. 

1. தமிழ்‌ நாட்டில்‌ தமிழை ஒன்றாம்‌ வகுப்புமுதல்‌ உயர்‌ நிலைப்பள்ளி 


வகுப்புவரை கட்டாயப்‌ பா மாக்கவேண்டும்‌. அரசு, தனியார்‌, பிற 


மொழிப்‌ பள்ளி, ஒன்றிய அரசுப்பள்ளி முதலிய எல்லாவகைப்‌ பள்ளி 


களிலும்‌ பள்ளி இறுதி வகுப்புவரை தமிழ்‌ ஒரு கட்டாயப்‌ பாடமாக 
இருக்கவேண்டும்‌. எந்த மொழி பேசினாலும்‌ அவர்கள்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ 
தானே இருக்கிறார்கள்‌. 


2. பள்ளிகளில்‌ தமிழை நன்கு உச்சரிக்கக்‌ கற்றுக்கொடுக்கவேண்டும்‌. 
அதற்கு முதற்‌ கட்டமாகத்‌ தொடக்க வகுப்பு ஆசிரியர்கள்‌ நன்கு உச்சரிக்க 
வேண்டும்‌. எனவே தொடக்க வகுப்பு ஆசிரியர்கள்‌ தமிழை நன்கு 
உச்சரிக்கப்‌ பயிற்சி அளிக்க வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ நன்கு உச்சரித்தால்‌ 
மாணவர்கள்‌ நன்கு உச்சரிப்பர்‌. இப்போது பலரும்‌ “ழ' எனுமெழுத்தை 
நன்கு உச்சரிப்பதில்லை. தமிழ்‌ என்ற பெயர்‌ இருக்கும்‌ மொழியிலுள்ள 


ழகரத்தை உச்சரிக்கத்‌ தெரியவில்லை எனில்‌ மிக வருத்தமாக வுளது. பலர்‌ 
ழகரத்தைச்‌ சரியாக உச்சரிக்காதது வருத்தமளிக்கிறது. 


3. தமிழகத்தில்‌ தமிழக அரசுப்‌ பணிகளில்‌ ஆள்‌ எடுக்கும்பொழுது ஒன்று 
முதல்‌ பத்தாம்‌ வகுப்புவரை தமிழ்‌ படித்தவர்களை மட்டும்‌ பணியில்‌ 
சேர்க்க வேண்டும்‌. இதனால்‌ தமிழர்களோடு நன்கு உரையாட இயலும்‌. 
தமிழகத்தில்‌ ஒன்றிய அரசுப்‌ பணிகளில்‌ தமிழ்‌ படித்த தமிழர்கள்‌ மட்டும்‌ 
/ மிகுதியாகச்‌ சேர்க்கப்படவேண்டும்‌. 


4. தமிழ்‌ நாட்டில்‌ அரசுக்‌ கட்டடங்களின்‌ பெயர்ப்பலகைகளில்‌ தமிழ்‌ மட்டும்‌/ 
தமிழ்‌ முதன்மையாக இருக்கவேண்டும்‌. ஒன்றிய அரசுக்‌ கட்டடங்கள்‌, 
பணிமனைகள்‌, அலுவலகங்கள்‌ அரசு/தனியார்‌ வணிகக்‌ கட்டடங்கள்‌, 
சாலைக்‌ கற்கள்‌ முதலியவற்றில்‌ தமிழ்ப்‌ பெயர்‌ முதன்மையாகக்‌ கண்டிப்‌ 


பாக இருக்கவேண்டும்‌. 
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10. 


11s 


12. 


13. 


தமிழகப்‌ பணியாளர்கள்‌ தமிழில்‌ மட்டும்‌ கையொப்பமிட வேண்டும்‌. 


ஒன்றிய அரசு அறிவிப்புகள்‌ தமிழகத்துக்குத்‌ தமிழில்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 
வேற்று மொழிகளில்‌ இருந்தால்‌ கண்டிப்பாகத்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ 
உடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. தமிழக அரசின்‌ அறிவிப்புகள்‌ பிறருக்கு 
விடுப்பதாயின்‌ தமிழில்‌ இருக்கவேண்டும்‌. (அவர்கள்‌ விரும்பினால்‌ 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு நல்கலாம்‌) 


தமிழக அரசு அகழ்வாய்வில்‌ பெருமுயற்சியோடு ஈடுபடவேண்டும்‌. 
தொல்பொருள்களைச்‌ சிறப்பாகப்‌ பாதுகாப்பதோடு பொருள்பட்டியல்‌, 
அதிலுள்ள தமிழ்பற்றி அச்சிட்டு வெளியிடவேண்டும்‌. தமிழின்‌ காலத்‌ 
தையும்‌ குறிக்கவேண்டும்‌. 


அகழாய்வின்‌ முடிவுகளைக்‌ கொண்டு தமிழக வரலாற்றாசிரியர்களால்‌ 
தமிழக வரலாற்றைப்‌ புதுப்பித்து எழுதவேண்டும்‌.. 


செம்மொழித்‌ தமிழாய்வு நடுவண்‌ நிறுவனம்‌, உலகத்‌ தமிழ்‌ ஆராய்ச்சி 
நிறுவனம்‌, தமிழ்‌ வளர்ச்சித்‌ துறை முதலியவற்றைச்‌ செம்மைப்‌ 
படுத்தவேண்டும்‌. 

வெளி நாடுகளில்‌ வாழும்‌ புலம்பெயர்ந்த தமிழர்கள்‌ தமிழ்‌/ 
தமிழர்பண்பாடு முதலியவற்றில்‌ ஆர்வமாக உள்ளனர்‌. வெளி நாடுகளில்‌ 
தமிழாசிரியர்களைக்‌ கொண்டு தமிழ்‌ கற்பிக்க வேண்டும்‌. அயல்‌ நாடுகளில்‌ 
வாழும்‌ தமிழர்‌ நலம்புரக்கத்‌ தனி அமைச்சகம்‌ இருப்பின்‌ நன்று. 


வெளி மாநிலங்களில்‌ பள்ளி, பல்கலைக்கழகங்கள்‌ முதலியவற்றில்‌ தமிழ்‌ 
கற்பிக்க முயலவேண்டும்‌. 


தமிழ்நாட்டில்தமிழ்‌ வளர்ச்சிபெறப்‌ பெருமுயற்சி மேற்கொள்ளவேண்டும்‌. 


ஓய்வுபெற்ற, முதிய, தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌ என்ற முறையில்‌ என்‌ 
வேண்டுகோள்‌ நன்கு ஆயப்பெற்று ஏற்றுக்கொள்ளப்பெறும்‌ என்று 
நம்புகிறேன்‌. 
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11. சித்திரைத்‌ திருவிழாவும்‌ குதூகலமும்‌ 
(மதுரை மூதூர்‌ நுண்‌ ஆய்விருக்கைக்கு வழங்கப்பட்ட கட்டுரை) 


முனைவர்‌ ஆ. பாப்பா 


உதவிப்பேராசிரியர்‌ 

தமிழ்‌ உயராய்வு நடுவம்‌ 
டோக்‌ பெருமாட்டி கல்லூரி 
மதுரை 


விழா என்பது விழவு - விழை என்றெ அடிச்சொல்லிலிருந்து வந்தது. விழை 
என்றால்‌ விருப்பம்‌. விருப்பத்தோடு செய்யக்கூடிய செயல்‌ - மக்கள்‌ 
அனைவராலும்‌ விரும்பிக்‌ கொண்டாடப்படுவது விழா என்கிற பொருளைத்‌ 
தருகிறது. விரும்புவதும்‌ கொண்டாடுவதும்தான்‌ விழா. அடுத்ததாக மதுரை 
நகரம்‌. மதுரையை, “விழவுமலி மூதூர்‌” அதாவது, “அதிகமான விழாக்கள்‌ 
கொண்டாடப்படுகின்ற பழமையான ஊர்‌” என்று சிலப்பதிகாரம்‌ சிறப்பிக்கிறது. 
“திருவிழாக்களின்‌ தலைநகரம்‌” என்னும்‌ நூலில்‌ மதுரையைத்‌ திருவிழாக்களின்‌ 
நகரமாக சுந்தர்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. மதுரை மீனாட்சி அம்மன்‌ கோவிலில்‌ 
வருடத்தின்‌ பனிரெண்டு மாதங்களும்‌ விழாக்கள்‌ நடைபெறும்‌. இந்த 
விழாக்களில்‌ தலையாயதாகக்‌ கருதப்படுவது சித்திரைத்‌ திருவிழா. மதுரையில்‌ 
கள்ளழகர்‌ ஆற்றில்‌ இறங்கும்‌ விழா சித்திரை மாதமும்‌ மீனாட்சி அம்மன்‌ கோவில்‌ 
திருவிழா மாசி மாதமும்‌ நடைபெறுகிறது. இவ்விரண்டையும்‌ திருமலை நாயக்கர்‌ 
ஒன்றிணைத்தது நாம்‌ அறிந்ததே. ஆக இன்று சித்திரைத்‌ திருவிழா என்பது 
இவ்விரண்டும்‌ இணைந்ததுதான்‌. 


மதுரையின்‌ அடையாளங்களுள்‌ முக்கியமானதும்‌ முதன்மையானதும்‌ சித்திரைத்‌ 
திருவிழா ஆகும்‌. மதுரையும்‌ சித்திரைத்‌ திருவிழாவும்‌ ஒன்றையொன்று பிரிக்க 
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முடியாதவை. சித்திரைத்‌ திருவிழா இந்த வருடம்‌ மிகுதியான கொண்டாட்டமாக 
அமைந்தது. இவ்விழாவில்‌ கலந்துகொண்ட அனைவரும்‌ மிகவும்‌ குதூகலமாகத்‌ 
திருவிழாவைக்‌ கொண்டாடி மகிழ்ந்தனர்‌. இன்னும்‌ சொல்லப்போனால்‌ 
கொண்டாடித்‌ தீர்த்தனர்‌. இதை நான்‌ இந்த வருடம்‌ உணர்ந்தேன்‌. அதன்‌ 
விளைவே இக்கட்டுரை. உற்றுநோக்கல்‌ முறையும்‌ திருவிழா தொடர்பான 
எனது அனுபவங்களுமே இக்கட்டுரையின்‌ அடிப்படையாகும்‌. இரண்டு 
விழாக்களிலுமே மழை தன்னுடைய பங்குக்கு விழாவைச்‌ சிறப்பித்தாலும்‌ 
இந்த வருடம்‌ மக்கள்‌ கூட்டம்‌ அதிகம்‌ என்பதை மறுக்கமுடியாது. “அழகர்‌ 
ஆற்றிலிறங்கும்‌ நிகழ்ச்சியைக்‌ காணவரும்‌ மக்களை, இதழ்கள்‌ இலட்சக்‌ 
கணக்கில்தான்‌ அளவிடுகின்றன. 1961ஆம்‌ வருடத்தில்‌ சென்சஸ்‌ கணிப்பிதழ்‌ 
இந்நிகழ்ச்சியைக்காண ஆண்டுதோறும்‌ வரும்‌ மக்களின்‌ எண்ணிக்கை ஐந்து 
இலட்சத்திற்கும்‌ குறையாது என்கிறது” என்று தொ. பரமசிவம்‌ மேற்கோள்‌ 
காட்டுகிறார்‌. அன்னாரின்‌ மேற்கோள்‌ அழகர்‌ ஆற்றிலிறங்கும்‌ நிகழ்ச்சியைக்‌ 
காண வரும்‌ மக்களை மட்டுமே குறிப்பதாக இருக்கிறது. ஆனால்‌ இந்த 
வருடம்‌ (2023) ஒட்டுமொத்த சித்திரைத்‌ திருவிழாக்‌ கூட்டமே மேற்குறிப்பிட்ட 
எண்ணிக்கையைவிட பன்மடங்கு அதிகம்‌. வைகை ஆறு மட்டுமல்ல மதுரைநகரம்‌ 
முழுமையும்‌ என்றே கூறமுடியும்‌. 

சித்திரைத்‌ திருவிழா இவ்வளவு குதூகலமாகக்‌ கொண்டாடப்பட்டதற்கும்‌ 
இன்னும்‌ இக்கொண்டாட்ட நிகழ்வுகளை அனைவரையும்‌ அறியச்‌ செய்ததற்கும்‌ 
முதன்மையான காரணம்‌ ஊடகங்கள்‌. சித்திரைத்‌ திருவிழா தொடங்கும்‌ நாள்‌, 
இனசரி நிகழ்வுகள்‌, விழா தொடர்பாக அரசு, காவல்துறை நடவடிக்கைகள்‌ பற்றி 
ஊடகங்கள்‌ தெளிவாகவும்‌ விரைவாகவும்‌ மக்களுக்குச்‌ செய்திகளைத்‌ தொடர்ந்து 
வழங்கிக்‌ கொண்டே இருந்தன. மற்றொன்று ஊடகத்‌ தொடர்பில்‌ முக்கியமான 
இடம்‌ வகிக்கும்‌ இணையம்‌, செல்பேசி இரண்டையும்‌ சொல்லலாம்‌. இணையத்தில்‌ 
வலையொளிப்‌ படங்கள்‌ அனைத்தும்‌ உடனுக்குடன்‌ வெளியிடப்பட்டன. யார்‌ 
எங்கே இருக்கிறார்கள்‌? அழகர்‌ எங்கே இருக்கிறார்‌? என்பது முதற்கொண்டு 
அனைவரும்‌ உடனுக்குடன்‌ அறியமுடிந்தது. 

இந்த வருடத்‌ திருவிழாவின்போது பள்ளிகளுக்குத்‌ தேர்வுகள்‌ முடிந்து விட்டன. 


கல்லூரிகளுக்குத்‌ தேர்வுகள்‌ நடந்து கொண்டிருந்தன. ஆக இது முழுமையான 
விடுமுறைக்காலம்‌. அதனால்கூட அதிகக்‌ கூட்டம்‌ என்று சொல்ல முடியும்‌. 


இவ்வளவு மக்களும்‌ இவ்வளவு நாளும்‌ இந்த மதுரை மாநகரில்‌ எங்குதான்‌ 
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இருந்தார்கள்‌? அனைவரும்‌ இந்த 1௪ நாட்களும்‌ அதாவது மீனாட்சி அம்மன்‌ 
கோவில்‌ திருவிழா தொடங்கி கள்ளழகர்‌ அழகர்‌ மலைக்குத்‌ திரும்பிச்‌ செல்கின்ற 
வரையிலும்‌ இருந்த கூட்டத்தைப்‌ பார்க்கும்போது இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 


மதுரையில்‌ வசித்தவர்களா ? உறவினர்களா ? என்கிற ஒரு கேள்வி விடையில்லாமல்‌ 
ஆச்சரியத்துடன்‌ மனதில்‌ இன்றும்‌ இருந்துகொண்டே இருக்கிறது. 


சித்திரைத்‌ திருவிழா என்றவுடன்‌ நம்‌ மனதில்‌ தோன்றும்‌ மற்றொன்று சித்திரைப்‌ 
பொருட்காட்சி. இரண்டும்‌ கோடை விடுமுறையில்‌ நடத்தப்படுவதால்‌ சித்திரைப்‌ 


பொருட்காட்சியும்‌ விழாவும்‌ மக்களால்‌ கொண்டாடப்படுவன. 


கடந்த வருடங்களில்‌ சாமி எங்க இருக்கு என்று சாலையிலும்‌ வீதியிலும்‌ 
அனைவரிடமும்‌ முக்கியமாகக்‌ காவல்துறையிடம்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு வழிபடும்‌ 
வழக்கம்‌ இருந்தது. ஆனாலும்‌ சாலைகளில்‌ மக்கள்‌ கூட்டம்‌ இருந்துகொண்டே 
தான்‌ இருக்கும்‌. சாமி எங்கே இருக்கிறார்‌? எந்த இடத்தில்‌ வந்து கொண் 
டிருக்கிறார்‌? என்பது தெரிந்தும்‌ தெரியாமலும்‌ மக்கள்‌ நின்று கொண்டிருப்பர்‌. 
ஆனால்‌ இப்பொழுது சாமி நம்முடைய வீட்டிற்கு அருகில்‌ அல்லது இரண்டு 
கிலோமீட்டர்‌ தொலைவில்‌ வந்து கொண்டிருக்கிறார்‌ என்பதை ஊடகங்கள்‌ 
மூலம்‌ அறிந்து கொண்டாலும்‌ தங்கள்‌ செல்பேசிகளில்‌ பார்த்தாலும்‌ சாலைகளில்‌ 
குழந்தைகளுடன்‌ நீண்டநேரம்‌ காத்து நிற்கும்‌ பழக்கம்‌ மாறவில்லை. 
நேர்த்திக்கடன்‌ 

சித்திரைத்‌ திருவிழா தொடங்கிவிட்டது என்பதன்‌ அடையாளம்‌ நேர்த்திக்‌ 


கடனாக வேடமிடுதலே. (அழகர்கோவில்‌) இந்த வருடம்‌ இராமன்‌, கிருஷ்ணனாக 
வேடமிட்டுக்கொண்டு பாடல்‌ பாடியபடி தெருக்களில்‌ வந்தனர்‌. இவர்கள்‌ 


பாடல்‌ தெலுங்கிலும்‌ சில வார்த்தைகள்‌ தசரதராமா, பலராமா, சீதாராமா 
போன்ற வார்த்தைகள்‌ தமிழிலும்‌ இருந்தன. மதுரை கருப்பாயூரணிக்கருகிலுள்ள 
கல்மேட்டில்‌ வசிப்பதாகக்‌ கூறினர்‌. தாய்மொழிதமிழ்‌ கிடையாது. இக்குடும்பத்தில்‌ 
சிறுவன்கூட வேடமிட்டுத்‌ தெருவில்‌ அனைவருக்கும்‌ ஆசிவழங்கிப்‌ பணம்‌ 
பெற்றதைக்‌ காண முடிந்தது. திருவிழாவின்‌ ஆறு நாட்களில்‌ நான்‌ மாரிஸ்‌, 
பாஸ்கர்‌ ஆகிய இருவரையும்‌ நான்குமுறை பார்த்துவிட்டேன்‌. 

எதிர்சேவை 


எதிர்கொண்டு வணங்கி வரவேற்பதே எதிர்சேவை. அக்காலத்தில்‌ மக்கள்‌ 
மதுரையிலிருந்து அழகர்கோவிலுக்குச்‌ சென்று அழகரை எதிர்கொண்டு சேவித்து 
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விழாவிற்கு வரவேற்பார்கள்‌. அதுவே எதிர்சேவை. இது அழகர்‌ கோவிலில்‌ 
இருந்து தொடங்கிக்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக இன்று தல்லாகுளத்தில்‌ நடப்பதே 
எதிர்சேவை என்றாகிவிட்டது. முதலில்‌ அழகர்‌ கோவில்‌ - அடுத்து அப்பன்‌ 
இருப்பதி - அடுத்து மூன்று மாவடி என்று ஒவ்வொரு இடத்திலும்‌ அழகரை 
மக்கள்‌ எதிர்கொண்டு சேவித்து வரவேற்பது எதிர்சேவை என்றாகிவிட்டது. 
எதிர்சேவை என்பது மூணுமாவடியில்‌ மதுரைமக்கள்‌ கள்ளழகரை எதிர்‌ 
கொண்டு வரவேற்றல்‌ என்று தொ. பரமசிவம்‌ குறிப்பிடுவதும்‌ ஏற்கத்தக்கது. 
தல்லாகுளத்தில்‌ தல்லாகுளம்‌ பெருமாள்‌ கோவிலில்‌ உள்ள பிரசன்ன 
வேங்கடாசலபதி பெருமாள்‌ கள்ளழகரை எதிர்கொண்டு சேவித்து வரவேற்றலும்‌ 
எதிர்சேவை எனப்படுகிறது. இங்குக்‌ கடவுள்‌ கடவுளை வரவேற்கிறார்‌. அழகரை 
எதிர்கொண்டு அழைப்பதற்காக மக்கள்‌ சித்திரா பெளர்ணமி நாளுக்கு முதல்‌ 
நாள்‌, அதற்கு முதல்‌ நாளும்‌ கூண்டு வண்டிகளில்‌ மதுரையிலிருந்து குடும்பம்‌ 
குடும்பமாக அழகர்‌ கோவிலுக்குச்‌ சென்று அங்கே தங்கியிருந்து அழகரை 
எதிர்கொண்டு அழைத்து வருவர்‌. 

நம்பிக்கை 

கள்ளழகர்‌ திருவிழாவையொட்டி மக்களிடையே நம்பிக்கைகளும்‌ அது 
தொடர்பான புராணக்‌ கதைகளும்‌ உண்டு. அதிலொன்று கள்ளழகர்‌ தங்கை 
மீனாட்சியின்‌ திருமணத்திற்காக அழகர்‌ மலையில்‌ இருந்து கிளம்பி வருவதாகவும்‌ 
தான்‌ வருவதற்கு முன்பே திருமணம்‌ நடந்து முடிந்து விட்டதை அறிந்ததும்‌ 
கோவத்தில்‌ வைகையாற்றோடு திரும்பி விடுவதாகவும்‌ ஒரு புராணக்கதை நிலவி 
வருகிறது. இதையொட்டிய ஒரு நம்பிக்கை. கள்ளழகரை அழகர்‌ மலையில்‌ 
இருந்து வைகை ஆற்றுக்கு வருகின்ற வழியில்தான்‌ - அதாவது முதலிலேயே, 
தங்கையின்‌ திருமணத்திற்கு மகிழ்ச்சியோடு மலையிலிருந்து கிளம்பி வருகின்ற 
பொழுது பார்த்துத்‌ தரிசனம்‌ செய்து விடவேண்டும்‌. மலைக்குத்‌ திரும்பும்‌ 
பொழுது அவர்‌ கோவமாக இருக்கும்போது தரிசனம்‌ செய்யக்கூடாது என்கிற 
நம்பிக்கையும்‌ காணப்படுகிறது. இது களப்பணியில்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்த தகவல்‌. 
ஆனால்‌ நிறைய பேருக்கு இது தெரியவில்லை என்றாலும்‌ எனக்கு இருவர்‌ 
இத்தகவலைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 


விழாவில்‌ மாற்றங்கள்‌ 
முந்தைய வருடங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சித்திரைத்‌ திருவிழா இந்த வருடம்‌ 
நிறைய மாற்றங்களைக்‌ கொண்டுதான்‌ இருந்தது. சிறுமிகளும்‌ வயது வந்த 
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பெண்களும்‌ சாலையில்‌ அழகரின்‌ பல்லக்கிற்கு முன்னால்‌ கோலாட்டம்‌ ஆடிக்‌ 
கொண்டு சென்றனர்‌. இது மீனாட்சி அம்மன்‌ கோவில்‌ திருவிழாவின்‌ தாக்கமாக 
இருக்கலாம்‌. மீனாட்சி அம்மன்‌ ஊர்வலம்‌ வருகின்றபொழுது திருவிழாக்‌ 
காலமான பத்து நாட்களும்‌ மீனாட்சியம்மன்‌ ஊர்வலத்திற்கு முன்னால்‌ பெண்‌ 
பிள்ளைகள்‌ மீனாட்சி அம்மனைப்‌ போல்‌ வேடம்‌ அணிந்தும்‌ மற்றும்‌ தங்களை 
அலங்கரித்துக்‌ கொண்டும்‌ கோலாட்டம்‌ ஆடியபடியே செல்வது வழக்கம்‌. 
ஆனால்‌ இவ்வருடம்‌ இது கள்ளழகர்‌ பல்லக்கிற்கு முன்னால்‌ ஆடுகிற 
ஆட்டமாகவும்‌ புதிதாகத்‌ தொடங்குகிறது என்றே சொல்ல வேண்டும்‌. 


மற்றொரு மாற்றம்‌, விழாவிற்கு வந்திருந்தவர்களுள்‌ சிலர்‌ குழுக்களாகத்‌ தனித்துத்‌ 
தெரியும்படியாக ஒரே மாதிரியாக உடையணிந்து வந்திருந்தனர்‌. விழாவிற்கென்று 


இப்படி உடை வாங்கியதாகவும்‌ கூறினர்‌. 


இந்த வருட விழாவில்‌ கூட்டம்‌ மிக அதிகம்‌ என்பது முன்னரே சுட்டப்பட்டது. 
வழியில்‌ நிறைய தின்பண்டங்கள்‌, பலூன்‌, பொம்மைகள்‌ போன்ற பொருட்கள்‌ 
விற்பனை செய்யப்பட்டன. அந்த நேரத்தில்‌ ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ 
அந்தப்‌ பொருட்களை வாங்கி உண்டும்‌ விளையாடியும்‌ மகிழ்ந்தனர்‌. 
இவ்வருடம்‌ பலூன்‌, பொம்மைகள்‌ வடநாட்டவரால்‌ அதிகம்‌ விற்பனை 
செய்யப்பட்டன. வட மாநிலத்தவர்‌ அதிகம்‌ தமிழகத்தில்‌ விற்பனையாளராகவும்‌ 
பணியாட்களாகவும்‌ புலம்பெயர்ந்து வந்துள்ளதைச்‌ சமூக ஆர்வலர்கள்‌ எச்சரித்துக்‌ 
கொண்டே இருப்பதைச்‌ சித்திரைத்‌ திருவிழாவிலும்‌ தீபாவளிப்‌ பண்டிகை 
விற்பனையின்போதும்‌ காணமுடிந்தது. 


எங்கெல்லாம்‌ ஒலி, ஒளிப்பதிவு ஊடகங்கள்‌ இருந்தனவோ அங்கெல்லாம்‌ 
மக்கள்‌ நடனமாடித்‌ தங்களுடைய மகிழ்ச்சியைப்‌ பதிவு செய்தனர்‌. அந்த 
நேரத்தில்‌ ஒளிபரப்பாகிய ஒரு வலையொளியில்‌ வட்டமாக நின்று கொண்டு 
இளம்‌ பெண்கள்‌ நடனமாடியும்‌ கத்தியும்‌ தங்களுடைய மகிழ்ச்சியை வெளிப்‌ 
படுத்தினர்‌. இளம்‌ ஆண்கள்‌ வட்டமாக நின்று கொண்டு தங்கள்‌ நண்பர்களில்‌ 


ஒருவரை உயரே தூக்கிப்‌ போட்டுப்‌ பிடித்துத்‌ தங்கள்‌ மகிழ்ச்சியை வெளிப்‌ 


படுத்தினர்‌. இந்நிகழ்வு பரவலாக வலையொளியில்‌ காணப்பட்டது. இவை 
யெல்லாம்‌ புதிய சூழல்‌ என்றே சொல்ல முடியும்‌. குழுவாக இளம்‌ ஆண்‌ 
பிள்ளைகள்‌ வாயில்‌ ஊதலை வைத்து ஒரே நேரத்தில்‌ வானை நோக்கி ஊதியும்‌ 
தங்கள்‌ இருப்பை வெளிப்படுத்தினர்‌. ஒரு விழா என்பது விழாவில்‌ கலந்து 


கொள்ளும்‌ ஒட்டுமொத்த மக்களுக்குமான கொண்டாட்ட மன நிலையினுடைய 
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வெளிப்பாடு என்பது ரஷ்ய அறிஞர்‌ மிகேல்‌ பக்தினுடைய சிந்தனை. அதாவது 
ஒருவர்‌, இருவர்‌ மட்டுமல்ல - விழாவில்‌ கலந்துகொள்ளுகின்ற ஒட்டுமொத்த 
மக்களுடைய கொண்டாட்டம்‌ என்பதுதான்‌ விழா. இது பின்னர்‌ விளக்கப்படும்‌. 
இதை வைத்துத்தான்‌ கள்ளழகர்‌ திருவிழாவை நாட்டுப்புறத்‌ திருவிழா என்று 
சொல்ல முடிகிறது. 


சித்திரைத்‌ திருவிழாவில்‌ கள்ளழகரை வழிபடுபவர்களில்‌ ஒரு பகுதியினர்‌ 
துருத்திநீர்‌ தெளிப்போர்‌. விழாவில்‌ கண்ணைக்‌ கவரும்‌ தோற்றமுடையவர்கள்‌. 
அழகர்‌ கோவிலிலும்‌ அழகர்‌ தல்லாகுளம்‌ வந்துசேரும்‌ இரவில்‌ மற்றும்‌ வைகை 
ஆற்றில்‌ தரையிலும்‌ கூட்டத்தினர்‌ மீதும்‌ இராமராயர்‌ மண்டபத்தில்‌ அழகர்மீதும்‌ 
தண்ணீரைப்‌ பீய்ச்சிக்கொண்டே வருவர்‌. கூட்டத்தினர்மீது தண்ணீர்‌ தெளிப்பதில்‌ 
மாற்றம்‌ ஏற்பட்டு வண்ணம்‌ கலந்த நீரையும்‌ பெண்பிள்ளைகள்மீதும்‌ அதிகம்‌ 
பீய்ச்சி அடித்தல்‌ என்றாகியதில்‌ இந்த வருடம்‌ காவல்துறையால்‌ வண்ணம்‌ கலந்த 
நீரைப்‌ பயன்படுத்துவதற்குத்‌ தடை விதிக்கப்பட்டது. 


நிறுவனமயமாக்கப்பட்ட திருவிழா 


மக்கள்‌ அனைவருமே எந்தவிதமான பாகுபாடும்‌ இல்லாமல்‌ கலந்து 
கொள்வதால்‌ சித்திரைத்‌ திருவிழாவை நாட்டுப்புறத்‌ திருவிழாவாகப்‌ பார்க்க 
முடியும்‌. ஏனெனில்‌ இங்குதான்‌ கடவுளுக்கும்‌ மனிதனுக்கும்‌ நெருங்கிய 
தொடர்பு என்பது காணப்படுகிறது. ஆனால்‌ இன்றைய காலகட்டத்தில்‌ சித்திரைத்‌ 
திருவிழா நிறுவனமயமாக்கப்பட்டு விட்டதாகவே தோன்றுகிறது. கள்ளழகர்‌ 
சில பல நேரங்களில்‌ சிலருக்கு மட்டுமே உரியவராகிவிட்டார்‌. அதாவது 
முற்காலத்தில்‌ அழகர்‌ கோவிலில்‌ தொடங்கி வரிசையாகச்‌ சாலையோரங்களில்‌ 
இருக்கின்ற மண்டகப்படிக்கு வருகை தந்து நிறைவாக வைகை ஆற்றில்‌ 
இறங்குகின்ற கள்ளழகர்‌ இன்று சாலையின்‌ இருபுறங்களிலும்‌ கிளை விட்டுச்‌ 
செல்லும்‌ தெருக்களிலும்‌ வீதிகளிலும்‌ ஏன்‌ சிலருடைய வீடுகளுக்கும்கூட 
மண்டகப்படிக்கு வருகைதர ஒத்துக்கொண்டு சில நேரங்களில்‌ சிலருக்கு மட்டுமே 
உரியவராகிவிட்டார்‌. பணமும்‌ அந்தஸ்தும்‌ கடவுளை நம்‌ வீட்டிற்கு வரவழைத்து 
விடுகின்றன. அதேபோல வைகை ஆற்றிலும்‌ தற்காலிகச்‌ சாலைகளும்‌ அழகர்‌ 
ஆற்றில்‌ இறங்குவதைக்‌ காண்பதற்காக வருகின்ற முக்கியஸ்தர்களுக்கு எல்லா 
வகையான சவுகரியங்களும்‌ செய்து கொடுக்கப்பட்டு நாட்டுப்புற விழாவானது 
இன்று ஒரு நிறுவனமயமாக்கப்பட்ட விழாவாக மாறிவிட்டது. ஆற்றில்‌ அழகர்‌ 
இறங்குகிற இடம்‌, அதற்குப்‌ பாதுகாப்பு இப்படி ஏகப்பட்ட விஷயங்களைச்‌ 
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சொல்லலாம்‌. இன்னும்‌ கள்ளழகர்‌ வருகை தருவதற்கான மண்டகப்படியைப்‌ 
புதிதாகத்‌ தரமுடியாத சூழல்‌ கோவில்‌ நிர்வாகத்திற்கு ஏற்பட்டிருக்கிறது. பழைய 
பதிவுகளே அதிகம்‌ என்கிறபோது புதிதாகப்‌ பதிதல்‌ என்பது இன்னும்‌ சிக்கலை 
உண்டாக்குகிறது. 

கூட்டம்‌ அதிகமாக இருப்பின்‌ இடிபாடுகளும்‌ மிக அதிகம்‌. நாங்கள்‌ சிறு வயதில்‌ 
அழகர்‌ திருவிழாவைப்‌ பார்த்தும்‌ பங்கேற்றும்‌ கொண்டாடி மகிழ்ந்திருக்கிறோம்‌ 
வைகை ஆற்றில்‌ அழகரோடு கூடவே இறங்கி இருக்கிறோம்‌. அப்பொழுதும்‌ 
கூட்டம்‌ இல்லை என்று சொல்ல முடியாது. ஆனால்‌ இப்பொழுது இந்தக்‌ 
கூட்டத்தில்‌ ஒரு பகுதி இடிப்பதற்கு மட்டுமே வருவது போலத்‌ தோன்றுகிறது. 
உணவு வழங்கல்‌ 

சித்திரைத்‌ இருவிழா வெயில்‌ காலத்தில்‌ நடத்தப்படுவது. அதனால்‌ வெயிலில்‌, 
சூட்டில்‌ இருந்து நம்மைக்‌ காத்துக்கொள்வதற்காக நீர்‌, மோர்‌, பானகம்‌ போன்றவை 


வழிநெடுகிலும்‌ பந்தலிடப்பட்டு வழங்கப்பட்டன. வழியில்‌ எல்லாம்‌ தண்ணீர்ப்‌ 
பந்தல்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ காரணம்‌ சூடு என்பதுதான்‌. ஆனால்‌ இதோடு 
சேர்த்து சர்பத்‌, ரஸ்னா, ரோஸ்‌ மில்க்‌, ஃப்ரூட்டி, ஃபேன்ட்டா, லெமன்‌ ஜூஸ்‌, 
இன்னும்‌ தண்ணீர்‌ பாட்டில்‌ முதற்கொண்டு இந்த வருடம்‌ வழங்கப்பட்டன. 
சாலை முழுவதும்‌ ப்ளாஸ்டிக்‌ பாட்டில்களும்‌ காகிதங்களும்‌ சிதறிக்கிடந்தன. 


சித்திரைத்‌ திருவிழாவில்‌ நிறைய உணவுகளும்‌ தின்பண்டங்களும்‌ விநியோகிக்கப்‌ 
பட்டன. அக்காலத்தில்‌ அழகருக்குச்‌ செம்புத்‌ தீபம்‌ என்று சொல்லப்படுகிற 
செம்பில்‌ சர்க்கரையும்‌ பொரிகடலையும்‌ கலந்து செம்பை நிறைத்து அதற்கு 
மேல்‌ சூடத்தினை ஏற்றிக்‌ கடவுளுக்குக்‌ காட்டிப்‌ பிறகு அங்கிருப்பவர்களுக்கு 
அதைக்‌ கொடுப்பார்கள்‌. இதுமட்டும்தான்‌ பிரசாதம்‌ என்று மக்களால்‌ 
மக்களுக்கு வழங்கப்படும்‌. ஆனால்‌ இன்று இதோடு தின்பண்டங்களாக நிறைய 
வழங்கப்படுகின்றன. லட்டு, பூந்தி தொடங்கி மைசூர்‌ பாகு கொடுக்கப்பட்டது. 
பிறகு அனைத்து இனிப்பு வகைகளும்‌ வழங்கப்பட்டன. இந்த வருடம்‌ எனக்குக்‌ 
கிடைத்தது முந்திரிப்‌ பருப்பு, பாதாம்‌ பருப்பு, உலர்‌ திராட்சை கலந்த சத்தான 
பண்டம்‌. கள்ளழகருக்கும்‌ இவற்றுக்குமான தொடர்பு 2. 


பொரிகடலை, சர்க்கரை மற்றும்‌ நீர்‌ என்பது கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக மாற்றம்‌ 
பெற்று இன்று சிற்றுண்டி என்கிற அளவுக்கு வளர்ந்துவிட்டது. அழகர்‌ வைகை 
ஆற்றுக்குச்‌ செல்கின்ற பொழுதும்‌ மலைக்குத்‌ திரும்புகின்ற பொழுதும்‌ 
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மக்களுக்குச்‌ சிற்றுண்டியும்‌ உணவும்‌ கொடுக்கப்பட்டன. சிற்றுண்டியாக இட்லி, 
பொங்கல்‌, வடை அதற்கு சாம்பார்‌ இரண்டு வகையான சட்னி, அவல்‌ உப்புமா, 
அவலில்‌ தயாரிக்கப்பட்ட ஒருவகையான இனிப்பும்‌ உணவாகச்‌ சர்க்கரைப்‌ 
பொங்கல்‌, புளியோதரை, தயிர்‌ சாதம்‌, தக்காளி சாதம்‌, சாம்பார்‌ சாதம்‌ 
போன்றவை வழங்கப்பட்டன. இவையெல்லாம்‌ அளவுக்குத்‌ தகுந்தாற்போல 
தொன்னை, பாக்கு மரத்‌ தட்டுகளில்‌ அனைவருக்கும்‌ கொடுக்கப்பட்டன. 
அதாவது ஒரே இடத்தில்‌ ஒரே நேரத்தில்‌ நிறையபேர்‌ உணவைக்‌ கொடுக்கின்ற 
பொழுது எல்லோரிடமும்‌ ஒருவர்‌ இவ்வளவு பொருட்களையும்‌ வாங்கிச்‌ 
சாப்பிட முடியாமல்‌ கழே கொட்டினார்‌. அழகர்‌ சென்ற பிறகு இப்படி வீணான 
உணவுப்‌ பொருட்களோடு அந்த சாலை இருந்தது என்பது வருத்தமான செய்தி. 
இப்படி மக்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்படுகின்ற இந்த உணவுப்‌ பொருட்களும்‌ 
தின்பண்டங்களும்‌ அளவில்லாமல்‌ கொடுக்கப்பட்டதால்‌ அவை கொடுக்கப்பட்ட 
அளவில்‌ இருந்து எண்பது சதவீதம்‌ அளவுக்கு வீணடிக்கப்பட்டது மனதிற்கு 
மிகுதியான வருத்தத்தைத்‌ தந்தது. 


நான்‌ பார்த்த பொழுது ஒரு குடும்பத்தில்‌ இருவர்‌ மிகப்பெரிய இரண்டு 
பைகளை (181951000௦) வைத்துக்கொண்டு குடும்ப நபர்கள்‌ ஒவ்வொருவராக 
வாங்கிவரும்‌ உணவுப்பொருள்‌ மற்றும்‌ தின்பண்டங்களை அந்தப்‌ பைகளில்‌ 
நிரப்பிக்‌ கொண்டு இருந்தனர்‌. அதோடு சேர்த்து நேற்று, அதற்கு முந்தையநாள்‌ 
வாங்கிய பொருட்களைப்‌ பற்றியெல்லாம்‌ சிலாகித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 
அதாவது ஒரு பை நிரம்புவதற்கு ஏற்ற வகையிலான அளவுக்குப்‌ பொருட்கள்‌ 
தரப்பட்டன என்பது இங்கு நோக்குதற்குரியது. அவர்கள்‌ நால்வருமே கொஞ்சம்‌ 
வயதானவர்கள்தான்‌. நான்‌ பார்த்தபொழுதோ இரவுப்பொழுது. வாங்கியிருக்கும்‌ 


அனைத்தையும்‌ சாப்பிட்டு முடித்துவிடுவார்களா? வீணாக்குவார்களா? என்கிற 
எண்ணமும்‌ தோன்றியது. 

திருவிழாவும்‌ நானும்‌ 

என்னுடைய பத்தாம்‌ வகுப்பு வரையிலும்‌ நாங்கள்‌ குடியிருந்தது மதுரை 
தல்லாகுளம்‌ பகுதியில்‌. இது மதுரையினுடைய முக்கியமான ஒரு பகுதி. இங்கு 
இருக்கக்கூடிய பெருமாள்‌ கோவிலின்‌ முன்‌ மிகப்பெரிய வெட்டவெளி ஒன்று 
இருக்கும்‌. நாங்கள்‌ அதைப்‌ பொட்டல்‌ என்று கூறுவோம்‌. அதுதான்‌ எங்களுடைய 
விளையாட்டு மைதானம்‌. அந்த மைதானம்தான்‌ சித்திரைத்‌ திருவிழாவின்‌ 
மிகப்பெரிய கலை நிகழ்ச்சிகள்‌ நடக்கின்ற பகுதியும்கூட. 
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எதிர்சேவை அன்று இரவு முழுவதும்‌ அந்தப்‌ பொட்டலில்‌ எல்லா வகையான 
நாட்டுப்புற நிகழ்த்துக்‌ கலைகளும்‌ நடக்கும்‌. நிகழ்த்துக்‌ கலைகளின்‌ அறிமுகம்‌ 
கிடைத்தது அந்தப்‌ பொட்டலில்தான்‌. இரவு முழுவதும்‌ மற்றும்‌ மறுநாள்‌ பகலிலும்‌ 
கள்ளழகருக்குத்‌ தண்ணீர்‌ பீச்சுன்ற நேர்த்திக்கடனைச்‌ செலுத்துகின்றவர்கள்‌ 
தல்லாகுளம்‌ பெருமாள்‌ கோவில்‌ தொட்டிகளில்‌ நிரப்பப்பட்டிருக்கும்‌ நீரினைத்‌ 
தங்களுடைய துருத்திகளில்‌ (தோல்‌ பை) நிரப்பிக்‌ கொண்டு வெளியில்‌ வந்து 
அந்தப்‌ பொட்டலில்‌ வட்டமாக நின்று கொண்டு ஒருவித நடனமாடுவர்‌. மிகவும்‌ 
அழகாகவும்‌ நளினமாகவும்‌ அந்நடனம்‌ நிகழ்த்தப்படும்‌. நடனமாடுபவர்களின்‌ 
எண்ணிக்கைக்கேற்ப வட்டம்‌ பெரிதாகும்‌. அதேநேரம்‌ நடனமாடுபவர்கள்‌ 


அனைவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அறியாதவர்கள்‌. ஆனால்‌ நடன அசைவுகள்‌ 
ஒரேமாதிரியாக இருக்கும்‌. காரணம்‌ ஒருவித அர்ப்பணிப்பும்‌ அழகியல்‌ 
உணர்வும்தான்‌. இதுபோன்றதொரு நடனத்தை வேறெங்கும்‌ பார்த்ததில்லை. 
இன்றுவரை மனதில்‌ பதிந்த நடனம்‌ அது. 

ஒவ்வொரு வருடமும்‌ தீபாவளி பொங்கல்‌ வருவது போல எதிர்சேவையன்று 
இரவு எனக்கு என்‌ தந்தையிடமிருந்து அடி கிடைக்கும்‌. நான்‌ சிறுவயதில்‌ இந்த 
நாளில்‌ இரவு முழுவதும்‌ பொட்டலில்‌ நின்று கலை நிகழ்வுகளை எல்லாம்‌ 
வேடிக்கை பார்த்துவிட்டு வீட்டிற்குச்‌ செல்ல இரவு இரண்டு மணி ஆகிவிடும்‌. 
வீட்டிற்குப்‌ போனதும்‌ அப்பாவிடம்‌ அடி வாங்குவது உண்டு. ஒரு வருடம்‌ அடி 
வாங்கினாலும்‌ அடுத்த வருடம்‌ மீண்டும்‌ அதையே மீண்டும்‌ செய்து அடிவாங்குவது 
வழக்கமாகிவிட்டது. இந்த அடி பெரிதாகவே தெரியாது. நிகழ்த்துக்‌ கலைகளைக்‌ 
காணுகின்ற பொழுது - அவ்வளவு பெரிய கூட்டத்திற்கு இடையே காணுகின்ற 
போது மனதில்‌ ஏற்படுகின்ற மகிழ்ச்சியும்‌ குதூகலமும்தான்‌ பெரிதாகத்‌ தெரியும்‌. 
அடியும்‌ வலியும்‌ தெரியாது. 


அக்காலத்தில்‌ இரவு இரண்டுமணி வரையிலும்‌ திருவிழா நிகழ்வுகளை வேடிக்கை 
பார்த்ததுபோல இப்பொழுது பெண்ணை அல்லது பிள்ளையைத்‌ தனியாக 
அனுப்புதல்‌ முடியுமா? என்பது கேள்விக்குரியது. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ தனியாகச்‌ 
செல்கிறேன்‌ என்று ஒருநாளும்‌ நானும்‌ எங்கள்‌ வீட்டிலும்‌ நினைத்ததில்லை ; 
பொட்டலில்‌ வேடிக்கை பார்க்கின்ற பொழுது மற்றவர்களும்‌ அப்படி எங்களைப்‌ 
பார்த்ததில்லை. இன்றைக்கு நான்‌ இதைச்‌ செய்வேனா அல்லது எங்கள்‌ வீட்டில்‌ 
உள்ள பெண்‌ பிள்ளையை அனுப்புவேனா என்றால்‌ இல்லை என்றே என்னால்‌ 
பதில்‌ சொல்ல முடியும்‌. இந்தச்‌ சமூகம்‌ பாதுகாப்பில்லாததாக மாறிவிட்டது 
என்பது வருத்தத்திற்குரியது. 
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எப்பொழுதுமே சித்திரைத்‌ திருவிழாவிற்கு வீட்டிற்கு உறவினர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
வந்து விடுவார்கள்‌. அது மிகப்பெரிய குதூகலத்தைத்‌ தருகிற திருவிழா. இதில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மாற்றமே கிடையாது. 


சித்திரைத்‌ திருவிழாவின்போது கள்ளழகரை ஒரு தடவை பார்த்தால்‌ மனம்‌ 
திருப்தியடைவதில்லை. ஒவ்வொரு மண்டபத்திற்குள்‌ போகும்‌ பொழுதும்‌ 
வெளியில்‌ வரும்பொழுதும்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பார்ப்பது என்பது பெரும்பான்மை 
மதுரை மக்களுக்கு வழக்கமாகிவிட்டது. இப்படிப்‌ பத்து மண்டபங்களாவது 
பார்க்கவேண்டும்‌. அப்படிப்‌ பார்த்தால்தான்‌ அடுத்து ஒரு வருடம்‌ - சித்திரைத்‌ 
திருவிழா வரையிலும்‌ என்று மனம்‌ ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. நகராத கூட்டத்தைப்‌ 
பார்த்தாலே இதைப்‌ புரிந்து கொள்ளமுடியும்‌. தனியான ஆய்வு தேவையில்லை. 
ஒரு தடவை மட்டும்‌ பார்ப்பது, வணங்குவது என்பது ஏதோ ஒரு ஏக்கத்தை 
மனதில்‌ உண்டாக்கிக்கொண்டே இருக்கும்‌. இதனைத்‌ தொ. பரமசிவம்‌ 


அவர்களின்‌ வார்த்தைகளில்‌ சொல்லவேண்டுமானால்‌ “அழகர்‌ கோவிலில்‌ இருந்து 
மதுரைக்கு அதாவது தல்லாகுளம்‌ பிரசன்ன வெங்கடேச பெருமாள்‌ கோவில்‌ 
வரையிலும்‌ வருகின்ற, மீண்டும்‌ அங்கிருந்து திரும்பிச்‌ செல்கின்ற கள்ளழகர்‌ 
திருக்கோலத்தைப்‌ பார்ப்பதற்கே மக்கள்‌ அனைவரும்‌ விரும்புகின்றனர்‌” 
என்பதே. இந்த வருடம்‌ இது நடக்கவில்லை. ஆறு தடவை நான்‌ பார்த்தேன்‌. 
வரும்‌ வருடங்களில்‌ இதுவும்‌ நடக்குமா என்று தெரியவில்லை. 


முதல்‌ நாள்‌ எதிர்சேவை நாளன்று தல்லாகுளம்‌ பகுதிக்குச்‌ செல்வதற்கு முன்‌ 
அவுட்‌ போஸ்டிலுள்ள அம்பலகாரர்‌ மண்டபத்தில்‌ கள்ளழகரை வரவேற்கும்‌ 
முகமாக வான வேடிக்கை நிகழ்த்துவர்‌. மாலைநேரம்‌ நிகழ்த்தப்படும்‌ இந்த 
வானவேடிக்கையில்‌ மண்டப உடமையாளர்களின்‌ செல்வாக்கு வெளிப்படும்‌. 
செலவு மிக அதிகமாக இருக்கும்‌. இது மக்களுக்கு வேடிக்கை பார்ப்பதற்கான 
விஷயம்‌. 


குதூகலமும்‌ விழாவும்‌ 


சித்திரைத்‌ திருவிழா இந்த வருடம்‌ முடிந்ததும்‌ மக்களுடைய மகிழ்ச்சியையும்‌ 
கொண்டாட்டங்களையும்‌ பார்த்து முடித்ததும்‌ மனதில்‌ உடனே தோன்றியது 
ரஷ்ய அறிஞரான மிக்கேல்‌ பக்தினின்‌ விழாக்‌ குதூகலம்‌ (யோபு!) பற்றிய 
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கோட்பாடுதான்‌. பக்தினின்‌ சிந்தனைகளுள்‌ முக்கியமாகக்‌ கருதப்படுவது விழாக்‌ 


குதூகலம்‌. இப்பண்பு நாட்டுப்புறப்‌ பண்பாட்டில்‌ தூக்கலாகக்‌ காணப்படுவதை 
உணர்ந்தார்‌. குதூகலிப்பு நாட்டுப்புற மக்களின்‌ வாழ்க்கை முறைகளோடு பின்னிப்‌ 
பிணைந்திருப்பதாக பக்தின்‌ கருதுகிறார்‌. குதூகலிப்பு உணர்வு அவர்களுடைய 
வழக்காறுகள்‌ அனைத்திலும்‌ பொங்குகிறது என்கிறார்‌. 


குதூகலிப்பு என்பதை வெறும்‌ உணர்வாக மட்டும்‌ பக்தின்‌ கருதவில்லை. 
அதனை வாழ்க்கையின்‌ தத்துவமாகவே கருதுகிறார்‌. நாட்டுப்புற மக்கள்‌ இந்த 
பூமியை நேசிப்பவர்கள்‌, அவர்கள்‌ தங்கள்‌ வாழ்க்கையை மகிழ்ச்சியுடனும்‌ 
செழிப்புடனும்‌ அனுபவிக்க நினைப்பவர்கள்‌. நடைமுறைச்‌ சமூகப்‌ 
பிரச்சினைகளால்‌, நோய்களால்‌ வாழ்க்கை சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்து போகும்‌ 
போது அதனை மறுபடியும்‌ மீட்டு இன்பக்‌ கரைக்குக்‌ கொண்டுவர முயற்சி 
செய்கிறார்கள்‌. இத்தகைய முயற்சிகளின்‌ விளைவுகளே வழிபாட்டுச்‌ சடங்கு 
விழாக்கள்‌, ஆட்டங்கள்‌, பாடல்கள்‌ போன்ற வெளிப்பாடுகளாகும்‌. நாட்டுப்புற 
மக்களின்‌ பக்தி, வழிபாடு ஆகியவை சமூகக்‌ குதூகலம்‌, வாழ்க்கை நேசிப்பு 
ஆகியவற்றை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டவை (விழாக்‌ குதூகலம்‌ பற்றிய 
பக்தினின்‌ கருத்துக்கள்‌ மிக்கேல்‌ பக்தின்‌ ஆய்வுச்‌ சிந்தனைகள்‌ கட்டுரையிலிருந்து 


எடுக்கப்பட்டவை - நூல்‌ கலை இலக்கியக்‌ கோட்பாடுகள்‌). 


நாட்டுப்புற மக்களின்‌ இத்தகைய குதூகலிப்பு முறைகள்‌ மேல்தள மக்களின்‌ 
பண்பாட்டிற்கு எதிரானவை என்று பக்தின்‌ கூறினாலும்‌ சித்திரைத்‌ இருவிழாவை 
மேல்தட்டு, கீழ்த்தட்டு மக்கள்‌ என்கிற பாகுபாட்டிற்குள்‌ அடக்க முடியாது. 
சித்திரைத்‌ திருவிழா அனைவருக்குமானது. இதனைத்‌ தொ. பரமசிவம்‌ “இந்தத்‌ 
திருவிழா வேறு இனக்குழு மக்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்து சங்கமிக்கும்‌ திருவிழா 
என்பதே உண்மை. மதுரையைச்‌ சுற்றியுள்ள பல்வேறு கிராமங்களில்‌ இருந்தும்‌ 
பல்வேறு சாதிகளைச்‌ சார்ந்த மக்கள்‌ மாட்டு வண்டியில்‌ பயணம்‌ செய்து 
மதுரைக்கு வந்து தங்கி இருந்து விழாவைக்‌ கண்டுகளித்துச்‌ சென்றதெல்லாம்‌ 
வரலாறு. பொதுமக்களிடையே ஒருமைப்பாட்டைக்‌ கொண்டுவர வேண்டும்‌ 
என்கிற நோக்கத்தில்‌ நடைபெறும்‌ முக்கியமானதொரு சடங்காகவே இதனை 
நாம்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ என்று குறிப்பிடுவதிலிருந்து தெரிகிறது ”. 
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கிராம சமூக அமைப்பில்‌ சாதி உயர்வு தாழ்வு, பொருளாதார ஏற்றத்தாழ்வு 
ஆகியவற்றால்‌ முரண்பாடுகள்‌ தோன்றாமல்‌ இருப்பதற்காக மக்கள்‌ அனை 
வரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து விழா நடத்துவது வழக்கம்‌. இதன்‌ மூலம்‌ உயர்வு 
தாழ்வுகள்‌ தற்காலிகமாக அழிக்கப்படுகின்றன, மறைக்கப்படுகின்றன அல்லது 
மறக்கடிக்கப்படுகின்றன, பிரச்சனைகள்‌ மறக்கடிக்கப்படுகின்றன என்று புரிந்து 
கொள்ள வேண்டும்‌. சித்திரைத்‌ திருவிழாவிலும்‌ இனம்‌, சாதி, மொழி, சமயம்‌ 
கடந்து எல்லாத்‌ தரப்பினரும்‌ கலந்துகொண்டு மதுரையின்‌ பண்பாட்டுத்‌ 
திருவிழாவாகப்‌ பார்க்கின்றனர்‌. இவ்விழா பக்தனின்‌ மொழியில்‌ மதுரைநகரச்‌ 
சமூகத்தின்‌ குதூகலம்‌. 


அடுத்ததாக மதுரை மாநகரமா? பெரிய கிராமமா? என்றால்‌ இரண்டும்தான்‌. 
சித்திரைத்‌ திருவிழாவைப்‌ பார்க்கும்பொழுது இது மிகப்பெரிய கிராமமாகவே 
தோன்றும்‌. அதேநேரம்‌ நகரம்‌ எனில்‌ விழாவின்‌ குதூகலத்‌ தன்மையானது 
தீவுகளாகப்‌ பிரிந்து வாழும்‌ நகரத்து மக்களைத்‌ தற்காலிகமாக ஒன்று சேர்க்கின்றது 
என்றுதான்‌ சொல்ல முடியும்‌. 

நிறைவாக, திருவிழாக்களின்‌ நகரம்‌ என்று மதுரையைக்‌ குறிப்பிட்டால்‌ இங்கு 
நடைபெறும்‌ சித்திரைத்‌ திருவிழாவைத்‌ திருவிழாக்களின்‌ திருவிழா என்றுதான்‌ 
அழைக்க வேண்டும்‌ என்று சித்திரை வீதிக்காரன்‌ தனது திருவிழாக்களின்‌ 
தலைநகரம்‌ நூலில்‌ குறிப்பிடுவதைக்‌ குதூகலத்துடன்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
துணைநூால்கள்‌ 

1. தொ. பரமசிவன்‌, அழகர்கோயில்‌, நியூ செஞ்சுரி புக்‌ ஹவுஸ்‌ (பி) லிட்‌., 


சென்னை, 2022 


2. சித்திரைவீதிக்காரன்‌ சி. சுந்தர்‌, திருவிழாக்களின்‌ தலைநகரம்‌ - மதுரை, 
பசுமைநடை, மதுரை, 2022. 

3. டாக்டர்‌ இ. முத்தையா, மிக்கேல்‌ பக்தன்‌ ஆய்வுச்‌ சிந்தனைகள்‌ 
(ஆய்வுக்கட்டுரை), கலை இலக்கியக்‌ கோட்பாடுகள்‌ (நூல்‌), ஐந்தமிழ்‌ 
ஆய்வாளர்‌ மன்றம்‌, மதுரை, 1995. 
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12. நாலடியார்‌ நவிலும்‌ பாண்டிய நாட்டு மலை வளம்‌ 


டாக்டர்‌ புதேரி தானப்பன்‌, 


புது டெல்லி. 


முன்னுரை: 
நாலடியாரை இயற்றிய சமண முனிவர்கள்‌, தங்களது நாட்டில்‌ பஞ்சம்‌ நிலவியதால்‌ 
பாண்டிய நாட்டுக்கு வந்து, பாண்டிய மன்னனின்‌ அரசவை விருந்தினராகத்‌ 
தங்கியிருந்து, தங்களது தமிழ்ப்‌ புலமையாலும்‌ அறிவாற்றலாலும்‌ அரசனை 
மகிழ்வித்து வந்தனர்‌. 

வாய்ப்புக்‌ கிடைக்கும்‌ போதெல்லாம்‌ பாண்டிய நாட்டைச்‌ சுற்றிப்‌ பார்த்து 
பாண்டிய நாட்டு வளங்களையும்‌ கடற்கரையையும்‌ கடற்கரைச்‌ சோலைகளையும்‌ 


மலைகளையும்‌ அருவிகளையும்‌ இன்னும்‌ பிறவற்றையும்‌ கண்டு மகிழ்ந்தனர்‌. 


தாங்கள்‌ கண்டு மகிழ்ந்தவற்றைத்‌ தங்களது பாடல்களில்‌ பதிய வைத்தும்‌ 


சென்றுள்ளனர்‌. 


இச்‌ சமண முனிவர்கள்‌ இயற்றிய நாலடியார்‌ பாடல்கள்‌ மூலம்‌, நாம்‌ பாண்டிய 
நாட்டு மலைகளைப்‌ பற்றிய சில செய்திகளைத்‌ தெரிந்து கொள்ள முடிகிறது. 
அவற்றை இங்குக்‌ காண்போம்‌. 


நாட்டின்‌ உறுப்புகள்‌: 


பாண்டிய நாடு மலை வளம்‌ மிக்கது என்பதைப்‌ பத்தொன்பது பாடல்கள்‌ நமக்குப்‌ 
பறைசாற்றுகின்றன. 
ஒரு நாடு வளம்‌ பெற வேண்டுமானால்‌ அந்த நாட்டில்‌ வளமான மலைகள்‌ 


இருக்க வேண்டும்‌. 


நமது தமிழ்‌ வேதமாம்‌ திருக்குறளைத்‌ தந்த திருவள்ளுவர்‌, ஒரு நாட்டுக்கு 
உறுப்புகளாக இருக்க வேண்டியவை எவையெவையென எடுத்தியம்புகிறார்‌. 
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'இருபுனலும்‌ வாய்ந்த மலையும்‌ வருபுனலும்‌ 

வல்லரணும்‌ நாட்டிற்‌ (கு) உறுப்பு' - குறள்‌: 727 என்கிறார்‌. 
ஆம்‌. ஆறு, ஏரி, குளம்‌, குட்டை, வாய்க்கால்‌ போன்ற இயற்கையான 
நீர்நிலைகளும்‌ கிணறு, சுனை, பொய்கை போன்ற செயற்கையான நீர்நிலைகளும்‌ 
வளம்‌ மிக்க மலைகளும்‌ அம்‌ மலைகளிலிருந்து உற்பத்தியாகும்‌ அருவிகளும்‌ 
வலிமை மிக்க கோட்டையும்‌ ஒரு நாட்டிற்கான உறுப்புகளாகும்‌ என்கிறார்‌. 


ஆகவே பாண்டிய நாட்டில்‌, 
இருபுனலும்‌ இருந்தன; 
வாய்ந்த மலைகள்‌ இருந்தன; 
வருபுனலும்‌ இருந்தது; 
வல்லரணும்‌ இருந்தது. 
வான்தோய்‌ மலைகள்‌: 
ஒரு நாட்டில்‌ வளமிக்க மலைகள்‌ இருந்தால்‌ அந்த மலைகளில்‌, 
ஏராளமான மரங்கள்‌ இருக்கும்‌, 
மரங்கள்‌ இருந்தால்‌ தாராளமாக மழை பொழியும்‌; 
மழை பொழிந்தால்‌ ஆண்டு முழுவதும்‌ அருவிகள்‌ இருக்கும்‌; 
அருவிகள்‌ இருந்தால்‌ ஆறுகள்‌ உற்பத்தியாகும்‌; 
ஆறுகளிலிருந்து வாய்க்கால்கள்‌ வழியே நீர்வரத்து ஏற்பட்டு ஏரி குளங்கள்‌ 
நிரம்பி வழியும்‌; 
ஏரி குளங்களில்‌ மீன்களும்‌ நண்டு நத்தைகளும்‌ பல்கிப்‌ பெருகும்‌; அதனால்‌ 
பறவைகள்‌ அங்கே தஞ்சமடையும்‌; ஏரி குளங்களிலிருந்து வயல்வெளிகளுக்கு 
நீர்ப்பாசனம்‌ ஏற்பட்டு முப்போகமும்‌ நெல்‌ விளையும்‌; நெல்‌ விளைந்தால்‌ பசி 
பஞ்சம்‌ தீர்ந்து மக்கள்‌ மகிழ்ச்சியோடு வாழ்வார்கள்‌. 
இவை தவிர மலைகளால்‌ நேரடியாகவும்‌ மறைமுகமாகவும்‌ அந்‌ நாட்டுக்கும்‌ 
நாட்டு மக்களுக்கும்‌ ஏராளமான நன்மைகள்‌ ஏற்படும்‌. 
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இவற்றையெல்லாம்‌ கருத்தில்‌ கொண்டே சமணப்‌ புலவர்‌ ஒருவர்‌, 
(வான்தோய்‌ மலைநாட “ - (நாலடி. . /0 


என்று பாண்டிய மன்னனை விளிக்கின்றார்‌. அதாவது வானம்‌ தொட்டுவிடும்‌ 
தூரந்தான்‌ என்று நினைந்து வியப்புறும்‌ அளவுக்கு மலைகள்‌ உயரமாய்‌ உள்ளன 


என்று புலவர்‌ கூறுகிறார்‌. 
குளிர்‌ குன்று: 


அந்த மலைகள்‌ மட்டுமின்றி ஏராளமான குன்றுகளும்‌ உள்ளன என்று நாம்‌ 
அறியவருகிறோம்‌. பாண்டிய நாட்டில்‌ பெய்யக்கூடிய மழையின்‌ காரணமாக அக்‌ 


குன்றுகள்‌ எப்போதும்‌ குளிர்ச்சியாகவே இருக்கும்‌ என்பதை, 
ஈர்ங்குன்ற நாட்‌ - (நாலடி. 113) 
என்னும்‌ பாடல்‌ வரி நமக்கு உணர்த்துகிறது. 


அதாவது, "ஈரம்‌ மிகுந்து, அதன்‌ காரணமாக அந்தக்‌ குன்றானது எப்போதும்‌ 
குளிர்ச்சியாகவே இருக்கிறது" என்று பொருள்‌. 


சாமரங்கள்‌ வீசும்‌ பூமரங்கள்‌: 


அந்தக்‌ குன்றுகளில்‌ மரங்கள்‌ மட்டுமேயன்றி ஏராளமான பூச்‌ செடிகளும்‌ பூ 
மரங்களும்‌ இருப்பதால்‌ அவை பூத்துக்‌ குலுங்குகின்றனவாம்‌. ஒருக்கால்‌ இப்‌ 
புலவனுக்கு அப்‌ பூ மரங்கள்‌ சாமரங்கள்‌ வீசினவோ என்னவோ! அதனால்தான்‌ 


அப்‌ பாண்டிய மன்னனை நோக்க, 
'பூங்குன்ற நாட” - (நாலடி: 28) என்று இப்‌ புலவன்‌ அழைக்கின்றானோ ? 
மேகமலை: 


பாண்டிய நாட்டு மலைகள்‌ உயரமாக உள்ளன. அந்த மலைகளின்‌ உச்சியில்‌ உள்ள 
மரங்களெல்லாம்‌ உயர்ந்தோங்கி வளர்ந்துள்ளன. அந்த மரங்களுக்கு மேலே 
எப்போதும்‌ மேகங்கள்‌ தவழ்ந்து கொண்டே இருக்கின்றன. இதனை, 


'வான்தோயும்‌ மைதவம்‌ வெற்ப “ - (நாலடி: /42) 


என்னும்‌ பாடல்‌ வரி நமக்கு எடுத்துச்‌ சொல்லுகிறது. 
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அருவி அணி மலை: 
மலையை வருணிக்க வந்த புலவர்‌, அதனை அண்ணாரந்து பார்க்கிறார்‌; 
அந்த மலையிலிருந்து பேரொலியோடு வீழ்கின்ற அருவியைப்‌ பார்க்கின்றார்‌; 


புலவரின்‌ கண்களுக்கு அந்த அருவியானது அந்த மலைக்கு அணிவிக்கப்‌ பெற்ற 
மலர்‌ மாலையைப்‌ போலத்‌ தோன்றுகிறதாம்‌ 


ஆர்க்கும்‌ அருவி ௮ணி மலை நன்னாட “- (நாலடி : 161) 
என்னும்‌ பாடல்‌ வரி மூலம்‌ இதனை நாம்‌ அறியவருகிறோம்‌. 
நல்ல மலை: 


மாந்தர்கள்‌ தமது நல்ல குணநலன்களால்‌, "நல்ல மனிதன்‌" என்று நற்பெயர்‌ 
பெறுவது வழக்கம்‌. பல நன்மைகளைத்‌ தருவதால்‌ மலைகளையும்‌ புலவர்‌, 


'நல்ல மலை ' என்று புகழ்‌ மொழியால்‌ புகலுகிறார்‌. 
'நல்வரை நாட: - (நாலடி: /54 
என்னும்‌ பாடல்‌ வரி இதனை நமக்கு எடுத்தியம்புகிறது. 'வரை' என்றால்‌ மலை 
என்றும்‌ மூங்கில்‌ என்றும்‌ பொருள்‌. 
பெறிய மலை: 


மலையின்‌ நல்ல இயல்புகளை எடுத்துச்சொன்ன புலவர்‌, மலையானது மிகப்‌ 


பெரிதாக உள்ளது என்பதை, 
“பெருவரை நாட “ - (நாலடி: /86,) என்னும்‌ பாடல்‌ வரி மூலம்‌ கூறுகிறார்‌. 
அடுக்கு மலை: 


நமது நாட்டிலுள்ள மேற்குத்‌ தொடர்ச்சி மலைகளுக்கும்‌ கிழக்குத்‌ தொடர்ச்சி 
மலைகளுக்கும்‌ நிறைய வேறுபாடுகள்‌ உள்ளன. 


மேற்குத்‌ தொடர்ச்சி மலைகள்‌ தொடர்ச்சியாக நீண்டுகொண்டே போகும்‌. சில 
இடங்களில்‌ மட்டுமே கணவாய்கள்‌ இருக்கும்‌. ஆனால்‌ கிழக்குத்‌ தொடர்ச்சி 
மலைகள்‌ தொடர்ச்சியாக இல்லாமல்‌ விட்டுவிட்டுத்‌ தனித்தனி மலைகளாக 
இருக்கும்‌. 
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மேற்குத்‌ தொடர்ச்சி மலைகள்‌ மண்‌ மேடுகள்‌ போல இருக்கும்‌. அதனால்‌ மரங்கள்‌ 
ஏராளமாக வளரும்‌ சூழல்‌ அங்கே உருவாகும்‌. ஆனால்‌ கிழக்குத்‌ தொடர்ச்சி 
மலைகள்‌ பெரும்பாலும்‌ பெறிய பெறிய கற்பாறைகள்‌ கொண்டவைகளாக 
இருக்கும்‌. அதனால்‌ இம்‌ மலைகளில்‌ மரங்கள்‌ குறைவாக இருக்கும்‌; அல்லது 
மரங்களே இல்லாமல்‌ வெறும்‌ கற்பாறைகளாகவே இருக்கும்‌. இந்த உண்மையை 
ஒரு புலவர்‌, 

'அடுக்கண்‌ மலை நாட” (நாலடி: 203) 
என்னும்‌ பாடல்‌ வரியால்‌ நமக்கு எடுத்துச்‌ செல்லுகிறார்‌. அதாவது, "கற்களை 
ஒன்றன்‌ மேல்‌ ஒன்று அடுக்கி வைத்தாற்போன்ற மலைகள்‌ பொருந்திய நாட்டை 
உடைய அரசனே" என்பது இதற்குப்‌ பொருள்‌. 
இந்தப்‌ பாடல்‌ வரி உண்மைதான்‌ என்பதை இராய வேலூர்‌, கிருட்டிணகிரி, 
சேலம்‌, திருச்சி, குற்றாலம்‌ போன்ற பல பகுதிகளில்‌ உள்ள மலைகளையும்‌ 
குன்றுகளையும்‌ பார்த்தவர்கள்‌ அறிவார்கள்‌. இவை யாவும்‌ புலவர்‌ கூறியது போல்‌ 
பெரிய பெரிய பாறைகளை ஒன்றன்‌ மீது ஒன்று அடுக்கி வைத்தாற்‌ போலவே 
உள்ளன. 
புள்ளிரியும்‌ பூங்குன்றம்‌: 
பாண்டிய நாட்டில்‌ உள்ள மலைகள்‌ பூஞ்சோலைகளும்‌ அருவிகளும்‌ மரங்களும்‌ 
நிறைந்தவை யாதலால்‌ அவை ஏராளமான பறவைகள்‌ வந்து போகும்‌ இடமாக 
உள்ளன. ஆகவே பொன்‌ நிறத்தில்‌ புது வெள்ளம்‌ ஒழுகும்போது பறவைகள்‌ 
பறந்தோடுகின்றன. இதனை, 


டார்‌ பொன்கேழ்‌ 
புனலொழுகப்‌ புள்ளிரியும்‌ பூங்குன்ற நாட “ - (நாலடி. 212) 
என்று புலவர்‌ பாடி மகிழ்கின்றார்‌. 
மூங்கில்‌ மலை: 


பொதுவாக, மலைகளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ ஒவ்வொரு பகுதியில்‌ ஒவ்வொரு 
வகையான தாவரங்கள்‌ மட்டுமே வளர்வது இயற்கை. அதனால்தான்‌ மூங்கில்‌ 
காடுகள்‌, தேக்குமரக்‌ காடுகள்‌, ஊசிஇலைக்‌ காடுகள்‌, சதுப்பு நிலக்‌ காடுகள்‌ 


என்று தனித்தனிக்‌ காடுகளாய்‌ இருந்து வருகின்றன. 
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அந்த வகையில்‌, பாண்டிய நாட்டில்‌ உள்ள ஒரு மலையில்‌ மூங்கில்‌ மரங்கள்‌ 
வானளாவ உயர்ந்து வளர்ந்துள்ளன என்பதைப்‌ புலவர்‌, 

'விண்குத்து நீள்வரை வெற்ப“ - (நாலடி: 236) 
என்று பாடுகிறார்‌. அதாவது, விண்ணைக்‌ குத்தி நிற்கும்‌ அளவுக்கு வளர்ந்து 
நிற்கின்ற உயரமான மூங்கில்‌ மரங்களைக்‌ கொண்ட மலைகளை உடைய 


பாண்டியனே" என்பது இதன்‌ பொருளாகும்‌. 
கருமலை: 


இந்த பூமியின்‌ மேற்பரப்பு இடத்துக்கு இடம்‌ வேறுபடுகிறது. மணற்பாங்கான 
பூமி, கரிசல்‌ காட்டுப்‌ பூமி , செம்மண்‌ பூமி, சரளைக்கல்‌ பூமி, முறம்பு மண்‌ பூமி, 
உவர்‌ மண்‌ பூமி, சதுப்பு நில பூமி, உளை மிகுந்த பூமி என்று பலவகையான 


இயல்புகளை உடையதாக இந்த பூமி, இந்த நிலம்‌ உள்ளது. அந்தந்த நிலத்தின்‌ 
தன்மைக்கு ஏற்பப்‌ பயிர்களும்‌ தோட்டங்களும்‌ மரங்களும்‌ விளைகின்றன. 


இத்தகைய இயல்புகள்‌ குன்றுகளுக்கும்‌ உள்ளது போலும்‌! 


பாண்டிய நாட்டில்‌ உள்ள ஒரு குன்று கருப்பு நிறமாக உள்ளது என்பதையும்‌ ஒரு 
புலவர்‌ இங்கே சுட்டிச்‌ செல்லுகிறார்‌. 


கறைக்‌ குன்றம்‌ பொங்கருவி தாழும்‌ 
புனல்வரை நன்னாட '- (நாலடி! 231) 


என்பதுதான்‌ அது. "கருப்பான மலையிலிருந்து மிகுந்த அருவிகளாகப்‌ பெருகு 


கின்ற நீரெல்லையை உடைய சிறந்த நாட்டை உடைய பாண்டியனே” என்று 
குறிப்பிடும்போது கருப்பு நிற மலையைப்‌ பற்றி அறிந்து கொள்கிறோம்‌. 

மந்தி மலை: 

மலை ஒன்று இருந்தால்‌ அதில்‌ பலவகையான விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ மற்ற 
உயிரினங்களும்‌ வாழ்வது இயற்கைதான்‌. 

இங்கே பாண்டிய நாட்டில்‌ உள்ள ஒரு மலையில்‌ குரங்கினங்களும்‌ வாழ்‌ 
கின்றனவாம்‌. அக்‌ குரங்குகள்‌ மரத்திலிருந்த பழங்களைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு 
இங்குமங்கும்‌ ஓடி விளையாடு கின்றனவாம்‌. அந்தக்‌ காட்சியைப்‌ பார்த்த புலவர்‌, 
அந்த விளையாட்டைத்‌ தமது பாடலில்‌ பதிவு செய்து பாண்டிய நாட்டு வளத்தை 
வெளிப்படுத்துகிறார்‌. 
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"முற்றல்‌ சிறுமந்தி முற்பட்ட தந்தையை 
நெற்றுக்‌ கண்டன்ன விரலான்‌ வஞெமிர்த்திட்டுக்‌ 
குற்றிப்‌ பறிக்கும்‌ மலைநாட “ - (நாலடி. 237) 


என்பதுதான்‌ அப்பாடல்‌. 


பெரிய ஆண்‌ குரங்கு ஒன்று தனது கைகளில்‌ பழம்‌ ஒன்றை வைத்திருக்கிறது. அங்கு 
வந்த ஒரு குட்டிப்‌ பெண்குரங்கு அந்த ஆண்‌ குரங்கின்‌ கையிலிருந்த பழத்தைப்‌ 
பறித்துக்‌ கொண்டு ஓடுகிறது. அந்தக்‌ காட்சியைத்தான்‌ புலவர்‌ வருணிக்கிறார்‌. 


அந்தக்‌ குட்டிப்‌ பெண்குரங்கின்‌ கை விரல்கள்‌ எப்படி இருக்கின்றன தெரியுமா? 
"நெற்றுக்‌ கண்டன்ன விரல்‌"களாய்‌ இருக்கின்றனவாம்‌. அதாவது பயற்றம்‌ 
காயானது செடியில்‌ முற்றிக்‌ காய்ந்து போனால்‌ அது 'நெத்து' என்று அழைக்கப்‌ 
படும்‌. அந்த நெற்று முழுவதும்‌ குரங்கின்‌ விரல்களின்‌ மேலுள்ள உரோமங்களைப்‌ 
போல்‌ நீண்டிருக்கும்‌. குழந்தைகள்‌ அல்லது பெண்களின்‌ மென்மையான 
கை கால்களில்‌ பட்டால்‌ இலேசாகக்‌ குத்தும்‌. அதனைச்‌ 'சுணை' என்று 
சொல்லுவார்கள்‌. 


இதுபோன்ற சுணை நெற்பயிரின்‌ வைக்கோல்‌, கரும்புச்‌ சோகை, ஆனைப்‌ புல்‌ 
போன்றவற்றிலும்‌ உண்டு. வைக்கோலில்‌ இருப்பதைவிட கரும்புச்‌ சோகையில்‌ 
மிகுதியாக உண்டு. கரும்புச்‌ சோகையில்விட ஆனைப்‌ புல்லில்‌ மிகுதியாக 
உண்டு. ஆனைப்‌ புல்லினைச்‌ 'சுணைப்‌ புல்‌ ' என்றும்‌ அழைப்பதுண்டு. குரங்கின்‌ 
கை விரல்களில்‌ இருப்பதைப்‌ போலவே உரோமங்கள்‌ யானையின்‌ தலையிலும்‌ 
கழுத்திலும்‌ இருக்கும்‌. ஆனால்‌ இந்த உரோமங்களில்‌ சுணை இருப்பதில்லை. 
இந்தச்‌ 'சுணை' உள்ள தாவரம்‌ இன்னொன்று உண்டு. அது செடி வகையைச்‌ 


சேர்ந்தது. அதனைப்‌ "பூனைக்‌ கிளிஞ்சல்‌ 


இதன்‌ இலை மிருதுவாக இருக்கும்‌. இலையின்‌ மேற்புறம்‌ மற்றச்‌ செடிகளின்‌ 
இலைகளைப்‌ போலவே வழவழப்பாக இருக்கும்‌. ஆனால்‌ இந்த இலையின்‌ 


' என்று கிராம மக்கள்‌ சொல்லுவார்கள்‌. 


அடிப்புறம்‌ சுரசுரப்பாக, ஆனைப்‌ புல்லில்‌ இருப்பது போன்று 'சுணை' இருக்கும்‌. 
இந்த இலையின்‌ அடிப்புறம்‌ மனிதர்களின்‌ உடல்‌ மீது பட்டுவிட்டால்‌ பட்‌! 


இடத்தில்‌ மிகவும்‌ எரிச்சல்‌ ஏற்படும்‌. சிறுவர்களாலும்‌ பெண்களாலும்‌ அந்த 
எரிச்சலைத்‌ தாங்க முடியாது. அந்த எரிச்சல்‌ அடங்குவதற்கு அரைமணி நேரம்‌, 
ஒரு மணி நேரம்‌ கூட ஆகும்‌. அந்த இடம்‌ சற்று வீங்கியும்‌ போகும்‌. அது வேறு 
வகையான நஞ்சு உள்ள செடி. 
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அதுபோல்‌ உரோமங்கள்‌ நிறைந்த, பயற்றம்‌ நெற்றில்‌ உள்ளவை போன்ற சிறு 
விரலால்‌ ஆண்‌ குரங்கின்‌ கையைக்‌ குத்தி , அதன்‌ பெரிய விரல்களை நிமிர்த்தி, 
உள்ளங்‌ கையிலிருந்த பழத்தைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு ஒடுகிறதாம்‌ சிறு குரங்கு. 
"அத்தகைய வளமிக்க மலைகளை உடைய நாட்டை உடையவனே" என்று புலவர்‌ 


பாடுகிறார்‌. 


தேன்‌ மலை: 
பாண்டிய நாட்டைப்‌ பாடிய மற்றொரு புலவர்‌, 
“தேம்படு நல்வரை நாட “ - (நாலடி. 239) 


என்று பாடுகிறார்‌. "தேன்‌ கூடுகள்‌ மிகுந்துள்ள நல்ல மலைகளை உடைய 
நாட்டை உடையவனே!" என்பது பாண்டிய மன்னனுக்கும்‌ பாண்டிய நாட்டுக்கும்‌ 
உண்மையிலேயே சிறப்பைத்‌ தருவதுதான்‌. 

ஏனெனில்‌ மலைகளில்‌ தேன்‌ கூடுகள்‌ இருக்கத்தான்‌ செய்யும்‌. அதனால்தான்‌ 
மலைவாழ்‌ மக்களும்‌ வேடுவர்களும்‌ தங்களது அரசனைப்‌ பார்க்கப்‌ 


போகும்போது தேனும்‌ தினைமாவும்‌ கொண்டுபோய்ப்‌ பரிசுப்‌ பொருள்களாகத்‌ 


தருவதை வழக்கமாகக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌ என்று நாம்‌ நமது இலக்கியங்களிலே 
காண்கிறோம்‌. 


தணலை: 


பாண்டிய நாட்டு எல்லைக்குள்‌ ஏராளமான மலைகள்‌ இருந்தன என்பதற்குச்‌ 


சான்றாக, 


கல்மேல்‌ கழூஉம்‌ கணமலை நன்னாட “ - (நாலடி! 285) 


என்னும்‌ பாடல்‌ விளங்குகிறது. 'கணமலை' என்றால்‌ கூட்டமாக உள்ள மலைகள்‌ 
என்று பொருள்‌. கணம்‌ என்றால்‌ கூட்டம்‌. பூத கணங்கள்‌ என்று புராணங்களிலே 


பார்க்கிறோம்‌; படிக்கிறோம்‌. 


ஒரு நாட்டில்‌ எந்த அளவுக்கு மலைகள்‌ உள்ளனவோ அந்த அளவுக்கு அந்த 
நாடு சிறப்புறும்‌. ஆனால்‌ அம்மலைகள்‌ வளமிக்கவைகளாக இருக்க வேண்டும்‌. 
ஆகவே வளமிக்க மலைகளைக்‌ கொண்டதாக இருந்த பாண்டிய நாடு 


சிறப்புற்றிருந்ததில்‌ வியப்பேதும்‌ இல்லை. 
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மேற்கூறிய கருத்தை வலியுறுத்தும்‌ வண்ணம்‌ 353 ஆம்‌ பாடலிலும்‌, 


'கணமலை நன்னாட “ - (நாலடி.:35.3, 

என்னும்‌ பாடல்‌ வரியினைக்‌ காண்கிறோம்‌. 

தெளிநீர்க்‌ குன்றம்‌: 

கரை புரண்டு ஓடக்கூடிய காட்டாற்றுப்‌ புது வெள்ளம்‌ மழைக்‌ காலத்தில்‌ 
மட்டுமே ஏற்படும்‌. அப்‌ புது வெள்ளம்‌ பெரும்பாலும்‌ செம்மண்‌ நிறத்திலேயே 
காணப்படும்‌. தன்னிடம்‌ சிக்கிக்கொண்ட மரம்‌, செடி, கொடிகள்‌ தவிர சில 
சமயங்களில்‌ கூரை வீடுகள்‌, வைக்கோல்‌ போர்கள்‌, ஆடு மாடுகள்‌ போன்ற 
வற்றைக்கூட அடித்துக்‌ கொண்டு வரும்‌. காண்பவர்‌ மனதில்‌ அச்சத்தையும்‌ 
வியப்பையும்‌ ஏற்படுத்தக்‌ கூடிய அப்‌ புது வெள்ளத்தைக்‌ கண்டு விவசாயிகள்‌ 


மனம்‌ பூரித்தும்‌ போவார்கள்‌. 


ஆனால்‌ அருவிகள்‌ மூலம்‌ வரக்கூடிய நீரானது தெளிந்த நீராய்‌ விளங்கும்‌. பருவம்‌ 
தவறாமல்‌ "மாதம்‌ மும்மாரி" பொழிந்தால்தான்‌ ஆண்டு முழுவதும்‌ அருவிகளில்‌ 
நீர்‌, தெளிந்த நீரோடையாய்‌ இருக்கும்‌. முப்போகமும்‌ நெல்‌ விளையும்‌. 


நீர்த்த அருவி 
தாழா உயர்‌ சிறப்பின்‌ தண்குன்ற நன்னாட ' - (நாலடி: 290) 


என்னும்‌ பாடல்‌ வரிகள்‌ மூலம்‌, "தெள்ளிய நீரோடையைத்‌ தருகின்ற அருவியை 
உடைய நாடு பாண்டிய நாடு " என்பது தெற்றெனத்‌ தெரிகிறது. 


பொன்‌ மலை: 


மண்ணிலிருந்துதான்‌ பொன்னும்‌ மணியும்‌ கிடைக்கிறன. இத்தகைய பொன்னும்‌ 
மணியும்‌ விளையும்‌ பூமியாகப்‌ பாண்டிய நாட்டு மலைகள்‌ விளங்குகிறன 


என்பதைக்‌, 


பரப்பெல்லாம்‌ பொன்னொழுகும்‌ பாயருவி நாட “ - (நாலடி. 307) 


என்னும்‌ பாடல்‌ வரிகளும்‌ , 


வீழும்‌ அருவி விரல்மலை நன்னாட “ - (நாலடி. 369) 


என்னும்‌ பாடல்‌ வரிகளும்‌ நமக்கு எடுத்துச்‌ சொல்லுகின்றன. தெளிந்த 
அருவி நீராக இருப்பதால்‌ அந்த நீருக்குள்‌ இருக்கும்‌ பொன்‌ மணிகள்‌ நீரால்‌ 
அடித்து வரப்பெற்று நீருக்குள்‌ 'தகத்‌ தகாயமாய்‌' மின்னுகின்றன என்று புலவர்‌ 
சொல்லுகிறார்‌. இத்தகைய பொன்‌ நிறைந்த மலை நாடு பாண்டிய நாடு ஆகும்‌. 


நெடு மலை: 


குன்று, வரை, பர்வதம்‌ என்னும்‌ சொற்கள்‌ யாவும்‌ மலை என்னும்‌ ஒரே 
பொருளைக்‌ குறிப்பனவாகும்‌. மலை எனப்படுவது அளவில்‌ பெரிதாயும்‌ 
ஏராளமான மரங்களும்‌ உடையதாகும்‌. குன்று எனினும்‌ வரை எனினும்‌ ஒன்றே. 
குன்று என்பது அளவில்‌ மலையைவிடச்‌ சிறிதாய்‌ அமைந்ததாகும்‌. பர்வதம்‌ 
என்னும்‌ சொல்‌ 'பர்வத்‌' என்னும்‌ வடமொழிச்‌ சொல்லின்‌ திரிபு ஆகும்‌. 


பாண்டிய நாட்டில்‌ சிறு சிறு குன்றுகளுக்‌ கடையே பெரிய மலைகளும்‌ இருந்தன 
என்பதையும்‌ நாலடியார்‌ பாடல்‌ மூலம்‌ அறிகிறோம்‌. 


நிறைஆமா சேர்க்கும்‌ நெடுங்குன்ற நாட “ - (நாலடி. 3/9) 


என்னும்‌ பாடல்‌ வறிகளை நோக்குங்கள்‌! பாண்டிய நாட்டு மலைகளில்‌, 
குற்றமற்ற காட்டுப்‌ பசுக்கள்‌, கூட்டம்‌ கூட்டமாக மேய்ந்து திரிகின்ற அளவுக்குப்‌ 
பரந்து விரிந்து மிக உயரமான மலைகளாக அவை இருக்கின்றனவாம்‌. 
அப்படியாயின்‌ அவை எவ்வளவு வளமுடையதாக உள்ளன என்று பாருங்கள்‌! 


முடிவுரை: 


இவ்வாறு நாலடியாரில்‌ உள்ள 400 பாடல்களில்‌ 19 பாடல்கள்‌ பாண்டிய நாட்டு 


மலை வளத்தைப்‌ பற்றி அறிந்து கொள்ள ஏதுவாக அமைந்துள்ளன. 
நமது எதிர்காலத்‌ தலைமுறையினர்‌ மலைகளின்‌ அருமை பெருமைகளை 


உணர்ந்து மலை வளம்‌ குன்றாமல்‌ இயற்கை எழிலுடன்‌ பாதுகாக்கத்‌ தகுந்த 
வழிவகைகளைச்‌ செய்ய வேண்டியது தலையாய கடமைகளில்‌ ஒன்றாகும்‌. 


அமெரிக்கப்‌ பெண்‌ கவிஞர்கள்‌ - தொடர்‌ 10 


13. தமிழ்பேசும்‌ மாயா எஞ்சலோவின்‌ கவிதைகள்‌! 


மேனகா நரேஷ்‌ 
நியு ஜெர்சி 


ஆ 


கவிதை மொழிபெயர்க்கப்பட வேண்டுமா? இது காலங்காலமாக வெவ்வேறு 


மக்களால்‌ வெவ்வேறு மொழிகளில்‌ கேட்கப்பட்டு பதிலளிக்கப்படும்‌ ஒரு 
பழமையான கேள்வி. பெரும்பாலான கேள்விகளைப்‌ போலவே, இதற்கும்‌ 
நேரடியான பதில்‌ இல்லை. மாறாக, கவிதைகளை மொழிபெயர்ப்பதன்‌ 


தாக்கங்கள்‌ பற்றிய விவாதங்கள்‌ பரவலாக உள்ளன. 


தமிழ்நாட்டிலிருந்து அமெரிக்காவுக்கு புலம்பெயர்ந்த எனக்கு, பல அமெரிக்கக்‌ 
கவிஞர்களின்‌ படைப்புகள்‌ அறிமுகமாயின. இவர்களுள்‌ என்னை மிகவும்‌ 
கவர்ந்தவர்‌ மாயா ஏஞ்சலோ. ஏஞ்சலோவின்‌ கவிதைகளில்‌ காணப்படும்‌ 
கறுப்பின மக்களுக்கு எதிரான அடக்குமுறைகள்‌ மற்றும்‌ கறுப்பின மக்கள்‌ 
எதிர்கொள்ளும்‌ பாகுபாடுகள்‌ ஆகியவை இந்தியாவில்‌ சில குறிப்பிட்டச்‌ 
சமூகத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ எதிர்கொள்ளும்‌ அவல நிலையை எனக்கு 
நினைவூட்டியது. மாயா ஏஞ்சலோ ஒடுக்கப்பட்டவர்களுக்குக்‌ குரல்‌ கொடுத்தது 
போலவே நம்‌ தமிழ்நாட்டுப்‌ பெண்‌ கவிஞர்களான சுஒிர்தராணி, குட்டி 
ரேவதி, மாலதி மைத்ரி, மீனா கந்தசாமி போன்ற கவிஞர்களின்‌ பெரும்பாலான 
கவிதைகளும்‌ ஓடுக்கப்பட்டவர்களின்‌ உரிமைகள்‌ மற்றும்‌ உணர்வுகளைச்‌ 
சித்தரிக்கும்‌ வலிமையானப்‌ படைப்புகளாகவே புனையப்பட்டிருக்கின்றன. 
இவர்களின்‌ படைப்புகளை வாசிக்கும்போது கிடைக்கும்‌ அதே உணர்வு மாயாவின்‌ 
கவிதைகளை வாசிக்கும்போதும்‌ என்னால்‌ உணரமுடிந்தது. ஏஞ்சலோவின்‌ 
கவிதைகளைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்தால்‌ தமிழ்‌ வாசகர்களுக்குப்‌ பயனுள்ளதாக 
இருக்குமே என்ற எண்ணமும்‌ எனக்கு அவ்வப்போது தோன்றும்‌. 
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மாயா ஏஞ்சலோ 


“மூலநூல்‌ வாசகர்களை எப்படிப்‌ பாதித்தருக்குமேோ அவ்விதமே மொழி 
பெயர்ப்பும்‌ நம்மைப்‌ பாதிக்க வேண்டும்‌” என்று மாத்யூ ஆர்னால்டு மொழி 
பெயர்ப்புக்கு விளக்கமளிக்கிறார்‌. உரைநடையைக்‌ காட்டிலும்‌ கவிதைகளை 
மொழிபெயர்ப்பது சவாலானது. கவிதைகளை மொழிபெயர்க்கும்போது 
மொழியை மட்டும்‌ பார்க்காமல்‌ கவிதையின்‌ சந்தம்‌, கருப்பொருள்‌ மற்றும்‌ 
பிற கட்டமைப்புக்‌ கூறுகளையும்‌ மனதில்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. வார்த்தைகளின்‌ 
பொருள்‌ ஓரே மாதிரியாக இருப்பதை உறுதி செய்வது மட்டும்‌ போதாது, 
ஒரு தகுதிவாய்ந்த மொழிபெயர்ப்பாக இருக்க, கவிதையின்‌ தனித்துவமும்‌ 


தக்கவைக்கப்பட வேண்டும்‌ என்பதை கவனத்தில்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 


இதிலிருந்து கவிதைகளை மொழிபெயர்ப்பது எவ்வளவு கடினமான பணி 
என்பது புலப்படுகிறது. ஆனால்‌, சில கோட்பாடுகளை மனதில்‌ வைத்து 
கவிதைகளை மொழிபெயர்த்தால்‌ சிறப்பான மொழிபெயர்ப்பாக அமையும்‌ 
என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 

இன்றைய நிலையில்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ கவிதைகள்‌ குறித்த தேடல்‌, வாசிப்பு, 
அதனை உள்வாங்கிக்‌ கொள்வதற்கான தேவை அதிகமாகவே இருக்கிறது. 
மொழிபெயர்ப்பின்‌ வாயிலாக நம்மை வந்தடையும்‌ கவிதைகளை வாசிக்கும்‌ 


போது நமக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ அனுபவங்கள்‌, காட்சிப்‌ பதிவுகள்‌, கருத்தாக்கங்கள்‌, 
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கேள்விகள்‌, அதிர்வுகள்‌ ஆகியன புதிய அனுபவங்களை தரக்கூடியவை. 
மொழிபெயர்ப்புக்‌ கவிதைகள்‌ குறித்த எனது தேடலில்‌, மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ 
கவிதைகளைத்‌ தமிழில்‌ வாசிக்கும்‌ வாய்ப்பு எனக்குக்‌ கிடைத்தது. முனைவர்‌ 
செ.ராஜேஸ்வரியின்‌ மொழிபெயர்ப்பு முயற்சியால்‌ இந்த அனுபவம்‌ சாத்தியப்‌ 
பட்டது ! 
இப்படி நான்‌ விரும்பிப்‌ படித்த “ஆங்கிலத்‌ தேன்‌ கவிதைகள்‌” என்ற 
மொழிபெயர்ப்புக்‌ கவிதைகள்‌ அடங்கிய நூலில்‌ இருந்து, மாயா ஏஞ்சோவின்‌ 
“தின்‌” (6/0), "அலோன்‌" (41/௦8), "குளோரி ஃபால்ஸ்‌" (01/0) Falls), “எ ப்ளேக்ட்‌ 
ஜர்னி” (A Plagued Journey), “ரிமெம்பரென்ஸ்‌ ” (Remembrance), “வென்‌ யூ கம்‌” 
(When You Come), “டச்ட்‌ பை அன்‌ ஏஞ்சல்‌” (Touched By An Angel), “கேஜ்ட்‌ 
பர்ட்‌” (Caged Bird), “%பெனோமினல்‌ வுமன்‌” (Phenomenal Woman) ஆகிய 
கவிதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ குறித்த என்‌ கருத்துக்களை இந்தக்‌ கட்டுரையில்‌ 
பகிர்ந்துகொள்ள இருக்கிறேன்‌. 
மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ சிறந்த படைப்புகளில்‌ ஒன்றான “கின்‌” (6110) என்ற 
ஆங்கிலக்‌ கவிதை, அவரது சகோதரருக்கு அர்ப்பணிக்கப்பட்ட கவிதை ஆகும்‌. 
குறுகிய, சந்தம்‌ இல்லாத வரிகளுடன்‌ ஒரு தன்னுரை போன்ற அமைப்பைக்‌ 
கொண்ட கவிதை இது. குடும்ப நெருக்கத்தை அதன்‌ கருப்பொருளாக 
எடுத்துக்கொள்ளும்‌ இக்கவிதை, பகிரப்பட்ட நினைவுகள்‌ மற்றும்‌ துன்பங்களை 
உள்ளடக்கியதாக புனையப்பட்டிருக்கிறது. 

We were entwined in red rings 

Of blood and loneliness before 

The first snows fell 

Before muddy rivers seeded clouds 

Above a virgin forest, and 

Men ran naked, blue and black 

Skinned into the warm embraces 


Of Sheba, Eve and Lilith. 


I was your sister. 


என்ற ஆழமான கவிதை வரிகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பைப்‌ பார்க்கலாம்‌; 
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“முன்பு இரத்தம்‌ மற்றும்‌ தனிமையில்‌ 

சிவப்பு வளையல்களால்‌ பிணைக்கப்பட்டிருந்தோம்‌ 

புதிய கன்னிக்‌ காடுகளின்‌ மீது 

மேகங்களை விதைக்கும்‌ 

சேறு நிரப்பிய ஆறுகள்‌ பாய்வதற்குமுன்‌ 

முதல்‌ பனி பொழிந்தது 

ஆடை இல்லாமல்‌ 

கருப்பும்‌ நீலமுமான மனிதன்‌ 

ஷீபா, ஏவாள்‌ மற்றும்‌ லிலித்தின்‌ 

வெப்பத்‌ தழுவலை போர்த்திக்‌ கிடந்த வேளையில்‌ 

நான்‌ உங்கள்‌ சகோதரி" 

மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ அபாரமான கற்பனை வளம்‌ இக்கவிதையில்‌ 
வெளிப்படுகிறது. கவிதையில்‌ ஷீபா, ஏவாள்‌, லிலித்‌ என்ற மூன்று சக்தி 
வாய்ந்த பெண்களுடன்‌ தன்னையும்‌ இணைத்துக்கொள்கிறார்‌ கவிஞர்‌. இந்த 
இணைப்பு, பெண்ணென்பவள்‌ மனவலிமை மிக்கவள்‌ என்ற கருத்தை 
வலியுறுத்துகிறது. கவிதை சொல்லவரும்‌ கருத்தை உள்வாங்கி, முனைவர்‌ 
செ. ராஜேஸ்வரி மிக அருமையாகக்‌ கவிஞரின்‌ உணர்வுகளைத்‌ தமிழில்‌ 
வெளிப்படுத்தியிருக்கறொர்‌. இது எத்தனை கடினமான பணி என்பது 
மூலமொழிக்‌ கவிதையைப்‌ படிக்கும்போது புரிந்துகொள்ள முடியும்‌. அவரது 
எண்ணப்போக்கை நன்கு உணர்ந்து “சொந்தம்‌” என்ற தலைப்பில்‌ இந்தக்‌ 
கவிதையை மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்‌. 
மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ “அலோன்‌” (41௦1௦), ஒருவர்‌ யாராக இருந்தாலும்‌, 

எங்கிருந்து வந்தாலும்‌, எவ்வளவு பணம்‌ இருந்தாலும்‌, இந்த உலகில்‌ தனித்து 
வாழமுடியாது என்பதை உணர்த்தும்‌ கவிதை. நேசிப்பவர்களும்‌, துன்பம்‌ 
வரும்போது உதவுபவர்களும்‌ ஒருவருக்கு நிச்சயம்‌ தேவை என்பதை உணர்த்தும்‌ 
படைப்பாக இக்கவிதை புனையப்பட்டிருக்கிறது. 
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Now if you listen closely 

I'll tell you what I know 
Storm clouds are gathering 
The wind is gonna blow 
The race of man is suffering 
And I can hear the moan, 
‘Cause nobody, 

But nobody 


Can make it out here alone. 


Alone, all alone 
Nobody, but nobody 
Can make it out here alone. 
என்ற இக்கவிதை வரிகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பு இவ்வாறாக இருக்கிறது: 
“யாராலும்‌ 
ஏன்‌ 
ஒருவராலும்‌ 
தனித்திருக்க இயலாது 
நீங்கள்‌ கவனித்துக்‌ கேட்டால்‌ எனக்குத்‌ தெரிந்த ஒன்றை 
உங்களுக்குச்‌ சொல்கிறேன்‌ 
புயல்‌ மேகங்கள்‌ சூழ்கின்றன 
பேய்க்‌ காற்று வீசப்போகிறது 
மனித இனம்‌ துடிக்கின்றது 


அதன்‌ புலம்பல்‌ எனக்குக்‌ கேட்கின்றது 
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யாராலும்‌ 

ஏன்‌ 

ஒருவராலும்‌ 

தனித்திருக்க இயலாது ' 

பாடல்‌ வரிகளைப்‌ போல எழுதப்பட்ட இந்தக்‌ கவிதை, பொருள்‌ உடைமைகள்‌ 

நீண்ட காலத்திற்கு உதவாது, மனிதகுலம்‌ மகிழ்ச்சியாய்‌ வாழ சகமனிதர்களின்‌ 
துணை தேவை என்ற கருத்தை வலியுறுத்துகிறது. “தனிமை” என்ற தலைப்பில்‌, 
கவிதையின்‌ கருத்து எளிதில்‌ விளங்கும்படி மிகவும்‌ கவனமாக முனைவர்‌ செ. 
ராஜேஸ்வரி மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்‌. கவிதையின்‌ கருப்பொருளை நன்கு 
உணர்ந்தால்‌ மட்டுமே இத்தகைய மொழிபெயர்ப்பு சாத்தியப்படும்‌. 


“குளோரி ஃபால்ஸ்‌” (0100 Falls) என்ற மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ கவிதை, மனித 
இருப்பின்‌ இருமைத்‌ தன்மையைப்‌ பற்றிச்‌ சித்திரிக்கிறது. துன்பமும்‌ வெறுப்பும்‌, 
வளர்ச்சி மற்றும்‌ ஆக்கப்பூர்வமான மாற்றத்திற்குரிய சாத்தியக்கூறுகளுடன்‌ 
இருப்பதை இக்கவிதை எடுத்துக்காட்டுகிறது. உலகில்‌ பயங்கரங்கள்‌ இருக்கும்‌ 
போதிலும்‌, மனிதர்கள்‌ நம்பிக்கை இழக்காமல்‌ மேலே உயரும்‌ திறனைக்‌ 
கொண்டுள்ளனர்‌ என்பதை. எடுத்துரைக்கிறது. இந்தக்‌ கவிதை, கறுப்பின அடிமை 
களின்‌ துயரங்களை விவரிக்கும்‌ கடுமையான நினைவூட்டலாகத்‌ திகழ்கிறது. 

Glory falls around us 

as we sob 

a dirge of 

desolation on the Cross 
and hatred is the ballast of 
the rock 


which lies upon our necks 


and underfoot. 


என்ற வரிகளை வருமாறு மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்‌ ; 
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“சிலுவையின்‌ வெறுமை கண்டு 
ஒப்பாரி வைத்து 

அழுது விம்மும்போது 

நம்மைச்‌ சுற்றி மகிமை பொழிகிறது 
அடிச்சுமையாக இருக்கும்‌ வெறுப்பு 
நம்‌ காலின்‌ கீழும்‌, கழுத்தின்‌ மேலும்‌ 
அழுத்துகிறது" 


இயேசுவின்‌ மரணம்‌ மற்றும்‌ உயிர்த்தெழுதலுக்கும்‌ உள்ள தொடர்பைப்‌ 
பரிந்துரைக்கும்‌ வரிகள்‌, வெறுப்பு மற்றும்‌ விரக்தியின்‌ விளிம்பில்‌ இருந்தாலும்‌ 
வளர்ச்சியை உருவாக்க முடியும்‌ என்ற நம்பிக்கையை விதைப்பதாக இருக்கின்றன. 
கவிதை சொல்ல வரும்‌ கருத்து எளிதில்‌ விளங்கும்படி “நம்மைச்‌ சுற்றி மகிமை 
பொழிகிறது” என்ற தலைப்பில்‌ இக்கவிதையை மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்‌. 


“எ ப்ளேக்ட்‌ ஜர்னி” (4 Plagued Jowாney) என்ற உணர்ச்சிமிகு கவிதையில்‌, 
மாயா ஏஞ்சலோ அவருக்குள்‌ உணரும்‌ நம்பிக்கை மற்றும்‌ சோகத்தைப்‌ பற்றி 
எழுதியிருக்கிறார்‌. இக்கவிதையில்‌ ஏஞ்சலோவின்‌ மனச்சோர்வு வெளிப்படுகிறது. 
அவர்‌ மகிழ்ச்சியாக இருந்த நாட்களையும்‌ சோகமாக இருந்த நாட்களையும்‌ 
மாறிமாறிச்‌ சிந்திப்பதாக இந்தக்‌ கவிதைக்‌ காட்டுகிறது. 

Gloom crawls around 
lapping lasciviously 

between my toes, 

At my ankles, 

and it sucks the strands of my 
hair. 

It forgives my heady 

fling with Hope. 
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Iam 
joined again into its 
greedy arms. 
என்ற வரிகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பு: 
இருட்டு என்னைச்‌ தழ்ந்துகொண்டு என்‌ கால்‌ வீரல்களுக்குள்‌ 
என்‌ கணுக்கால்களுக்குள்‌ 
காமவெறியுடன்‌ 
மெல்ல ஊர்ந்துவந்தது 
என்‌ மயிர்கொத்தைப்‌ பிடித்து உறிஞ்சியது 
நம்பிக்கையுடன்‌ இருந்த என்‌ பேரானந்தத்தை 
மன்னித்து ஏற்றுக்கொண்டது. 
மீண்டும்‌ அதன்‌ பேராசைப்‌ பிடிக்குள்‌, 
மூலமொழிக்கவிதையில்‌ இழையோடும்‌ விரக்தி மற்றும்‌ மகிழ்ச்சி ஆகிய 
உணர்வுகளை மொழிபெயர்ப்புக்‌ கவிதையிலும்‌ உணரமுடிகிறது. மொழி 
பெயர்ப்பாளருக்கு ஆழமான புரிதல்‌ இருந்தால்‌ மட்டுமே இத்தகைய தெளிவான 


மொழிபெயர்ப்புச்‌ சாத்தியப்படும்‌. “தொந்தரவாக அமைந்த ஒளியின்‌ பயணம்‌” 
என்ற தலைப்பில்‌ இக்கவிதை மொழிபெயர்க்கப்பட்டிருக்கிறது 


காதல்‌ மற்றும்‌ நெருக்கமான உறவின்‌ தாக்கத்தைப்‌ பற்றிய கவிதையாக 
“ரிமெம்பரென்ஸ்‌” (Remembrance) என்ற மாயா ஆஞ்சலோவின்‌ கவிதை 
திகழ்றெது. காதல்‌ மற்றும்‌ ஏக்கத்தின்‌ கருப்பொருள்களை ஆராய்கிறது. இது 
ஒரு அழகான கவிதை, இது சுருக்கமாக ஆனால்‌ மறக்கமுடியாத வகையில்‌, 
காதலர்களுக்கு இடையிலான உறவை விவரிக்கிறது. 


When you have withdrawn 
your self and the magic, 
when only the smell of your 


love 
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lingers between 

my breasts, then, only 
then, 

I can greedily consume 
your presence. 


என்ற வரிகளில்‌ ததும்பும்‌ காதலை, அதே ரசனையோடு தமிழ்‌ மொழி 
பெயர்ப்பிலும்‌ இக்கவிதையை வாசிக்கும்போது உணரமுடிகிறது. 


நீயும்‌ உன்‌ மாய வித்தையும்‌ 
என்னை விட்டு விலகி நகர்ந்ததும்‌ 
உன்‌ நேசத்தின்‌ வாசம்‌ 
என்‌ மார்புகளின்‌ மத்தியில்‌ கமழ்ந்தபோது 
அப்புறம்‌, 
அப்புறம்தான்‌, 
உன்‌ இருப்பை 
நான்‌ மிகுந்த ஆசையுடன்‌ 
அனுபவித்தேன்‌. 
இரண்டு சரணங்களில்‌ காதலர்களின்‌ அன்பை இந்தக்‌ கவிதை மிகவும்‌ 
அழகாக வெளிப்படுத்துகிறது. “ஞாபகம்‌ வருதே! ஞாபகம்‌ வருதே!” என்ற 
தலைப்பில்‌ ஒவ்வொரு தொடுதலிலும்‌ பொங்கும்‌ உணர்ச்சிகளை விவரிக்கும்‌ 
இந்தக்‌ கவிதையின்‌ தமிழாக்கம்‌ ரசிக்கும்படியாக இருப்பது பாராட்டுக்குரியது. 
மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ “வென்‌ யூ கம்‌” (When You Come) கடந்த காலக்‌ 
காதலைப்‌ பற்றிய ஒரு கவிதை. கடந்த காலத்தை மீட்டெடுக்கும்‌ அனுபவத்தை 
வலியுறுத்துவதற்கு கவிஞர்‌ கவிதையில்‌ உருவகங்களைப்‌ பயன்படுத்துகிறார்‌. 
மாயா ஏஞ்சலோ இந்தக்‌ கவிதை முழுவதும்‌, காதல்‌ மற்றும்‌ இழப்பின்‌ 
கருப்பொருள்களை ஆராய்கிறார்‌. கவிதையில்‌ மனதின்‌ அறைகளைப்‌ பற்றிய 
கவிஞரின்‌ விளக்கம்‌ சுவாரஸ்யமானது. மக்கள்‌ கடந்த காலத்திலிருந்து 
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எண்ணங்களையும்‌ அனுபவங்களையும்‌ எவ்வாறு இந்த அறைகளில்‌ சேமித்து 
வைக்கிறார்கள்‌ என்பதையும்‌, மீண்டும்‌ எவ்வாறு அவற்றை ஆராய்கிறார்கள்‌ 
என்பதையும்‌ கவிதை விவரிக்கிறது. 
Offering me, as to a child, an attic, 
Gatherings of days too few. 
Baubles of stolen kisses. 
Trinkets of borrowed loves. 
Trunks of secret words, 
ICRY. 
என்ற வரிகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பு ; 
நினைவுகள்‌ தேங்கியிருக்க 
சிறு குழந்தைக்கு 
ஓர்‌ உப்பரிகை காட்டிய மகிழ்ச்சியில்‌ 
மிகச்‌ சிலவான 
அந்த நாட்களின்‌ 
சேர்த்து வைத்த 
களவாடிய முத்தங்களின்‌ 
கலர்‌ உருண்டைகள்‌ 
கடன்‌ வாங்கிய நேசத்தின்‌ சிறு அலங்காரப்‌ பொருட்கள்‌ 
ரகசியச்‌ சொற்களின்‌ தொகுதி 
அழுகிறேன்‌ நான்‌. 

“நீ வந்த போது” என்ற தலைப்பில்‌ கவிதையின்‌ மொழிபெயர்ப்பு அமைந்‌ 
இருக்கிறது. மூலக்கவிதையில்‌ காணப்படும்‌ உருவகங்களையும்‌ சில சொல்லாடல்‌ 
களையும்‌ தமிழில்‌ வாசிக்கும்போது, மொழபெயர்ப்பாளரின்‌ திறமை வெளிப்‌ 
படுகிறது. தொலைந்து போன காதலின்‌ வலியை மொழிபெயர்ப்புக்‌ கவிதையிலும்‌ 
உணரமுடிகிறது! 
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“டச்ட்‌ பை அன்‌ ஏஞ்சல்‌” (T௦uched By An Angel) என்ற மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ 
கவிதை என்னை வியப்புக்குள்ளாக்கிய கவிதைகளில்‌ ஒன்று. இந்தக்‌ கவிதையில்‌ 
காதலை விவரித்துள்ள நேர்த்தி என்னை மிகவும்‌ கவர்ந்தது. அன்றாட நிகழ்வாக 
இருப்பதற்குப்‌ பதிலாக, காதல்‌ புனிதமான விஷயமாக, இன்பத்தையும்‌ துன்பத்‌ 
தையும்‌ தரக்கூடியதாக, நம்மை உந்தித்‌ தள்ளும்‌ ஒன்றாக இந்தக்‌ கவிதையில்‌ 
சித்தரிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. 

We, unaccustomed to courage 

exiles from delight 

live coiled in shells of loneliness 
until love leaves its high holy temple 


and comes into our sight 
to liberate us into life. 
என்ற வரிகளின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு இவ்வாறாக அமைந்திருக்கிறது ; 
ஆனந்தத்தில்‌ இருந்து 
வெளியேறும்‌ துணிச்சல்‌ 
நமக்கு பழக்கமில்லை 
நாம்‌ தனிமையில்‌ 
சோழிகளுக்குள்‌ சுருண்டு கிடந்தோம்‌ 
காதல்‌ தனது மிக உன்னதமான 
கோயிலை விட்டுப்புறப்பட்டு 
நம்மை வாழ்க்கைக்குள்‌ 
சுதந்திரமாக விடுவிக்கும்வரை 
இந்தக்‌ கவிதையின்‌ முதல்‌ சரணம்‌ மனிதகுலத்தின்‌ மனநிலையைப்‌ பற்றி 


விவரிக்கிறது. நாம்‌ எப்படி காதல்‌ அறிமுகமாகும்‌ வரை, தனிமையில்‌ 
இருக்கிறோம்‌, எவ்வாறு காதல்‌ நம்மை விடுவிக்கிறது என்று விவாதிக்கிறது. 


இரண்டாவது சரணம்‌ அன்பின்‌ அறிமுகத்தைப்‌ பிரதிபலிக்கிறது. மூன்றாவது 
சரணம்‌ அன்பின்‌ தூய்மை மற்றும்‌ அது நம்மை எவ்வாறு விடுவிக்கிறது 
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என்பதைக்‌ காட்டுகிறது. இவ்வாறு அமைந்த இந்தக்‌ கவிதையை மொழி 
பெயர்ப்பது மிகவும்‌ சவாலானது. ஆனால்‌ இந்த உணர்வுகள்‌ அனைத்தையும்‌ 
உள்ளடக்கியதாகவே “தேவதையின்‌ ஸ்பரிசம்‌” என்ற தலைப்பில்‌ இதன்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு அமைந்திருக்கிறது. மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ திறமை இக்கவிதையின்‌ 
தமிழாக்கத்தை வாசிக்கும்போது உணரமுடிகிறது. 

“கேஜ்ட்‌ பர்ட்‌” (கேஜ்‌ Bird) என்ற மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ புகழ்பெற்ற கவிதை, 
குறுகிய இயக்கம்‌ கொண்ட கூண்டில்‌ சிக்கிக்கொண்ட ஒரு பறவையைப்‌ பற்றி 
விளக்குகிறது. இதுவரை இல்லாத மற்றும்‌ அடைய முடியாத சுதந்திரத்தைப்‌ 
பற்றி மட்டுமே இந்தப்‌ பறவை பாடுகிறது. இந்த கூண்டில்‌ அடைக்கப்பட்ட 
பறவையானது ஆப்பிரிக்க- அமெரிக்க சமூகத்தின்‌ கடந்தகாலத்திய குறிப்பாக 
அமெரிக்காவில்‌ கறுப்பின ஒடுக்குமுறையின்‌ உருவகமாகும்‌. மேலும்‌, ஒடுக்கப்‌ 
பட்ட எந்தவொரு குழுவின்‌ அனுபவத்தையும்‌ சித்தரிப்பதாகவும்‌ இதை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இந்த உருவகம்‌ ஒடுக்குமுறைக்கு உட்பட்டவர்களின்‌ பெரும்‌ 
வேதனையையாயம்‌ கொடுமையையும்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டுகிறது. 

The caged bird sings 
with a fearful trill 

of things unknown 
but longed for still 
and his tune is heard 
on the distant hill 
for the caged bird 
sings of freedom. 

என்ற வரிகளின்‌ தமிழாக்கம்‌; 

கூண்டுப்‌ பறவை 

தெரியாத விஷயங்களையும்‌ 

நீண்ட காலம்‌ ஏங்கித்‌ தவித்ததையும்‌ 
பயந்த குரலில்‌ பாடுகிறது 


அதன்‌ இசை 
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தொலைதாரத்து மலையில்‌ கேட்கிறது 
ஏனெனில்‌ கூண்டுப்‌ பறவை 
விடுதலை வேண்டிப்‌ பாடுகிறது 


கூண்டில்‌ அடைக்கப்பட்ட மற்றும்‌ சுதந்திரமான பறவைகளின்‌ உருவகங்களைப்‌ 


பயன்படுத்தி, மாயா ஏஞ்சலோ சிறைப்பிடிக்கப்பட்டதன்‌ தனிமை மற்றும்‌ 
சுதந்திர ஏக்கம்‌ ஆகியவற்றைக்‌ குறித்து மிக நுட்பமாகக்‌ கவிதை மொழியில்‌ 
தந்திருக்கிறார்‌. இந்தக்‌ கவிதையில்‌ சித்திரிக்கப்பட்டுள்ள கறுப்பின மக்களுக்கு 
எதிரான இனப்பாகுபாடு குறித்த வேதனையை தமிழில்‌ “கூண்டுப்‌ பறவை” 
என்ற தலைப்பில்‌ கவிதையை வாசிக்கும்போதும்‌ உணரமுடிறெது. கவிதையில்‌ 
இழையோடும்‌ சோகம்‌, விரக்தி ஆகிய உணர்வுகளை நன்கு உணர்ந்து மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ கவிதையை மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்‌. 
மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ “ஃபெனோமினல்‌ வுமன்‌” (Phenomenal Woman) 

பெண்களைக்‌ குறித்து எழுதப்பட்ட கவிதை. இந்த கவிதையில்‌, அவர்‌ 
பெண்ணுடலையும்‌ அனைத்து பெண்களின்‌ ஆக்கப்பூர்வமான பண்புகளையும்‌ 
கொண்டாடுகிறார்‌. ஒவ்வொரு சரணத்திலும்‌, கவிஞர்‌ தன்னிடம்‌ உள்ள 
பண்புகள்‌ எவ்வாறு எதிர்‌ பாலினத்தவர்களை ஈர்க்கிறது என்பதை விவரிக்கிறார்‌. 
அழகான பெண்‌ என்ற சமூகத்தின்‌ வரையறைக்குள்‌ அவர்‌ பொருந்தாவிட்டாலும்‌ 
அவர்‌ சுயமரியாதையுள்ள பெண்ணென்பதால்‌ அழகாகத்‌ திகழ்வதாகச்‌ 
சித்இரித்திருக்கிறார்‌. 

Now you understand 

Just why my head ’s not bowed. 

I don’t shout or jump about 

Or have to talk real loud. 


When you see me passing, 

It ought to make you proud. 
என்ற வரிகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பு; 

இப்போது உங்களுக்குப்‌ புரியும்‌ 


ஏன்‌ நான்‌ என்‌ தலையைக்‌ குனிந்துப்‌ பணிவதில்லை 
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நான்‌ ஏன்‌ கத்துவதில்லை 

அங்கும்‌ இங்கும்‌ குதிப்பதல்லை 

உரக்கப்‌ பேசுவதில்லை 

நான்‌ உங்களைக்‌ கடந்து செல்லும்‌ போது 
உங்களை நான்‌ பெருமிதப்பட வைக்கவேண்டும்‌. 


“சுயமரியாதையுள்ள பெண்‌” என்ற தலைப்பில்‌ உண்மையான பெண்ணழகைப்‌ 
பற்றிய கருத்துக்களைப்‌ படிக்கும்போது, இத்தகைய அருமையானக கவிதையை 
மொழிபெயர்த்த ஆசிரியருக்கு நன்றி சொல்லத்‌ தோன்றுகிறது. பெண்ணின்‌ 
உண்மையான அழகு, தன்னம்பிக்கை மற்றும்‌ சுயத்தை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ 
இடத்திலிருந்து வருகிறது என்று கவிஞர்‌ வலியுறுத்துகிறார்‌. ஆழ்ந்து சிந்தித்தால்‌ 
இது பேருண்மை என்பதை ஒவ்வொருவரும்‌ உணரமுடியும்‌. 


இக்‌ கட்டுரையில்‌ இதுவரை நாம்‌ பார்த்த கவிதைகளில்‌ கறுப்பின மக்கள்‌ 
அனுபவிக்கும்‌ துயரங்களை: ஒடுக்குமுறைகள்‌, சமூகத்தில்‌ பெண்களின்‌ 
நிலை, மனித இனம்‌ எதிர்கொள்ளும்‌ சவால்கள்‌ ஆகியவற்றைக்‌ குறித்த மாயா 
ஏஞ்சலோவின்‌ எண்ணப்போக்கைப்‌ பார்க்கமுடிகிறது. ஒடுக்கப்பட்வர்களின்‌ 
குரலாகவே மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ கவிதைகள்‌ திகழ்கின்றன. இவர்‌ அமெரிக்கக்‌ 
கவிஞர்‌ என்றாலும்‌ இவரது வாழ்க்கையும்‌ படைப்புகளும்‌ உலகெங்கும்‌ 
ஒடுக்கப்படும்‌ மனிதரின்‌ மீட்சிக்கான உத்வேகத்தைத்‌ தருவது உறுதி. 


எழு சுயசரிதைகள்‌, பல கவிதைப்‌ புத்தகங்கள்‌ மற்றும்‌ கட்டுரைகள்‌ 
எழுதிய புகழ்பெற்ற அமெரிக்க எழுத்தாளரான மார்குரைட்‌ அன்னி ஜான்சன்‌ 
என்ற இயற்பெயர்‌ கொண்ட மாயா ஏஞ்சலோவின்‌ கவிதைகளைத்‌ தமிழில்‌ 
வாசிக்கும்‌ அனுபவத்தை நமக்கு அளித்த முனைவர்‌ ராஜேஸ்வரியின்‌ முயற்சி 
பெரும்‌ பாராட்டுதலுக்குரியது. மொழிபெயர்ப்புத்‌ துறையில்‌ முனைவர்‌ 
பட்டம்‌ பெற்ற இவர்‌ ஒரு சிறந்த எழுத்தாளரும்‌ ஆவார்‌. இந்தத்‌ தொகுப்பை 
மொழிபெயர்க்கும்போது கவிதைகளின்‌ சாராம்சம்‌, அழகு மற்றும்‌ கவிதைகளில்‌ 
வெளிப்படும்‌ உணர்வுகள்‌ ஆகிய முக்கிய அம்சங்களை கருத்தில்‌ கொண்டு மிகுந்த 
கவனத்துடன்‌ கவிதைகளை மொழிபெயர்த்திருக்கறொர்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 
கடினமான ஆங்கில வார்த்தைகள்‌ மற்றும்‌ சொல்லாடல்களை உள்வாங்கி கவிதை 


சொல்லவரும்‌ கருத்தை மிக நேர்த்தியாகத்‌ தமிழில்‌ வெளிப்படுத்தியிருக்கிறார்‌. 
தொடரும்‌... 
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14. கவிஞர்‌ ஆ.இருநாவுக்கரசன்‌ கவிதைகளில்‌ மனிதத்துவம்‌ 


முனைவர்‌ பொ.விந்தியகெளறி, 

இணைப்பேராசிரியர்‌, தமிழ்த்துறை, 

வே. வ. வன்னியப்பெருமாள்‌ பெண்கள்‌ 
கல்லூரி, விருதுநகர்‌ 

Mob. No.6374470528 

E-mail Id: vinthiyagowri@vvvcollege.org 


முன்னுரை 

கவிதை உணர்ச்சிப்‌ பூர்வமான சிந்தனையின்‌ வெளிப்பாடு.வாசகர்‌ மனதில்‌ 

அழகியல்‌ விளைவுகளை ஏற்படுத்துறெது.நன்மைகளைச்‌ செய்யத்‌ தூண்டு 

கோலாகத்‌ திகழ்கிறது. தீமையானவற்றின்‌ மீது மாபெரும்‌ வெறுப்பை 

உண்டாக்குகிறது. சிந்திக்கத்‌ தொடங்கி வைக்கிறது.கயமை எண்ணத்தை 

மாற்றிச்‌ சுரண்டல்களை நீக்கி நல்ல சமுதாயத்தை உருவாக்க வல்லது. 

கவிஞர்‌.ஆ.திருநாவுக்கரசன்‌ தன்னுடைய அனுபவம்‌, பார்த்தவை, கேட்டவை, 

உணர்ந்தவை அனைத்திலும்‌ உள்ள நல்லதைக்‌ கடித உத்தியில்‌ மகனுக்குச்‌ 

சொல்லவும்‌, தமிழ்‌ மொழியின்‌ மூலம்‌ பாதுகாக்கவும்‌ கவித்துவமான 

கவிதைகளைப்‌ படைத்துள்ளார்‌. 

மனிதத்துவம்‌ 

ஆக்ஸ்போர்டு ஆங்கில அகராதி கூறும்‌ பொருள்‌: 

உ மனித இயல்‌ சார்ந்தது : புனித - இயற்கை இறந்த தன்மைகள்‌ சார்ந்தது அல்ல. 

உ சாதாரண மனிதத்‌ தேவைகளை வலியுறுத்துவது பிரச்சினைகளுக்கான தீர்வு 
களை பகுத்தறிவு முறையில்‌ காண்பது. 

உ முன்னேற்றத்திற்கு மனிதரே பொறுப்பாளிகள்‌ என நம்புவது. 


இப்பொருளையே மெய்யியல்‌ அகராதியும்‌ வலியுறுத்துகிறது. 
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“மனிதப்‌ பெருமிதத்திற்கு மதிப்பளிப்பது என்பதை அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட 
நோக்குகளின்‌ ஓர்‌ அமைவாகும்‌. மனிதனுடைய நலம்‌, மனிதரின்‌ ஒட்டுமொத்த 
வளர்ச்சி, நல்ல சமூக வாழ்வுக்கான ஏற்ற சூழலை உருவாக்குதல்‌- ஆகியவற்றோடு 
கூடிய கருத்தமைப்பே ஆகும்‌. ”* 

தமிழ்‌ இலக்கியங்களில்‌ கடித இலக்கியம்‌ படைப்போருக்கும்‌ படிப்போருக்கும்‌ 


இடையில்‌ மனப்பாலமாய்‌ அமைந்துள்ளது. 


கடிதம்‌ 

காலம்‌ சென்ற 

முறையாகிப்‌ போனது 

இருநீதாலும்‌ 

இதை நான்‌ எழுதுவது 

எனக்குத்‌ தெரிந்த உலகை 

உனக்குக்‌ காட்டத்தான்‌. 
பிள்ளைகளை நல்ல பாதையில்‌ பயணிக்க வைப்பது பெற்றோரின்‌ கடமை 
என்பதை வலியுறுத்துகிறார்‌. 

என்‌ இலட்சியமும்‌ கனவும்‌ 

சேர்ந்து செய்த வடிவம்‌ நீ 

என்‌ உயிரின்‌ உயில்‌ நீ 
என்ற கவிதை வழி தந்‌ைத மகன்‌ மீது கொண்ட உண்மையான அன்பை உணர 
முடிகிறது. 

நான்‌ நடக்கும்போது 

நாற்காலி ஆக்கினேன்‌ 

என்‌ தோள்களை உனக்கு 

ஏன்‌ தெரியுமா? 

எனக்குத்‌ தெரியாத 


* (இலக்கியத்‌ திறனாய்வில்‌ சமூகவியல்‌ அணுகுமுறை, ப.137 ) (மேற்கோளாக 
எடுத்தாளப்பட்டுள்ளது. ) 
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உயரமும்‌ தூரமும்‌ 
உனக்குத்‌ தெரிய 
வேண்டும்‌ என்றுதான்‌. 


தந்தை தான்பெற்ற அறிவைவிடக்‌ 


கூடுதலாக உலக அறிவை மகன்‌ பெற 


வேண்டும்‌ என்று நினைப்பான்‌ என்பதைக்‌ கவிதை நிருபிக்கிறது. 


நல்வழிகாட்டுதல்‌ மனித வாழ்விற்கு அவசியம்‌. அதிலும்‌ குழந்தைக்கு மிகமிக 


அவசியம்‌. 


விளக்குகளால்‌ பொழுதை 


விடிய வைக்க 


முடியாது மகனே; 


தரியனாய்ச்‌ சிந்தித்திரு 


சூரியச்‌ சிந்தனைதான்‌ தேவை 


விடியலுக்கு, 


நீ நிற்கும்‌ திசையையே 


உலகம்கிழக்காய்‌ 


உணர வேண்டும்‌. 


தரணியை வழிநடத்தும்‌ தலைமைப்‌ பண்பு உன்னிடத்தில்‌ இருக்க வேண்டும்‌ 


என்று வலியுறுத்துகிறார்‌. 


வால்‌ அறுந்த பல்லியைப்‌ பார்‌ 
வால்‌ இழந்தாலும்‌ - அது 


வாழ்வை இழப்பதில்லை 


முடி இழந்தால்‌ கூட 
தலையை இழந்ததாய்‌ 
முனகுவது 

மனிதன்‌ மட்டுமே 


எதையும்‌ ஊடுருவிப்பார்க்கும்‌ அறிவுக்கூர்மை மகனுக்கு இருக்க வேண்டும்‌ 
என்பதை உயிர்களின்‌ வாழ்வை எடுத்துக்காட்டிக்‌ கவிதை படைத்துள்ளார்‌. 
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உவமை நயம்‌ 


ஷெல்லி என்னும்‌ கவிஞர்‌. “மிகச்‌ சிறந்தனவும்‌ மகிழ்ச்சி மிக்கனவுமான 
உள்ளங்களிலிருந்து மிகச்சிறந்த உவமை பொங்கும்‌ வேளைகளில்‌ வரும்‌ கருத்துப்‌ 
பதிவே கவிதை” என்றும்‌ “சிறந்தவர்களின்‌ உயர்ந்த எண்ணங்கள்‌ கவிதை 
வடிவத்தில்‌ வெளிப்படுகின்றன” என்றும்கூறுகின்றார்‌. 

கவிஞன்‌, தான்‌ விளக்க நினைத்த பொருளுக்கு உவமையாக அதனை ஓத்த 


இன்னொன்றினைக்‌ கூறுவது உவமையணியாகும்‌. 


மனிதன்‌ மகத்துவமான வாழ்வு வாழ கவிஞர்‌ இயற்கையைப்‌ பார்த்து 
மதிநுட்பத்துடன்‌ உவமை அணியில்‌ நல்ல நெறிகளைப்‌ பட்டியலிட்டுள்ளார்‌. 


துன்பம்‌ ஒருகொடி போல - அது 
படர்கின்ற மரத்தின்‌ பசுமையைப்‌ பறித்துவிடும்‌. 
சொல்லப்படாத சிந்தனை 
உன்னையே அழித்துவிடும்‌ 
திறக்கப்படாத 
அணைநீர்‌ போல 
செறிக்க முடியாத 
அமுதம்‌ போல 
உண்மை சிலநேரம்‌ 
உயீர்ப்பறிக்கலாம்‌ 
சொல்லாதே! 
விசம்‌ சில நேரம்‌ 
உயிர்க்‌ காப்பது போல 
பொய்யும்‌ சிலநேரம்‌ 
உயிர்க்காக்கலாம்‌ - ௮தை 
புறக்கணித்து விடாதே! 
விசத்திற்கு 

(கவிஞராக, ப.35) 
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அமுதம்‌ தீர்வாகாது 

எதிர்த்துப்‌ போராடு 

மருந்தே தீர்வாகும்‌ 

எதிர்மறைக்குள்‌ ஒளியாதே 

எதிர்கொள்‌ 

விசத்தை எதிர்க்கும்‌ மருந்து போல! 

ஜனநாயகம்‌ 

சுற்றி வரும்‌ பூமியை 

பற்றி இழுக்கிறது சூரியன்‌ 

ஈர்ப்பு விசையால்‌ 

உலகம்‌ என்னவோ - சூரியனை 

விலகல்‌ விசையுடனேயே 

சுற்றி வருகிறது; 

ஈர்ப்பு விசையும்‌ 

விலகல்‌ விசையும்‌ 

எதிர்‌எதிர்‌ விசையென்றாலும்‌ 

பூமியை நிலை நிறுத்தும்‌ 

பொது நோக்கில்‌ 

இரண்டும்‌ ஒன்றாகவே 

வலுவுள்ள எதிர்க்கட்சியும்‌ 

வலிமையான ஆளுங்கட்சியும்‌ 

இப்படி இருந்தாலே 

ஜனநாயகம்‌ சிறக்கும்‌ 

பூலோக சொர்க்கம்‌ திறக்கும்‌! 
மகன்‌ எதிர்காலத்தில்‌ கோள்களின்‌ செயல்பாட்டை அறிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. 
ஜனநாயகம்‌ பற்றித்‌ தெரிந்திருத்தல்‌ நலம்‌ என்பதைக்‌ கவிதை வழி விளக்குகிறார்‌. 


தொடரும்‌... 
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நூலறி(வு)முகம்‌ 


15. காத்திருப்பு கவிதைத்‌ திறனாய்வு 
(கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதை 
நுண்ணாய்விருக்கை உரை) 


பிரேமா இரவிச்சந்திரன்‌ 


காக்கையிலும்‌ பொதுவாகக்‌ 
கழுத்துப்பகுதி நெகிழ்ந்த கரூப்பு 
நிறத்தோடு கூடிய காக்கைகளே 
அதிகம்‌. ஆயின்‌ எண்ணிக்கை 
குறைந்த அண்டங்காக்கைகள்‌ 
உடல்‌ முழுக்க அடர்ந்த ககுமை. 


இலக்கியத்தில்‌ ஒரு காக்கை 
பாடினியார்‌ வருகிறார்‌. நம்‌ 
வித்யாவை இரண்டாவது 
காக்கைபாடினி என்று சொன்னால்‌ 
பொருந்தாதா என்ன? 


வாழ்க வித்யா! வளர்க 


நூலின்‌ பெயர்‌: காத்திருப்பு பதிப்பகம்‌: ஒருதுளிக்‌ கவிதை, புதுச்சேரி 
ஆசிரியர்‌: வித்யா மனோகர்‌ முதல்‌ பதிப்பு: ஏப்ரல்‌ 2021 
நூல்‌ வகை: கவிதை பக்கங்கள்‌: 102 
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“ஓடுமீன்‌ ஓட உறுமீன்‌ வருமளவும்‌ வாடி இருக்குமாம்‌ கொக்கு ” 
என்பது ஒளவையாரின்‌ மூதுரை வரிகள்‌. 


“ஓடுகின்ற கால்வாயில்‌ நீந்துகின்ற சிறிய மீனைக்‌ கொத்து உண்ணாமல்‌, தனது 
வயிறு நிறையும்‌ அளவிற்கு உடலால்‌ வளர்ந்த மீனைக்‌ காணும்‌ வரை கொக்கு 
காத்திருக்குமாம்‌ ” என்பது இதன்‌ பொருள்‌. 

ஓயாமல்‌ இயங்குகின்ற இவ்வுலகம்‌ யாருக்காகவும்‌ காத்திருப்பதில்லை. 
கிழக்கில்‌ உதித்து மேற்கே மறையும்‌ சுழலும்‌ செங்கதிரவன்‌ எவரது குரலுக்‌ 
காகவும்‌ செவி சாய்ப்பதில்லை என்றாலும்‌, மலரும்‌ மலர்களும்‌ அதில்‌ அமரும்‌ 
வண்டுகளும்‌, ஒங்கி வளரும்‌ மரங்களும்‌ அதன்‌ கிளைகளில்‌ கூடுகள்‌ அமைத்து 
வாழும்‌ புள்ளினங்களும்‌, பாய்ந்து ஓடும்‌ அருவிகளும்‌ ஆறுகளும்‌, அங்குத்‌ 
துள்ளிக்‌ குதிக்கும்‌ மீன்‌ இனங்களும்‌ அவற்றைக்‌ கொத்தித்‌ இன்ன வரும்‌ கொக்கு 
களும்‌, வீசுகின்ற தென்றலில்‌ நகருகின்ற கருமேகங்கள்‌ மோதுகின்ற மலை 
முகடுகளும்‌ இன்னும்‌ பலவும்‌ அவை இயங்குகின்ற இயக்கத்தை உற்று 
நோக்கினால்‌ இவை யாவுமே ஒன்றிற்காக மற்றொன்று ஏதோ ஒரு வகையில்‌ 
சார்ந்தவையாக வாழ்ந்து ஒவ்வொன்றுமே காத்திருக்கின்றன என்பதைக்‌ 


கண்டடையலாம்‌. 


நமது சங்க இலக்கியங்களில்‌ பாடப்பட்ட 
பாடல்கள்சிலவற்றில்‌, தன்னைப்‌ பிரிந்து வாழும்‌ 
தலைவனின்‌ வருகைக்காகக்‌ காத்திருக்கும்‌ 
பொழுதுகளில்‌ தலைவியின்‌ பிரிவுத்‌ துன்பத்தை 
வெளிப்படுத்தும்‌ விதமாக பாடப்பட்டவையும்‌ 
இடம்‌ பெற்றிருக்கின்றன. அப்பாடல்களில்‌ 
வெளிப்படும்‌ ஒரு பெண்ணின்‌ மன உணர்வும்‌ 
2000 ஆண்டுகளுக்குப்‌ பிறகு கவிஞர்‌ 
வித்யா மனோகர்‌ அவர்கள்‌ எழுதியிருக்கும்‌ 
“காத்திருப்பு” கவிதைப்‌ புத்தகத்தில்‌ இடம்‌ 
பெற்றிருக்கின்ற கவிதைகளின்‌ மன உணர்வும்‌ 


1 | 


No ந 


நூலாசிரியர்‌: வித்யா மனோகர்‌ 


எந்த ஒரு வேறுபாடும்‌ கொண்டிருக்கவில்லை. 
உலகளாவிய அளவிலும்‌ பரிணாம வளர்ச்சி 
என்பது பறவைகளின்‌ கூடுகளுக்கு இல்லை 
என்பதைப்‌ போல, உருவமில்லாத மனத்தில்‌ 
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உணரப்படும்‌ மனிதனின்‌ பிரிவுத்‌ துன்பத்திற்கும்‌ இல்லை என்பதைத்‌ தான்‌ 
இதிலிருந்து உணர முடிகிறது. உயிரிகளின்‌ உருவங்கள்‌ காலத்தால்‌ மாறலாம்‌, 
அவர்களது வகைகள்‌ மாறலாம்‌, வென்றவர்கள்‌ வாழலாம்‌, வீரியமிக்கவன்‌ 
எண்ணிக்கையில்‌ பெருகலாம்‌, இவை யாவும்‌ வெளிப்படுத்தப்படும்‌ சொற்களும்‌ 
மாறலாம்‌ என்றாலும்‌, பிரிவால்‌ உணரப்படும்‌ துன்ப உணர்வில்‌ இம்மியளவும்‌ 
வேறுபாடு இல்லை என்பதையே இந்தக்‌ “காத்திருப்பு” கவிதைப்‌ புத்தகம்‌ 
உணர்த்துகிறது. 


தனது தலைவனைப்‌ பிரிந்து வாழும்‌ தலைவியின்‌ ஒவ்வொரு இரவையும்‌ 
வெவ்வேறு உவமைகளைக்‌ கொண்டு தொடுத்த கவிதைகள்‌ யாவும்‌ ஒரே 
விதமான துன்பங்களைப்‌ பேசுகின்றன. பிரிதலை, காத்திருத்தலை, எதிர்பார்ப்பை 
என சங்கப்‌ பெண்ணும்‌ நவீன நாயகியும்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ சொற்கள்‌ வேறாக 
இருந்தாலும்‌ உணர்வில்‌ ஒன்றாக விளங்கி, அன்றைய காக்கைப்‌ பாடினியே 
இன்றைய வித்யா மனோகராக பிறந்திருக்க வேண்டும்‌ என மகாகவி ஈரோடு 
தமிழன்பன்‌ அவர்களால்‌ அடையாளம்‌ கண்டெடுக்கப்பட்டு அவரது ஆசியைப்‌ 
பெற்றிருக்கிறார்‌. 

இந்திய மண்ணை முழுவதுமாக உள்ளடக்கியிருக்கும்‌ தேசிய கீதத்தை 
இயற்றிய மாபெரும்‌ கவிஞர்‌ ரபீந்திரநாத்‌ தாகூரின்‌ கீதாஞ்சலி எனும்‌ கவிதை 
நூலானது, இந்திய மொழிகள்‌ பலவற்றில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு உணர்வில்‌ 


ஒன்றாக இருக்கும்‌ உலக மக்களைச்‌ சென்றடைந்து உலகப்‌ புகழ்‌ பெற்றது. 
இனிமையான எண்ணங்களுக்கு அவர்‌ தனது கவிதைகளில்‌ கொடுத்திருந்த 
வடிவங்களே சக மனிதர்களுக்குத்‌ தங்களது ரசனைகளை வெளிப்படுத்த 
கதவைத்‌ திறந்து காற்றை வர வைத்தது. கவிஞரை மக்கள்‌ சுவாசித்து, அவரைக்‌ 
கொண்டாடினார்கள்‌. வித்யாவின்‌ கவிதைகள்‌ இன்னும்‌ பெருவாரியான 
மக்களைச்‌ சென்றடைந்தால்‌, சொல்வதற்குச்‌ சொற்களைத்‌ தேடியும்‌ கிட்டாத 
மக்களுக்கு இக்கவிதை நூல்‌ பெரிதும்‌ பயன்படும்‌. 


சொற்கள்‌ என்னவெல்லாம்‌ செய்யும்‌ என்ற கேள்வியினை முன்‌ வைத்தால்‌, 
அவை மனதிற்கு ஆறுதலை அளிக்கும்‌; அறிவைக்‌ கொடுக்கும்‌; அரவணைக்கும்‌ ; 
அன்பைப்‌ பகிரும்‌; ஆர்ப்பாட்டம்‌ செய்யும, ஆணவத்தைச்‌ சுமக்கும்‌; 
அக்கறையை வெளிப்படுத்தும்‌, இப்படி உயிர்மெய்‌ எழுத்துக்கள்‌ ஒன்றிணைந்து 
இன்னும்‌ பலவற்றையும்‌ மொழியும்‌ என்பது நமக்கு பதிலாகக்‌ கிடைக்கிறது. 
தலைவனைக்‌ காண்பதற்காக அவனைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ தலைவி காத்திருக்கும்‌ 
வேளையில்‌, எழும்‌ நினைவுகளாக முன்பொரு நாளில்‌ இணைந்திருந்த 
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வேளையில்‌ உதடுகள்‌ உதிர்த்த சொற்கள்‌, கவிஞரது இரவில்‌ புகுந்து கொண்டு 
அவரது நடு நரம்பை நாடுகின்றன. வெளியே விடாமல்‌ விழுங்கப்படுகின்ற 
சொற்கள்‌ நினைவுகளைக்‌ கிளறுகின்றன. அன்று மலர்ந்த மணம்‌ மிகுந்த 
சொற்கள்‌ தன்‌ வாசத்தை இழக்காமல்‌ காற்றிலும்‌ கனவிலும்‌ வீசிக்கொண்டே 
இருக்கின்றன. கார்மேகம்‌ பொழிந்த மழை அடங்கிய மாலைப்‌ பொழுதுகளில்‌ 
தும்பிகள்‌ சொற்களைத்‌ தூக்கிச்‌ சுமந்து, பறந்து சென்று இருப்பில்‌ உள்ள 
இயற்கையோடு இரண்டறக்‌ கலக்கின்றன. ஏனெனில்‌ அவை அன்பு கலந்த 
சொற்கள்‌. விதைத்த சொற்கள்‌ தருக்களாக வளர்ந்து, வெவ்வேறு இரவுகளில்‌ 
வெவ்வேறு வடிவங்களில்‌ உருவெடுத்து, சிறுசிறு பொழுதுகளையும்‌ இணைத்து, 
நீண்டு, பெரும்‌ பொழுதுகளாக மாற்றம்‌ செய்து இவ்விலக்கியக்‌ கவிதை நூலான, 
“காத்திருப்பு” பிறந்திருக்கிறது. 


இந்நூலில்‌ இடம்‌ பெற்றிருக்கின்ற வரிகளான, 


“குருவி தன்‌ 
பாதச்சுவடுகளில்‌ 
இசைக்‌ குறிப்புகளை 
இறைத்து விட்டுப்‌ 
பறக்கிறது... “ 


என்பதில்‌, இப்பறவையின்‌ பாதச்சுவடுகளை இப்படிக்‌ காண்பதற்கு, கற்பனை 

களைக்‌ கண்களிலேயே கொண்டிருக்கும்‌ வரையும்‌ தூரிகை வேண்டும்‌. அது 
கவிஞர்களிடம்‌ மட்டுமே இருப்பதால்தான்‌ கவிதை வரிகளே இசையை 
மீட்டுகன்றனவேோ என வினவ வைக்கின்றது. பெரும்பாலான கவிதைகள்‌ 
காலத்தினை உணர்த்தும்‌ படி, கார்கால மாலைப்‌ பொழுதினைக்‌ குறிப்பில்‌ 
கொண்டு சங்கத்‌ தமிழாக இயம்புகின்றன. 


பல்லாயிரக்கணக்கான உயிரினங்கள்‌ கூடியிருந்தாலும்‌ தன்‌ மேல்‌ விழும்‌ 
தன்னவரின்‌ பார்வையை உணர்ந்துவிடும்‌ இயல்பு உயிர்களுக்கு உண்டு. 
காது கேளாத ஒருவர்‌ இயந்திரத்தைப்‌ பயன்படுத்தி ஒலியைப்‌ பெருக்கி 
உச்சரிப்புகளையும்‌ ஓசைகளையும்‌ உணர முற்படும்பொழுது, உணர்வற்ற 
இயந்திரமானது எது அவர்களுக்கான ஓசை என்பதைப்‌ பிரித்து மனத்தினுள்‌ 
அனுப்பும்‌ அன்பினைப்‌ பெற்றிருக்கவில்லை. இயல்பிலேயே ஓசைகளை 


உணரும்‌ காதுகளை உடையவளுக்கு, தன்‌ ஆன்மாவோடு இணைந்த அன்புள்ள 
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மானது, புறத்தில்‌ எழும்‌ அனைத்து ஓசைகளிலிருந்தும்‌ இதயத்தோடு இணைந்த 
ஒலியினைப்‌ பிரித்து, நாதஸ்வரமாக எழ வைத்து அன்பானவனிடம்‌ தன்னைத்‌ 
தஞ்சம்‌ அடையச்‌ செய்துவிடுகிறது. இதனை வெளிப்படுத்தும்‌ கவிதை 
வறிகளான, 

“மயக்கும்‌ மாலைப்‌ பொழுதுகளில்‌ 

வீடடையும்‌ ஆநிரைகளின்‌ 

மணியோசையும்‌... 

மாதவன்‌ குழலோசையும்‌... 

ஆய்ச்சியர்‌ தயிர்‌ கடையும்‌ ஓசையுங்‌ கடந்து... 

உன்‌ காலடிச்‌ சத்தத்திற்குச்‌ செவிப்பறைகள்‌ 

கதவு திறந்திருக்குமென்று 

நானெப்படிச்‌ சொல்வேன்‌?” 


என்பதில்‌, வினாவை எழுப்பி கவிஞர்‌ சொல்ல முடியாமல்‌ தவிக்கும்‌ 
பொழுது, அவளது செவிப்பறைகள்‌ புறத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ திறந்திருந்தாலும்‌, 
அகத்தில்‌ தன்னவனது காலடி ஓசைக்காக மட்டுமே கதவுகளைத்‌ திறக்கின்றன 
என்பதையும்‌ அவரது கவிதை சொல்லி விடுகிறது. 


“நல்லோர்‌ ஒருவர்‌ உளரேல்‌ அவர்‌ பொருட்டு 
எல்லோர்க்கும்‌ பெய்யும்‌ மழை" 


என்பது வள்ளுவர்‌ வாக்கு 


இந்த நூலின்‌ இன்னும்‌ சில கவிதைகளில்‌ கவிஞர்‌ வித்யா அவர்கள்‌, அல்லவை 

களைந்து நல்லன நடப்பதற்காகக்‌ காத்திருக்கிறார்‌. பெரும்பாலான கவிதைகள்‌ 
மழைநீர்‌ சொட்டச்‌ சொட்டப்‌ பிறந்திருக்கின்றன. கார்காலத்துப்‌ பருவ 
மழையில்‌ முளைவிடும்‌ புற்களும்‌, பூக்கும்‌ பூக்களும்‌, புதியனவாகத்‌ துளிர்விடும்‌ 
மரங்களும்‌, முதிர்ந்த மரக்கிளையில்‌ அமரும்‌ பறவைகளும்‌, காட்சிகளாக 
இருக்கும்‌ உலகில்‌, பூம்பாதங்களைத்‌ தாங்கும்‌ தரையில்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ 
கற்பனைகளைக்‌ கொண்டு, இவர்‌ கவிதைகளை எழுதியிருக்க வேண்டும்‌. 
ரம்மியமான சூழ்நிலையை விரும்பும்‌ இவருக்கு எவ்வுயிர்கள்‌ துடித்தாலும்‌ 
அவருக்கும்‌ துடிக்கிறது. தனது துடிப்பு அடங்கும்‌ வரை காத்திருக்கிறார்‌. 
கவிஞரது காத்திருத்தல்‌ முற்றுப்பெறுமா, இல்லை அவரது இரவுகள்‌ இன்னும்‌ 
நீளுமா? இதற்கு யாரிடம்‌ சென்று இசைவு கேட்பது? 
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காத்திருத்தலுக்குப்‌ பின்னர்‌ மகிழ வேண்டிய அவர்‌, அதற்கும்‌ முன்பு ஏற்படும்‌ 
மனப்போராட்டங்களைக்‌ கவிதைகளாக்கி காட்சிகளாக்கியிருக்கிறார்‌. கவிதை 
நூலின்‌ முன்‌ பாதிக்‌ கவிதைகள்‌ யாவும்‌ கார்காலத்துக்‌ கவிதைகளாக இருக்கும்‌ 
பட்சத்தில்‌, பின்‌ பாதிக்‌ கவிதைகள்‌ மழை வற்றிய வறண்ட பூமியில்‌ பிறந்தவையாக 
இருக்கின்றன. கையூட்டு, கருப்பு ஆடுகள்‌, நெருஞ்சியில்‌ நெய்த ஆடையென 
மழையைப்‌ போற்றாத பூமியில்‌ செல்லரித்த சட்டங்களும்‌, மரித்துப்போன 
மனசாட்சிகளும்‌, இறக்கிவிடும்‌ ஏணிகளாக மனித மனங்களில்‌ வறட்சியைக்‌ 
காட்டுகின்றன. 


அவற்றை வெளிப்படுத்தும்‌ கவிதை வரிகளான, 
“கையூட்டு இலவசம்‌ 
கண்கட்டு வித்தைகள்‌... 
நெருஞ்சில்‌ 
நெய்த ஆடை 
களையும்‌ நேரம்‌... 


ஏற்றிவிடும்‌ 
ஏணிகள்‌ 
இறக்கி விட்டால்‌ 
உயரங்கள்‌ 
உடைந்திடும்‌/ 
செல்லரித்த 
சட்டங்களில்‌ 
உதவாத 
நாற்காலிகள்‌... 
மரித்துப்‌ போன 
மனசாட்சிகள்‌... ” 


என்பதில்‌ ரெளத்திரம்‌ மிகுந்து சிந்தனைக்கு உட்படுத்தும்‌ வரிகளாக நம்மைச்‌ 
சிந்திக்க வைக்கின்றன. 
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மற்றுமொரு கவிதையில்‌, 


“ பெண்ணின்‌ 

கருப்பைக்‌ கதவுகள்‌ 

உடைபடுகையில்‌ 

ஒரு இனமே 

சிதறிச்‌ சிதைகிறது...” 
எனும்‌ வரிகளில்‌, கருப்பையைக்‌ களவாடுகிறார்கள்‌ என்பதைக்‌ காணப்‌ 
பொறுக்காமல்‌ துடிக்கின்ற துன்பத்தில்‌ இரவுகளில்‌ தனிமையில்‌ தவித்தவள்‌, 
இவை யாவற்றையும்‌ பதியமிட்டு உயிர்க்‌ குடுவையில்‌ ஊற்ற விரும்புகிறாள்‌. 
முதல்‌ பாதிக்‌ கவிதைகளில்‌ பிரிவுத்‌ துன்பத்தால்‌ மெளனத்துடன்‌ பேசிய 
தனிமையை, பின்‌ பாதிக்‌ கவிதைகளில்‌ வேண்டி விரும்பிக்‌ கேட்கிறாள்‌. 
பருவகாலம்‌ மாறுவதைப்போல மாறும்‌ மனதையும்‌ இவரது கவிதைகளில்‌ 


காண முடிகிறது. 


ஆற்றங்கரை ஓரத்தில்‌ வசித்த மக்களின்‌ ஓய்வு நேரத்தில்‌ பல கலைகள்‌ 
பிறந்திருக்கின்றன. காவிரி ஆற்றின்‌ கரையோரத்தில்‌ வாழ்ந்த தியாகராஜ 
பாகவதரால்‌ கர்நாடக இசைக்கு இலக்கணம்‌ வகுக்க இயன்றது. தனது 
இணையரின்‌ வருகைக்காக அவ்வப்போது காத்திருந்த நேரங்களில்‌ எழுந்த 
எண்ணங்களுக்குச்‌ சொற்களின்‌ கோவையில்‌ கவிதை வடிவம்‌ கொடுத்து, 
“காத்திருப்பு” கவிதைத்‌ தொகுப்பினை சங்க இலக்கிய நூல்களின்‌ 
தொகுப்புகளோடு இணைக்கும்‌ தகுதியைக்‌ கொண்டதாக காக்கைப்‌ பாடினி 
கவிஞர்‌ வித்யா மனோகர்‌ அளித்திருக்கறொர்‌. மகாகவி ஈரோடு தமிழன்பன்‌ 
அவர்கள்‌ அணிந்துரை எழுதியிருக்கும்‌ சிறப்பினைக்‌ “காத்திருப்பு” கவிதை நூல்‌ 
பெற்றிருக்கிறது. அம்‌ மாபெரும்‌ கவிஞர்‌ இந்த நூலில்‌ இடம்பெற்றிருக்கும்‌ 
சில கவிதை வரிகளை உலகப்‌ புகழ்பெற்ற பாப்லோ நெருதாவின்‌ சில கவிதை 


வரிகளோடு ஒப்பிட்டு, "நெருதாவின்‌ வரிகளில்‌ உள்ளீடாக உறங்காதிருக்கும்‌ 
கவித்துவ உண்மைதான்‌ வித்யாவின்‌ காத்திருக்கும்‌ கவிதைகளுக்குள்ளும்‌ வந்து 
துடிக்கிறது” என்று குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. அதுமட்டுமல்லாமல்‌ 
நமது சங்க இலக்கியங்களில்‌ குறுந்தொகைப்‌ பாடல்களை எண்களுடன்‌ 
குறிப்பிட்டு அவற்றின்‌ தாக்கம்‌ வித்யாவின்‌ எந்தக்‌ கவிதையில்‌ இருக்கிறது 
என்பதையெல்லாம்‌ அணிந்துரையில்‌ காணும்‌ பொழுது நூலின்‌ நுணுக்கத்தை 
உணர முடிகிறது. 
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கவிதைகளில்‌ இடம்‌ பெற்றிருக்கும்‌ உவமைகள்‌ யாவும்‌ சங்க இலக்கியங்களோடு 

ஒத்த மதிப்பினை உடையவை என்கிற சிறப்பினைக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌ 
ஒரே மாதிரியானவை அல்ல என்பதில்‌ வித்யாவின்‌ கவிதைத்‌ திறனை 
வெளிப்படுத்துவதாக அமைந்துள்ளது. உயர்வடைந்துள்ள இவரது கவிதைகள்‌ 
இன்னும்‌ பல களங்களில்‌ கவிஞரது பார்வை பட்டு புதிய கவிதைகள்‌ 
இன்னும்‌ பிறக்க வேண்டும்‌ என்பதே வாசிப்பவர்களின்‌ ஆவலாக எழுந்து 
இந்த நூல்‌ நிறைவடைகிறது. வலிமையான சிறகுகளைக்‌ கொண்டு உயிரே 
பறந்து உலகளாவிய அளவில்‌ இவரது கவிதைகள்‌ சென்றடைய உளமார்ந்த 
வாழ்த்துகள்‌. 


அனைவருக்கும்‌ இனிய ஆங்கில புத்தாண்டு நல்வாழ்த்துக்கள்‌ 36; ஆதித்தமிழ்‌ 
மருத்துவம்‌: ஆதத்தமிழ்‌ மருத்துவத்தின்‌ மருந்துகள்‌ தயார்‌ நிலையில்‌ வாங்க 
கிடைக்காது. அந்தந்த மருத்துவர்களால்‌ மட்டுமே தயாரித்து வழங்கப்படுகிறது. 
சித்த மருத்துவம்‌: சித்த மருந்துகளில்‌ பல, மருந்து தயாரிப்பு நிறுவனங்களால்‌ 
தயாரிக்கப்பட்டு விற்பனைக்கு வந்துள்ளன. 37; ஆதித்தமிழர்‌ மருத்துவமாகயிருந்தும்‌, 
இப்படியிரு மருத்துவங்கள்‌ இருப்பது அரசுக்கு தெரியாமலிருப்பதால்‌ அரசு இதை 
அங்கீகறிக்கவில்லை. சித்த மருத்துவம்‌: சித்த மருத்துவத்தை அரசு அங்கீகரித்துள்ளது. 
38; 96 தத்துவத்துடன்‌ உடற்‌ தொழில்‌ நூல்‌ (உடலியக்கியல்‌ நூல்‌) உள்ளது. 
சித்த மருத்துவம்‌: 96 தத்துவத்தை மட்டுமே உடலியக்கவியலின்‌ விளக்கமாக 
கூறப்பட்டுள்ளது. பின்கவனம்‌: உலகின்‌ முதற்‌ மொழியில்‌ எழுதப்பட்ட பிற மொழி 
கலவாத இரு தனித்தமிழ்‌ மருத்துவங்கள்‌ தமிழ்‌ மொழிக்கு சொந்தமாக இருந்த நிச 
வரலாற்றை நாம்‌ வெளிக்கொண்டு வரும்‌ போது, அவற்றின்‌ அறிவியல்‌ பயன்‌ தமிழ்‌ 
மருத்துவர்களுக்கும்‌, தமிழர்களுக்கும்‌ கிடைக்காமல்‌ செய்த கொள்ளைக்காரர்கள்‌ யார்‌ 
என்பதை ஆய்வு செய்வதை விடுத்து, என்மீது வன்மத்துடன்‌ மோதுவதை பார்க்கும்‌ 
போது தமிழினம்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ ஏமாற்றப்பட்டுள்ளனர்‌ என்பது தெள்ளத்‌ தெளிவாகத்‌ 
தெரிகிறது. இந்த மருத்துவ அறிவியல்‌ அபகரிப்பை தமிழினத்துக்கு எதிராக செய்தது 
யார்‌ என்பதை அறிந்து கொள்ளும்‌ ஆவலுடன்‌ தேடுதலை தொடங்கி இதை மிகப்‌ 
பெரிய அநீதியாக சித்த மருத்துவ உலகம்‌ நினைத்திருந்தால்‌ ஏன்‌ என்னிடம்‌ அவர்கள்‌ 


கோபப்பட வேண்டிய நிலை வரவேண்டும்‌. 


மருத்துவர்‌ புட்பராசு, 
கன்யாகுமரி மாவட்டம்‌, 


தமிழ்நாடு. 
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சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகம்‌, மதுரை 


3/422, Thiruvalluvar Street, 
Dinamani Nagar, Madurai 625 018. 
Mob: +91 7010997639 


நூல்கள்‌ விலை 
1. திருவிளையாடல்‌ புராணக்கதைகள்‌ (எளிய உரைநடையில்‌) 200 


கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதை நூல்கள்‌ 


1. உன்னோடு உரையாடுதல்‌ 100 
2. காதல்‌ மொழி 200 
3. பார்வையில்‌ பூத்த நிலா 100 
4. தேனடையும்‌ வரலாறு 100 
5. நுண்கலை மருத்துவன்‌ 200 
6. தொடரும்‌ புழுதிக்கால்கள்‌ 100 
7. புரட்டாசி மூன்றாம்‌ சனிக்கிழமை இரவு 200 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. பற்றிய நூல்கள்‌ 


1. வெற்றித்திருமகள்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. நிழல்‌ நிஜம்‌ நிரந்தரம்‌ 200 
3. சிக்கு மங்கு சிக்கு மங்கு சச்ச பப்பா (எம்‌.ஜி.ஆர்‌ கற்பிக்கும்‌ 200 
குழந்தை வளர்ப்பு முறைகள்‌) 
4. வீரமகன்‌ போராட வெற்றி மகள்‌ பூச்சூட 200 
5. மகளிர்‌ போற்றும்‌ மக்கள்‌ தலைவர்‌ எம்‌. ஜி.ஆர்‌. 200 
6. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு ஜீவ நதி 200 
7. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு கலியுகப்போராளி 200 
8. ஒளி விளக்கு எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
9. வெற்றிப்‌ படிக்கட்டில்‌ நாடோடி மன்னன்‌ - 1 200 
10. நீங்க நல்லா இருக்கணும்‌ (எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - 1) 
11. பாட்டுடைத்‌ தலைவன்‌. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. [எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - 11] 200 
12. இரசிகர்களின்‌ இதய தெய்வம்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌ 200 
13. முத்தமிழ்க்‌ காவியம்‌ மதுரை வீரன்‌ 200 
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14. இரட்டை வேடத்தில்‌ ஜொலிக்கும்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 


15. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ அறிவியல்‌ புனைவு 200 
16. படகோட்டி, மீனவ நண்பன்‌ ஓர்‌ ஒப்பீடு 200 
17. Unique Fandom of MGR 200 
18. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ தொழில்‌ தர்மம்‌ 200 
19. எம்ஜி.ஆர்‌. படத்தில்‌ சண்டைக்காட்‌ சிகளின்‌ சுவாரஸ்யங்கள்‌-1 200 
20. எங்க வீட்டுப்பிள்ளை. 200 


21. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. வீடும்‌ விருந்தும்‌ 


முனைவர்‌ சந்திரிகா சுப்பிரமணியன்‌ நூல்கள்‌ 


1. தலைமை பொறுப்பேற்கலாம்‌ 200 
2. இணையத்‌ தமிழ்‌ 120 
3. ஊடகச்‌ சட்டங்கள்‌ 250 
4. ஆஸ்திரேலியாவில்‌ அருந்தமிழ்‌ 200 
5. கொசு வீட்டில்‌ பாயாசம்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 200 
6. மாயோன்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்தில்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 


பிற ஆசிரியர்களின்‌ நூல்கள்‌ 


1. பன்முகப்‌ பண்பாட்டு உரையாடல்‌ - முனைவர்‌ ஆனந்த அமலதாஸ்‌ 200 
2. மொழிபெயர்ப்புத்‌ திறன்‌ - பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 150 
3. சிறுநல்‌ வாழ்க்கை - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 200 
4. ஏன்‌? எதற்கு? எப்படி? - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 150 
5. உடல்‌ நலமும்‌ புதிய சிகிச்சை முறைகளும்‌ - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 150 
6. தமிழ்‌ இறைவனார்‌ யார்‌ - பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 200 
7. கவிஞர்களும்‌ எழுத்தாணிய - மேனகா நரேஷ்‌ (N]) 300 
Other Books 

1. Concepts of Constitution - Dr. S. Kalai Arasu 300 
2. Aranyani By Vijeni (English Novel Part I & Part II) 200 
3. Translating Tamil Poetry - Dr. C. Rajeswari 200 
4. Tie Your Hears with Words - Afrah Fathin F.N. 21> 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 


சமூகப்பண்பாட்டு ஆய்வு நூல்கள்‌ 


1. பண்பாட்டு நகர்வுகள்‌ - தமிழ்‌ நாட்டில்‌ இருந்து ஜப்பானுக்கு 200 
2. பெண்‌ தெய்வ வழிபாடு 200 
3. தேவேந்திரன்‌ 200 
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4. மருதநிலப்‌ பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ (வராகி, பிடாரி, தவ்வை) 200 
5. இரு நிலத்தில்‌ திருமுருகன்‌ 200 
6. முன்னோர்‌ வழிபாடு (கதிரவன்‌. காலதேவன்‌, நாகர்‌ வழிபாடும்‌) 200 
7. வேளாண்மரபில்‌ விதைப்பும்‌ பூப்பும்‌ 200 
8. யானைக்கடவுள்‌ 200 
9. பெண்‌ பூப்பின்‌ புனித வழிபாடு 200 
10. வழிபாட்டின்‌ வேர்களைத்‌ தேடி 250 
11. பெண்‌ தெய்வம்‌ (தோற்றமும்‌ வரலாறும்‌)* 300 


12. உலகத்தமிழரின்‌ ஒரே நூல்‌ திருக்குறள்‌ 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ 
கவிதைத்‌ திறனாய்வு நூல்கள்‌ 


1. பாடுபொருளும்‌ பாசப்பொருளும்‌ 250 
2. “பூ மர நிழலி ன்‌ களமும்‌ காலமும்‌ 200 
3. “2020 தைமாதத்தில்‌ இன்று” கவிதையில்‌ அடிக்கருத்தியல்‌ ஆய்வு 700 
4. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதையில்‌ காதல்‌ 100 
5. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ பயணக்‌ கவிதைகள்‌ 200 


ஆங்கிலக்‌ கவிதைகளின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. எட்டுத்திக்கும்‌ செல்வீர்‌ 200 
2. அவன்‌ கடவுளுக்கு நிகரானவன்‌ 200 
3. செக்கச்‌ சிவந்த ரோஜா 200 
4. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ “மணலும்‌ நுரையும்‌” 200 
5. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ “பாடல்கள்‌ 14” 200 
Tamil Classics in English - (Dr. C. Rajeswari) 

1. Kurunthokai 200 
2. Agananooru 200 
3. Purananooru 200 
4, Naaladiyaar 200 
5. Aasaarakkovai 200 
6. A Predictress from the Hill (Thiru Kutrala Kuravanchi) 200 
7. A Peasant with wo Wives (Mukkudal pallu) 200 
8. Classic Tamil Poems of Poetess Avvai. 200 


Socio Cultural Study Series 
1. Lord Indra -The Forgonen Diet 300 


தமிழணங்கு ஜனவரி 2024 | 123 


2. Serpent - The Primordial God 300 


தற்காலத்‌ தமிழில்‌ சங்க இலக்கிய நூல்‌ வரிசை 
1. குறுந்தொகைக்‌ கவிதைகள்‌ 200 


மொழிபெயர்ப்பு ஆய்வு நூல்கள்‌ - முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. மொழிபெயர்ப்பியல்‌ ஆய்வு (ஆய்வு நூல்‌) 200 
2. கவிதை மொழிபெயர்ப்பு 200 
8. நவீன மொழிபெயர்ப்பு உத்திகள்‌ (C௦-௮uthor) 200 
4. மொழிபெயர்ப்பில்‌ பெயரும்‌ பொருளும்‌ 200 
ச. மொழிபெயர்ப்பு நுண்ணாய்வு 400 


தமிழ்‌ இலக்கண நூல்‌ 


1. தமிழில்‌ வேற்றுமை உருபுகள்‌ 200 
சிறுகதை, கவிதை 

1. அமராவதியின்‌ காதல்‌ - சத்யப்பிரபா 200 
2. ரோஜா மொட்டு (சித்திரக்கவிதைகள்‌) - சத்யப்பிரபா 200 
மாத இதழ்கள்‌ 

1. தமிழணங்கு மாத இதழ்‌ 200 
2. Love Thamizh 500 


பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ தே. ஞானசேகரனின்‌ நூல்கள்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ - முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 
Moonstone Publication, Madurai 


1. Emerging Mallarism 200 
2. Festival of lord Indra 200 
3. Role of Devendirar's in Indian war of Independence 200 

(Sundaralingam Kudumbanar) 200 
4, Re reading of Pallu literature 200 
5. Mallariyan Literature 200 
6. Frontyard without My Dad (Poem) 200 


Poems of Er. Poet Muththamizh Virumbi - In English Dr. C. Rajeswari 

[Moonstone Publication] 

1. Therapist of the Finest Art 200 
2. Following Dusty Feet 200 
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சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகத்தின்‌ வெளியீடுகள்‌ 


நுண்பொருள்‌ காண்பது அறிஷ நூல்‌ வரிசை - 3 


உடல்‌ நலழும்‌ புதிய 


In English Dr. 0. Rajeswari (அறிவியல்‌ கட்டுரைகள்‌) 


ate Awardee for the best Translation 


நகிறணங்கு ஆய்வு நூல்‌ வரிசை - 4 
மொழிபெயர்ப்பு நுண்ணாய்வு 
(கட்டுரைத்‌ தொகுதி) 

\ 
\ | ட அ | 
பதிப்பாசிரியர்‌ 
முனைவர்‌ செ, ராஜேஸ்வரி 


முனைவர்‌ [ப ச. ராஜேஸ்வரி 


காசின்‌ சிறந்‌, ரப்பாளர்‌ விருது 


க. ர ரக்த (பட க்‌ சபான்‌ 


3/422, தினமணி நகற்‌ மதுரை 625 018, Ph: +91 7871123226 


அன்பளிப்பு ரூபாய்‌ : 120/- 


